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  Karl May


  Winnetou en de goudzoekers


  



  



  Inleiding


  In de jaren tussen 1870 en '80 was het 'Wilde Westen' van Noord-Amerika nog steeds een eigenaardige wereld. Het was meestal een hele kunst om achtbare prairiemannen en schurken uit elkaar te houden, om betrouwbare lieden van doorgewinterde bedriegers te onderscheiden. Karl May laat ons in zijn boeken meer dan eens verrassingen beleven: klaarblijkelijk schooiers, met de meest fantastische lompen 'gesierd', blijken prima kerels en ervaren westmannen te zijn; fijne typen met de beste omgangsvormen ontpoppen zich als schavuiten en oplichters. In dit boek komt van het laatste soort een heel merkwaardig voorbeeld voor: de prayerman.

  
  

  Deze colporteur van stichtelijke geschriften en godsdienstige gedichten, in werkelijkheid een gevaarlijke zwendelaar die zelfs voor moord niet terugschrikt, is ditmaal de man die onze vrienden Winnetou en Old Shatterhand op hun tocht steeds voor de voeten loopt en hen voortdurend met zijn kornuiten belaagt. Zij hebben een expeditie ondernomen tot opsporing van een vermiste pelsjager die door de Indianen is gekidnapped. Men kan zich denken dat er zich weer de nodige 'ups and downs' voordoen. Old Shatterhand ontmoet onderweg een jeugdvriend, een ziekelijke jongeman, die wordt geëxploiteerd door een meedogenloze oom. In heel het verhaal wordt een merkwaardige plaats ingenomen door een kerstgedicht, waarmee de schrijver in zijn studiejaren eens een prijs heeft gewonnen en dat hij tot zijn verbazing terugvindt in een van de stichtelijke verzenbundels die de bedrieglijke prayerman te koop aanbiedt. In de loop van de geschiedenis gebeurt er zo ontzaglijk veel dat men moeilijk van een 'kerstverhaal' zou kunnen spreken; maar wel is er aan het einde een aangrijpende kerstviering hoog in de besneeuwde Rocky Montains, waarbij de stervende vriend van Old Shatterhand nog eens door de verzen van vroeger wordt verkwikt. Wilde avonturen zijn hier evengoed als humoristische voorvallen met de ernst van het leven tot een prachtig geheel versmolten.


  1. De vrome huichelaar


  Mijn verre omzwervingen in vreemde werelddelen hebben veel inspanning en ontberingen met zich meegebracht, maar zij hebben mij ook veel vreugde en voldoening geschonken die ik bij een rustiger levenswijze had moeten missen. Een van de mooiste dingen in mijn leven is daarbij wel geweest, dat ik de onvergelijkelijke, meesterlijke Winnetou heb leren kennen, met wie ik een innige vriendschap sloot zoals men die slechts zelden aantreft. Alleen deze vriendschap al weegt volledig op tegen alle tegenslagen en narigheid. Daarnaast ben ik op mijn weg echter nog vele andere schone bloemen en vruchten tegengekomen die ik mocht plukken. In dit verband wil ik in de eerste plaats de vriendschap noemen die al mijn oprechte vrienden mij geschonken hebben, terwijl de mensen die geen zuiver geweten hadden, voor niets zo bang waren als voor de namen van Winnetou en Old Shatterhand.


  Sedert onze rit met Old Surehand[1] had ik deze edelste der Indianen enige tijd niet gezien, daar ik mij toen in Zuid-Amerika[2] en in de Oriënt[3] bevond. Weer teruggekeerd in het Wilde Westen, hadden wij samen ons avontuur aan het Zilvermeer beleefd waarover ik met behulp van mijn vriend en buurman Hobble-Frank al verteld heb[4]. Na van Old Firehand en onze andere vrienden afscheid genomen te hebben, waren wij door Colorado en Kansas naar de Missouri gereden. Winnetou had mij daar verlaten om nuggets te halen, want we waren van plan over de Missisippi naar het Oosten te trekken en daarvoor hadden we natuurlijk geld nodig. Waarheen het opperhoofd ging, wist ik niet; hij had me alleen gezegd dat hij zich na twee weken weer bij mij zou voegen.


  St. Joseph, een plaatsje met zevenduizend inwoners, was destijds het westelijke eindpunt van de spoorlijn Hannibal-St. Joseph. Het bericht van de komst van Old Shatterhand maakte dat alle kranten mij prompt om artikelen kwamen vragen. Ik voldeed binnen drie dagen aan al hun verzoeken en van de opbrengst schafte ik een kostuum en verdere kleding aan voor onze reis naar het oosten. Deze kleding nam ik meteen in gebruik, want mijn kostuum uit elandsleer was mij veel te zwaar en zat mij veel te lastig bij het schrijven. Daarna ging ik aan het werk voor de kranten in St. Louis, waarbij ik om vergoeding van de reiskosten naar Weston vroeg, waar ik tot de terugkeer van Winnetou wilde blijven om er ook wat te verdienen. Die stad ligt in een zeer rijke streek, die wèl gevaren was bij de landverhuizingen.


  In St. Joseph heb ik nog geen kwartier voor mezelf gehad. Het regende uitnodigingen en daar ik er niet op inging omdat ik wilde werken, kwamen de mensen naar mij toe om van mij te weten te komen hoe het leven in het Wilde Westen was. Dat beviel me slecht en om te voorkomen dat het in Weston ook zo zou gaan, besloot ik daar mijn naam geheim te houden. Daar mijn paard overal bekend was en me dus gemakkelijk had kunnen verraden, bracht ik het onder bij een boer; zelf reisde ik met een Missouri-boot, na alleen aan onze waard in vertrouwen gezegd te hebben waar ik zo nodig te vinden zou zijn.


  Ik moet zeggen dat ik er sinds lang niet zo netjes uitgezien had als nu in mijn nieuwe pak. De wapens, patroongordels en alle andere uitrustingsstukken had ik goed verborgen en zo kon men mij voor alles houden behalve voor iemand uit het Wilde Westen die zojuist met levensgevaar door het gebied van de vijandelijke Comanches en Kiowa’s was getrokken.


  Toen ik in Weston informeerde naar een goed onderdak, werd ik verwezen naar een hotel dat weliswaar slechts naar de ter plaatse geldende maatstaven die naam verdiende, maar dat voor iemand als ik, die er niet veel pretenties op nahield, goed genoeg was. Voor mij was het belangrijkste dat het er schoon was, en dat was het, zodat ik besloot er zolang te blijven logeren als ik in Weston zou blijven.


  De hotelier kwam uit Duitsland; zijn echtgenote was een vriendelijke, van netheid glimmende vrouw en ook de kelner sprak mij, toen ik naar mijn kamer ging, in mijn moedertaal aan; ze noemden hem hier ober, hoewel hij de enige kelner was.


  Het was een jongeman van naar schatting achtentwintig jaar die mij nog niet tot de schouder kwam, maar die een imposante knevel had waar hij zelf erg trots op scheen te zijn, want als hij niets anders te doen had, was hij er steeds mee bezig. Na mij bediend te hebben, keerde hij terug naar zijn krant en terwijl hij die zat te lezen, streek hij zijn knevel voortdurend naar links en naar rechts. Plotseling stootte hij een verraste kreet uit, sprong op en zei tegen de waard, die zat te roken, terwijl hij mij stilletjes in het oog hield: ‘Mylord, ik wil graag vandaag en morgen vrij hebben.’


  Ik had het nog nooit eerder meegemaakt dat een kelner zijn werkgever met mylord aansprak. Was dat hier gebruikelijk of deed de man het uit overdreven beleefdheid?


  ‘Vandaag vrij?’ vroeg de waard. ‘Ben je helemaal gek? Vrij, terwijl de jagersvereniging feest viert en er bij ons een groot diner met bal na is?’


  ‘Het spijt mij, mylord,’ zei de kleine man met een buiging, vol spijt. ‘Ik wil alles voor u doen, maar dit niet. Ik moet hem spreken.’


  ‘Wie?’


  ‘Old Shatterhand.’


  ‘Wat? Wie?’ riep de waard. ‘Old Shatterhand? Is die hier in Weston?’


  ‘Nee, maar hij is in St. Joseph.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Het staat hier in de krant. Hij is daar een paar dagen geleden aangekomen en heeft meteen een artikel voor ze geschreven dat morgen gepubliceerd wordt.’


  De handige redactie van het blad had de lezers kennelijk bij voorbaat mijn artikel aangekondigd om zoveel mogelijk exemplaren te verkopen. De Amerikaanse kranten hebben, zoals bekend, niet veel vaste abonnees, maar moeten het meer van de straatverkoop hebben.


  ‘En je wilt dus naar St. Joseph?’ vroeg de waard.


  ‘Ja.’


  ‘Weet je zijn adres dan?’


  ‘Nee, maar dat kan ik gemakkelijk te weten komen.’


  ‘Nee, dat kom je niet te weten.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat je er geen navraag naar zult kunnen doen, want van mij krijg je geen vrij om naar St. Joseph te gaan.’


  De kelner maakte daarop voor de tweede maal een diepe buiging. ‘Ik weet wat mijn taak is, mylord, ik koester een diepe hoogachting voor u, maar desondanks kan ik er niet onderuit u te moeten meedelen dat ik deze tocht beslist wel maken zal.’


  ‘Maar dat hoeft toch niet meteen?’


  ‘Natuurlijk wel, want morgen is Old Shatterhand er misschien al niet meer.’


  ‘Maar je begrijpt toch wel dat je mij in grote moeilijkheden brengt als je nu meteen weggaat?’


  ‘Dat weet ik natuurlijk wel, maar dat is nu eenmaal niet anders. Ik heb u al eerder gezegd dat ik naar het Westen moet en u erop voorbereid dat ik elke gelegenheid die zich daartoe voordoet, hoger zal stellen dan de dienst aan uw hotel.’


  ‘Maar wat heeft Old Shatterhand daarmee te maken?’


  ‘Die vraag kunt u beter niet stellen, want het antwoord daarop is duidelijk genoeg. Ik wil Old Shatterhand vragen mij mee te nemen naar het Westen.’


  ‘Denk je dan dat hij daar naar toe wil?’


  ‘Ja. Waar zou hij anders heen willen? Een westman zoals hij hoort toch zeker in het Westen.’


  ‘Hij kan er ook net vandaan komen.’


  ‘Nee. Neemt u mij niet kwalijk, maar een inwendige stem zegt mij dat hij niet uit het Westen komt, maar juist op het punt staat erheen te gaan. Een betere gelegenheid om mijn plan uit te voeren, zal ik niet gemakkelijk krijgen.’


  ‘Maar een betere gelegenheid om bij mij hier geld te verdienen zul je ook niet gemakkelijk krijgen.’


  ‘Mijn doel is hoger gericht dan geld.’


  ‘En denk je dat Old Shatterhand je met zich meeneemt?’


  ‘Daarvan ben ik overtuigd.’


  ‘Man! Je verbeelding gaat met je op de loop!’


  ‘Waarom?’


  ‘Old Shatterhand zal wel uitkijken zich met jou in te laten. Iedereen weet dat hij het liefste met Winnetou alleen is en het zoveel mogelijk vermijdt dat anderen zich aan hem hechten. Alleen voor beroemde mensen maakt hij wel eens een uitzondering.’


  ‘Die zal hij ook voor mij maken.’


  ‘Voor jou, terwijl je helemaal niet in het Westen thuis bent?’


  ‘Ja!’


  ‘Dat betwijfel ik.’


  ‘Neemt u mij niet kwalijk, maar mijn inwendige stem zegt mij dat hij voor mij die uitzondering zal maken.’


  ‘Hij kijkt wel uit! Ik zeg je van tevoren dat je reis naar St. Joseph tevergeefs zal zijn. Ik begrijp trouwens helemaal niet waarom je zo graag naar het Westen wilt. Je hebt het toch zo goed bij mij als je het je maar wensen kunt en je verdient hier zoveel, dat je in afzienbare tijd voor jezelf kunt beginnen.’


  De kelner boog nu niet één, maar twee keer en antwoordde: ‘Ik ben ervan overtuigd dat mijn positie hier zo voortreffelijk is, dat ik die zeker niet op zou geven als mijn roeping mij niet zou dwingen naar het Westen te trekken.’


  ‘Ach wat, roeping!’ zei de waard nu kregelig. ‘De duivel heeft een roeping om naar de eeuwige jachtvelden te gaan en zich daar langzaam af te laten maken, maar jij niet.’


  ‘Ik verzoek u met klem, mylord, zo verstandig te zijn niet aan die opvatting vast te houden. Als iemand het verlangen koestert die kant op te gaan, ben ik het wel. Dat ben ik reeds eerder zo vrij geweest u uiteen te zetten, maar zonder het gewenste resultaat.’


  ‘Dat resultaat zul je bij mij ook nooit bereiken. Hoe vaak heb ik je al niet gezegd dat je hier in Weston een toekomst wacht. Je bent een belezen, goedgemanierde en zuinige jongeman en onze stad gaat een mooie toekomst tegemoet. Het zal niet zo lang meer duren voor je hier je eigen baas wordt.’


  ‘Daar is meer geld voor nodig dan ik heb.’


  ‘Nee, want je bent betrouwbaar en ook ik zal je graag helpen hier ergens een hotel, saloon of iets van dien aard te openen. Ik heb liever jou als concurrent, dan een willekeurige vreemde die met mij geen rekening hoeft te houden.’


  ‘Uw goedheid, mylord, is vergeefs, want ik heb een andere roeping dan waard te worden.’


  ‘Praat toch niet van roeping! Wat geld oplevert, dat is je roeping!’


  ‘Als ik straks met meer kennis en ervaring uit het Westen terugkom, kan ik meer geld verdienen dan in uw vak mogelijk is, dat weet ik zeker. Een man zoals ik, die zo goed het verschil weet tussen de spieren van borst en rug, heeft een ander doel voor ogen dan rijk worden door het verkopen van alcoholhoudende drank.’


  ‘Van al je gepraat over spieren begrijp ik niets; ik weet alleen dat ik je niet missen kan. Ga toch morgen, als het bal voorbij is!’


  ‘Dat gaat niet, want dan kan Old Shatterhand wel alweer weg zijn uit St. Joseph.’


  ‘Stuur hem dan een telegram om een afspraak te maken.’


  ‘Ik weet zijn adres niet.’


  ‘Men vindt hem wel.’


  ‘Daar ben ik zeker van, maar de man zelf is er ook nog! Hij zou wel eens op het idee kunnen komen mij met een afwijzend antwoord af te schepen. Ik moet er beslist zelf heen.’


  Daarop begon ook de waardin de kelner te smeken nog tot de volgende dag te wachten. Ze zei dat men hem die dag onmogelijk kon missen, maar ook haar bemoeienis richtte niets uit; hij antwoordde haar uiterst beleefd, noemde haar mylady en maakte de ene buiging na de andere, maar van zijn voornemen nog dezelfde dag naar St. Joseph te vertrekken, liet hij zich niet afbrengen. Deze vastbesloten jongeman was me ondanks zijn merkwaardig optreden sympathiek. Wie hij was en wat hij in het Wilde Westen wilde zoeken, wist ik niet. De vermelding van de twee soorten spieren deed vermoeden dat hij medisch student of dokter was. In Amerika is het heel gewoon als een medicus tijdelijk als kelner optreedt. Om de waard uit zijn moeilijkheden te redden, mengde ik mij in het gesprek: ‘Mag ik misschien een opmerking maken? De reis naar St. Joseph zou zinloos zijn, want Old Shatterhand is er niet meer.’


  ‘Niet? Weet u dat zeker? Wie heeft u dat verteld?’ vroegen ze door elkaar.


  ‘Ik weet het zeker, want ik heb het van hemzelf gehoord,’ antwoordde ik.


  Onmiddellijk kwamen ze bij me zitten en de waard vroeg me:


  ‘U hebt hem dus gesproken?’


  ‘Ja. Ik kom uit St. Joseph.’


  ‘Dat is een hele verrassing! Weet u waar hij vandaan komt?’


  ‘Ik heb het hem niet gevraagd.’


  ‘Natuurlijk niet! Zo’n man kan men niet uithoren als een ander. Maar is hij niet meer in St. Joseph? Waarheen is hij dan gegaan?’


  ‘Dat weet hij waarschijnlijk alleen zelf.’


  ‘Dat is erg vervelend!’ riep de kelner. ‘Het was me heel wat waard geweest als ik hem had kunnen spreken.’


  ‘Wat dat betreft, kan ik u geruststellen. Hij maakt namelijk alleen een uitstapje, vanwaar hij naar St. Joseph terug zal keren.’


  ‘Werkelijk? Maar wanneer dan, wanneer?’


  ‘Dat staat nog niet vast. Hij schijnt in St. Joseph op Winnetou te moeten wachten.’


  ‘Winnetou. Komt die dan ook? Maar dat is fantastisch! Dan zal ik ze dus allebei zien: Old Shatterhand en Winnetou! Zoudt u mij misschien ook kunnen zeggen hoe Old Shatterhand eruit ziet, hoe lang hij is, hoe dik, wat voor ogen hij heeft, wat voor stem en …’


  ‘Stop! Stop!’ viel ik hem lachend in de rede. ‘Hoe kan ik al die vragen onthouden?’


  ‘U hebt gelijk: Ik was te haastig.’


  Hij stond op, maakte een diepe buiging en ging verder: ‘Staat u mij toe, mylord, dat ik u mijn vragen afzonderlijk stel.’


  ‘Hoe lang is hij?’


  ‘Even lang als ik.’


  ‘Hoe dik?’


  ‘Ook net als ik.’


  ‘Tja, neemt u mij niet kwalijk, maar ik heb altijd het gevoel gehad dat hij veel groter en zwaarder moest zijn. Hoe loopt hij?’


  ‘Rechtop.’


  ‘Maar hoe is zijn gang?’


  ‘Als hij loopt op twee en als hij rijdt op vier benen.’


  ‘Ach, maakt u geen grapjes. Ik koester voor die man een eerbied die elke scherts uitsluit. Wat voor baard heeft hij?’


  ‘Snor en kinbaardje.’


  ‘Dus ook net als u. Hoe is zijn kleding?’


  ‘Een trapperkostuum uit elandsleer.’


  ‘Met mensenhaar?’


  ‘Nee, met rode, leren franje.’


  ‘Ja, het is bekend dat hij er niet van houdt om zich als een roodhuid met barbaarse tekenen van overwinningen te sieren. Hebt u hem gesproken?’


  ‘Ja.’


  ‘Waarover?’


  ‘Over vele dingen.’


  ‘Heeft hij u van zijn avonturen verteld?’


  ‘Nee. Maar ik heb met hem gegeten en gedronken, me met hem laten scheren, in zijn kamer met hem geschreven, ben met hem uitgeweest en heb zelfs zijn wastafel, zijn zeep en zijn handdoek gebruikt.’


  ‘Nee, maar, mylord, dan hebt u wel op heel vertrouwde voet met hem gestaan. Dan benijd ik u wel. Hopelijk zult u mij nog meer over hem willen vertellen. Ziet u hem misschien nog terug?’


  ‘Ja.’


  ‘Wanneer dan?’


  ‘Ik ben de eerste die zijn terugkeer naar St. Joseph te weten zal komen.’


  ‘En zolang blijft u hier?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan verzoek ik u dringend mij mee te nemen en aan hem voor te stellen. Wilt u dat doen, mylord?’


  ‘Tja. Hij is niet erg gesteld op nieuwe kennissen en ik weet bovendien dat hij deze keer met Winnetou alleen wil reizen.’


  ‘Misschien bedenkt hij zich nog nadat hij mij gesproken heeft. Stelt u mij in elk geval aan hem voor, zodat ik hem kan spreken!’


  ‘Ik hoorde daarnet dat u zich bij hem aan wilt sluiten, maar ik wil u er toch wel op wijzen dat hij geen reisgids is.’


  ‘Wat denkt u wel, mylord! Natuurlijk weet ik dat honderden mannen met grote verdienste in het Westen er een eer in zouden stellen hem en Winnetou te mogen begeleiden, terwijl ik helemaal geen kenner van het Westen ben, maar als hij hoort wat ik wil, zal hij mij niet afwijzen.’


  ‘Nu, wat wilt u dan van hem?’


  Nu stond hij op, maakte weer een buiging en zei: ‘Laat mij u wat meer over mijzelf vertellen, mylord. Ik heet Herman Rost, ben Duitser en van beroep was ik aanvankelijk kapper. Ik had dolgraag dokter willen worden, maar mijn ouders waren te arm om mij te laten studeren en daarom heb ik dit beroep gekozen, dat men als een soort voorbereiding op het andere kan zien. Gedurende mijn leerling- en bediendentijd heb ik mijn doel steeds vast voor ogen gehouden en steeds hard gewerkt. Twee gymnasiasten, die bij mijn baas op kamers waren, hebben mij met Latijn geholpen, zodat ik daarvan zoveel te weten kwam als een arts nodig heeft. De geringe bedragen die ik kon sparen, heb ik gebruikt voor het aanschaffen van vakliteratuur en ik heb al mijn vrije tijd doorgebracht met het bestuderen ervan. Middelen om naar een universiteit te gaan, had ik natuurlijk niet. Als ik hoger onderwijs wilde volgen, kon dat natuurlijk alleen in Amerika. Ik ging daarom naar Hamburg, waar ik, om niet te hoeven betalen, monsterde op een zeilschip dat naar New York ging. Hier, in Amerika, werd ik weer kapper, maar met dat verschil dat het mij hier gelukte tegelijkertijd Columbia College te bezoeken. Ik wil u niet lastig vallen met een lang verhaal, mylord, maar ermee volstaan u te vertellen dat ik een halfjaar geleden de universiteit in St. Louis met goede resultaten heb verlaten.’


  Daar hij nu even pauzeerde, reikte ik hem de hand.


  ‘Dat is een hele prestatie, meneer Rost, waarvoor ik graag mijn bewondering wil uiten. Maar hoe bent u ertoe gekomen kelner te worden?’


  ‘U vindt dat vreemd, maar in Amerika is het heel gewoon. Ik ben wel arts, maar ik ben van mening dat een ziek lichaam, als er nog levenskracht in zit eigenlijk geen vreemde stoffen in zich hoeft op te nemen om weer gezond te worden. De door ziekten veroorzaakte storingen in het menselijke lichaam moeten zoveel mogelijk door de natuur zelf opgeheven worden, waarbij ik echter zeker niet wil beweren dat deze opvatting voor alle ziekten en medicijnen kan gelden. Ik ben van plan in dit opzicht mijn onderzoekingen voort te zetten en meen dat de zogenaamde wilde volken, omdat ze op de natuur aangewezen zijn, dezelfde overtuiging moeten hebben als ik. Daarom heb ik het idee gekregen naar het Westen te trekken en bij de een of andere Indianenstam mijn onderzoek voort te zetten. Ik had weliswaar geen geld voor zo’n expeditie, maar ik ben toch op weg gegaan en zo hier terecht gekomen, waar ik dit werk heb aangenomen tot zich een geschikte gelegenheid om naar het Westen te gaan zou voordoen. Zojuist las ik dat Old Shatterhand in St. Joseph is en ik besloot meteen me tot hem te wenden. Misschien neemt hij me wel mee, en zo niet, dan is een aanbeveling van hem of van Winnetou aan een bevriende stam toch wel voldoende om mij daar een vriendelijke ontvangst te bezorgen. Gelooft u dat ook niet, mylord?’


  ‘Ik denk nu in elk geval anders over u dan daarstraks toen ik u hoorde zeggen dat u Old Shatterhand wilde vragen u mee te nemen. Ik was ervan overtuigd dat die wens niet in vervulling zou gaan, vooral ook omdat ik weet dat hij deze keer met Winnetou niet naar het Westen maar naar het Oosten wil gaan.’


  ‘Naar het Oosten? Wat is dat jammer!’


  ‘Zoekt u hem echter toch op! Hij zal u in elk geval raad willen geven en als Winnetou daarmee akkoord gaat, acht ik het niet onmogelijk dat hij u een aanbeveling in de vorm van een totem voor een bevriend opperhoofd zal geven. Misschien is het het beste als u om een totem vraagt voor een van de aan Winnetou ondergeschikte Apachestammen[5]. Daar zou u niet alleen van een goede ontvangst, maar van alle hulp en inlichtingen verzekerd zijn. Dat denk ik tenminste; wat Old Shatterhand zal zeggen, is natuurlijk iets dat ik niet weet.’


  ‘Maar u kent hem. Wilt u, mylord, zo goed zijn mij een aanbevelingsschrijven voor hem mee te geven naar St. Joseph?’


  ‘Waarom niet? Dat wil graag voor u doen, maar ik kan u natuurlijk niet beloven dat mijn schrijven ook werkelijk het gewenste gevolg zal hebben.’


  Nu stond hij op, boog driemaal, en zei: ‘Mijn diepe dank, mylord. Het resultaat zal niet uitblijven. Een inwendige stem zegt mij dat ik in elk geval een totem zal krijgen. U hebt dus het gevoel dat een voor een Apachestam het beste zou zijn?’


  ‘Ja. Wel moet u dan echter hier vandaan een wat verdere reis maken dan wanneer u zich bij een van de meer noordelijk wonende Indianenstammen aansluit. Dat brengt me op de vraag of u in staat bent tot een dergelijke reis en een verblijf in de wildernis.’


  ‘O, wat dat betreft, ik ben gezond en heb een goed uithoudingsvermogen, terwijl ik met een paard kan omgaan. Daar ik steeds mijn doel voor ogen heb gehouden, heb ik in St. Louis vlijtig geoefend in het gebruik van wapens. Ik ben geen man van de prairie, maar op tien schoten tref ik toch zeker zes of zeven keer de roos.’


  ‘Dat is natuurlijk mooi, maar volgens de verhalen van de westmannen laten schoten op een schijf de echte woudloper koud.’


  We werden gestoord, want de kelner moest iemand die net was binnengekomen, bedienen. Het was een in het zwart geklede man, naar het scheen een geestelijke, die een klein koffertje bij zich had. Hij had een vroom, waardig voorkomen, waarbij echter, naar ik later zou merken, zijn onvaste blik niet erg paste.


  ‘Aha, de prayer-man[6],’ zei de waard terwijl hij naar hem toeging om hem de hand te schudden.


  ‘Ja, de prayer-man,’ zei de onbekende zalvend door zijn neus.


  ‘In deze zondige wereld is de prayer-man meer nodig dan wie ook. De mensen willen zich niet meer door God laten straffen; ze gaan de weg van het verderf, en wil er niet een tweede zondvloed komen die alles vernietigt, dan moeten degenen die God trouw gebleven zijn, proberen de dwalenden op het pad van het geloof terug te voeren. Juist hier, op de grens tussen de beschaving en het Wilde Westen, komen de kinderen van deze wereld bijeen en richten door hun verderfelijk voorbeeld de zielen die anders misschien nog te redden geweest waren, te gronde.’


  ‘U hebt helaas gelijk!’ stemde de waard in. ‘Herinnert u zich nog dat we het de laatste keer dat u hier was, erover hadden dat de handelaar die hiertegenover woonde, zijn huis en zaak verkocht had en naar Memphis wilde verhuizen?’


  ‘Nee, ik herinner het me niet meer.’


  ‘Hij had het geld al uitbetaald gekregen, maar naar schatting twee dagen na uw vertrek werd er bij hem ingebroken en het geld was verdwenen.’


  De prayer-man sloeg ontzet de handen ineen, wendde de ogen omhoog en zei: ‘Welk een zondigheid.’


  ‘En in Plattsburg is iets dergelijks gebeurd, een of twee dagen eerder als ik me niet vergis. Pretter, de advocaat, moest een klant tweeduizend dollar uitbetalen, maar kon dat niet meteen doen omdat de man weg was; inbrekers haalden het geld toen bij hem weg. U kent die advocaat toch wel?’


  ‘Nee, de kinderen van zaligheid gaan alle twisten en onenigheid uit de weg.’


  ‘Ik dacht dat u destijds rechtstreeks van Plattsburg naar Weston gekomen was?’


  ‘Ik ga de wegen van mijn hemelse beroep en let niet op de aardse. Nu wil ik een paar dagen hier, in Weston, blijven. Kan ik de bescheiden kamer weer krijgen die ik destijds gehad heb?’


  ‘Ja, die is voor u gereed.’


  ‘Dan wil ik nu meteen proberen of mijn huidige bezoek hier door de Heer gezegend is.’


  Hij opende zijn koffer, haalde er een handvol brochures uit, legde ze voor mij neer en vroeg: ‘Verstaat u Duits, geachte heer?’


  Ik knikte.


  ‘Dan heb ik dus waarschijnlijk het genoegen in u een landgenoot te begroeten die het Bijbelwoord kent: de duivel gaat als een brullende leeuw rond om te zoeken wat hij verslinden kan. Nog is het tijd hem te ontwijken. Neemt u de gelegenheid waar en grijpt u naar het anker der redding dat deze vrome geschriften bieden, waarvan de geringe prijs op de titelbladen staat.’


  Met een beweging alsof hij mij zegenen wilde, wendde hij zich van mij af en ging weer naar zijn tafel, waar hij ging zitten en keek of ik zou lezen en kopen.


  De Amerikaan is erg op godsdienst gesteld en daarom worden in de Verenigde Staten dan ook meer godsdienstige boeken verkocht dan in andere landen. Rondtrekkende reizigers doen met stichtende geschriften geen slechte zaken. Zo’n handelaar was deze prayer-man. Ik ben iemand voor wie het geloof belangrijker is dan aardse aangelegenheden, maar ik heb een hekel aan opdringerig vertoon van vroomheid, en als iemand zo van zalving overloopt als deze man, jeuken mijn handen en zou ik hem het liefst een ander soort zalving geven. Ik kan er niets aan doen, ik moet dan altijd aan de fabel van de wolf in schaapskleren denken. Het stuitte me tegen de borst de brochures te bekijken, maar ik deed het toch, want ook de waard en de kelner keken naar me. Ik wilde niet de indruk wekken dat ik minachting voor het geloof had en daarom keek ik ze door.


  Het waren preken en vrome verhandelingen in het Engels en in het Duits; ook waren er kleine gebedenboekjes en liederbundels bij, maar alleen de titels schrikten me doorgaans al af.


  Die luidden onder andere: ‘De redding voor de hemel van een berouwvol mensenkind’, ‘Psalmgezang op vijf snaren van de ziel’, ‘Gedonder van de kansel voor vervloekte slangen van mensen’ en ‘Een religieuze verrekijker om de weg naar de zaligheid te vinden’. Ik kan veel verdragen, maar zoiets gaat mij te ver. De taal moet voor het hoogste wat een mens heeft, haar edelste woorden geven, hier was deze echter verlaagd door smakeloos gebruik. Een kleine brochure had een titel die me althans minder tegenzin inboezemde; deze luidde: ‘Zes aangrijpende gedichten voor Kerstmis, Pasen en Pinksteren.’ Het geschrift kostte vijfentwintig cent, wat dus nog duur genoeg was. Ik hield het, zonder erin gekeken te hebben, schoof de andere dingen opzij en legde het geld erop. De prayer-man kwam weer naar me toe, pakte het geld en de brochures op en zei: ‘Mijn vriend, uw keus is zeer bescheiden. Het is de plicht van een goed christen het heilige geloof te ondersteunen; u schijnt echter meer aan aardse dan aan hemelse goederen te hangen; daarom wil ik u waarschuwen dat u eens met dezelfde maat gemeten zult worden als waarmee u nu meet. Uw spaarzaamheid zal u geen loon in de hemel bezorgen.’


  Ik was niet van plan geweest met de man te spreken, maar kon me nu toch niet weerhouden te zeggen: ‘Laat u dat maar aan mij over! Houdt u uw geestelijke raad maar voor uzelf!’


  Hij wilde iets antwoorden, maar de verandering in mijn voorheen onverschillige houding scheen hem te doen begrijpen dat hij nu beter kon zwijgen dan praten. Hij wendde zich met een hoogmoedige handbeweging van mij af, stopte de brochures in zijn koffer en haalde een bundeltje met dezelfde gedichten als ik gehouden had te voorschijn en gaf het aan de waard met de woorden: ‘Als gast van dit huis kan ik van u geen betaling aannemen. Ik wil u deze zes aangrijpende gedichten schenken voor het heil van uw ziel. Ik wil u deze vrome dienst ook daarom bewijzen omdat ik een van deze gedichten hier, in Weston, gekregen heb.’


  ‘Hier? Van wie?’ vroeg de waard en sloeg de brochure open.


  ‘Van een zeer godvruchtige dame, die vaak wat bij mij gekocht heeft. Ze is de vrouw van een pelsjager op wiens terugkeer zij al een paar maanden wacht, maar die maar niet komt. Haar zoon, die bij haar inwoont, is lawyer[7], maar hij oefent geen praktijk uit.’


  ‘O, u bedoelt mevrouw Hiller?’


  ‘Ja, ze heet Hiller, ik herinner het me nu. Toen ik de laatste keer bij haar was, heeft ze mij een kerstgedicht voorgelezen dat mij zo goed beviel, dat ik haar gevraagd heb het te mogen overschrijven. Ik heb het laten drukken en verkoop het nu.’


  ‘Welk is het?’


  ‘Het eerste.’


  ‘Dat met de titel: Het genot van Kerstmis in de stal van het kindje in Bethlehem?’


  ‘Ja. Dat moet u beslist lezen, of liever ik zal het u voorlezen, want om dat goed te doen, moet men de gave gekregen hebben de zin van het gedicht te vatten en het hart van de toehoorders te roeren. Laat mij dus maar even.’


  Hij nam de waard de brochure uit de hand, sloeg deze open en stelde zich op om het gedicht voor te lezen.


  ‘Het genot van Kerstmis in de stal van het kindje in Bethlehem.’


  Weer zo’n in-vrome titel. De waarde van de inhoud zou daarmee wel in overeenstemming zijn. Ik wilde het niet horen en kwam overeind om de kamer te verlaten. Reeds was ik bij de deur, toen ik met een ruk bleef staan: die woorden kende ik … dat gedicht…


  Jaren schenen terug te wentelen in mijn herinnering … Ik zag mezelf weer als vijftienjarige gymnasiast… Er was in een tijdschrift een prijsvraag uitgeschreven voor een kerstgedicht. Na heel veel zwoegen had ik vierentwintig coupletten gewrocht en het kunststuk op de post gedaan. Maanden had ik op de uitslag moeten wachten, maar toen had ik bericht gekregen dat ik de eerste prijs had gewonnen, dertig daalders. Het gedicht was de vertolking geweest van mijn grote liefde voor het kerstfeest, een liefde die mij tot heden is bijgebleven …! Maar hoe kwam deze man aan mijn tekst? Wie was die mevrouw Hiller? Ik keerde naar de tafel terug waarop de door mij gekochte brochure lag, sloeg deze open en las: ‘Het genot van Kerstmis in de stal van het kindje in Bethlehem… gedicht van berouw van een verloren, maar door het lezen van onze geschriften bekeerde zondaar.’


  Ik was sprakeloos! Moest ik lachen of erop los slaan? Voor ik kon besluiten, hoorde ik de prayer-man zeggen: ‘Als u zich van de werking van dit gedicht wilt overtuigen, kijkt u dan eens naar die man daar!’


  Hij wees naar mij en ging verder: ‘Hij was te zuinig om zich de bron der genade te kopen; hij heeft er maar een druppeltje van willen hebben, maar dat druppeltje heeft hem reeds zo aangegrepen, dat hij tot inkeer komt en nu ook de andere geschriften zal willen hebben. Ik haast me om zijn arme ziel van de eeuwige dood te redden!’


  Hij haalde de brochures die ik niet had willen hebben, weer uit zijn koffer, legde ze mij weer voor en stak zijn hand uit om het geld in ontvangst te nemen. Door die brutaliteit kwam ik in de gemoedsstemming die Winnetou als volgt pleegt aan te duiden: ‘Mijn broeder zal direct ontbranden: hij heeft de patronen al in de mond en ook in de vuisten.’


  Ik begin dan doorgaans op vriendelijke toon, maar wat daarna komt is allesbehalve vriendelijk. Zo vroeg ik nu ook goedmoedig lachend aan de prayer-man: ‘Dat gedicht heeft inderdaad veel indruk op mij gemaakt. Kent u de schrijver ook?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij.


  ‘Wie is of was het dan?’


  ‘Het was een beruchte paardendief. Door het lezen van onze gedichten kwam hij tot zulk een diep berouw, dat hij kort voor zijn dood dit gedicht nog heeft gemaakt.’


  ‘Hij leeft dus niet meer?’


  ‘Nee. Of weet u niet dat paardendieven hier, in Amerika, opgehangen worden?’


  ‘O, hij is dus opgehangen ook! Weet u dat zeker?’


  ‘Ja, ik heb hem de geschriften bezorgd die hem tot bekering gebracht hebben, en ik ben bij zijn zalige dood tegenwoordig geweest.’


  ‘Was het een Duitser?’


  ‘Nee, het was een Ier.’


  ‘Maar ik hoorde net dat u dit gedicht bij een zekere mevrouw Hiller had overgeschreven en daarna had laten drukken.’


  ‘Ja, dat klopt,’ gaf hij toe. Hij merkte dat hij zich versproken had en ging even later verward verder: ‘Die dame had een afschrift van het gedicht van de cipier van de gevangenis gekregen.’


  ‘Stond de naam van de dichter erbij toen u het overschreef?’


  ‘Ja, maar die heb ik niet overgenomen om de arme duivel die zo zalig is overgegaan, niet hier aan laster bloot te stellen.’


  Ik had mijn vragen steeds sneller achter elkaar gesteld en met steeds meer klem. Hij lette daar echter niet op en was nu zelfs zo brutaal mij te vragen: ‘U hebt nu gezien waartoe waar berouw kan leiden en zult daarnaar weten te handelen. Hier, neemt u nu ook de andere geschriften! Ik zal u er maar twee dollar vijftig voor rekenen.’


  Mijn geduld was nu wel ten einde. Ik brandde tegen hem los.


  ‘Oplichter dat je bent. Jij bent er wel de kerel naar om mijn arme ziel van de eeuwige dood te redden! Bekommer je liever om je eigen ziel; daar zul je nog moeite genoeg mee hebben! De dichter hiervan zou een paardendief geweest zijn die aan een strop zijn leven heeft geëindigd nadat jij, onbeschaamde leugenaar, hem met je geschriften van de eeuwige verdoemenis gered had? En je durft te beweren dat een Ier zo’n gedicht in het Duits zou kunnen schrijven? Je waagt het ook mij de in die geschriften aanwezige zaligheid voor twee en een halve dollar aan te bieden? Hier heb je je rommel; lees die zelf maar, want je hebt berouw en boete meer nodig dan de ergste paardendief.’


  Met deze woorden wierp ik hem de geschriften in het gezicht.


  Van verbazing en woede bleef hij een minuut lang bewegingloos staan; toen kwam hij naar mij toe en hield zijn gebalde vuist voor mijn gezicht.


  ‘Hoe durft u? Hoe waagt u het mij een oplichter te noemen? Een oplichter en een onbeschaamde leugenaar! Ik erger dan een paardendief? Zegt u nog eens zoiets en ik hak u in elkaar!’ Hij deed alsof hij mij wilde aanvallen.


  ‘Handen neer!’ beval ik hem. ‘Omdat u er ook een bent, schaam ik me voor het eerst van mijn leven Duitser te zijn. De man die dit gedicht maakte, zou opgehangen zijn? Weet u wie het is? Hij staat hier voor u en ik eis de voorraad die u hebt, op zodat ik die kan laten verbranden!’


  ‘U … u … u zou de dichter zijn?’ lachte hij honend. ‘U die zo’n uitgesproken schaaps…’


  Verder kwam hij niet, want ik gaf hem zo’n oorveeg, dat hij twee stoelen omverwerpend op de grond viel. Hij sprong echter snel weer overeind, haalde een lang mes uit zijn zak en kwam op mij af. Ik ontving hem met geheven voet en gaf hem zo’n krachtige trap, dat hij weer viel. Nog voor hij overeind kon komen, was ik bij hem, pakte hem met de linker hand in de nek, trok hem overeind, sloeg hem met de rechterhand het mes uit de hand en gaf hem nog twee klinkende oorvijgen, waarna ik hem naar zijn koffer sleepte en beval: ‘Haal die gedichten te voorschijn! Die worden verbrand! Als je niet onmiddellijk gehoorzaamt, help ik je wel even!’


  De vrome man had zijn portie gehad. Hij scheen weliswaar te willen weigeren, maar een vermeerdering van de druk in zijn nek deed hem gehoorzamen. Hij wierp de brochures met gedichten uit de koffer op tafel en grijnsde daarbij dreigend: ‘Mij is het wel goed, want als ze tegen mijn wil verbrand worden, moet ik ze betaald krijgen: er is nog gerechtigheid hier in het Westen!’


  ‘Zeker is die er nog! Dat heb ik jou getoond en ik ben bereid het je nog verder te bewijzen. Nu ben je klaar en ik ben het voor het ogenblik met jou ook. Maar pas op dat we elkaar niet nog eens op deze manier treffen! Men komt niet altijd zo goed uit mijn handen. Prent dat in je geheugen, vrome huichelaar!’


  Ik liet hem los en nam de brochures om ze zelf naar de keuken te brengen, waar ik mij ervan overtuigde dat ze allemaal in de kachel gestopt en verbrand werden. Toen ik in de gelagkamer terugkeerde, was de prayer-man er niet meer.


  ‘Hij is naar zijn kamer gegaan,’ zei de waard op bedroefde toon, terwijl hij mij half verwijtend, half onderzoekend opnam. ‘Dat ging wel snel en onverwacht! U sprak zo vriendelijk met hem en ineens kreeg hij die brochures in zijn gezicht! En dan die oorvijgen, die trap en die greep in zijn nek… zoiets heb ik nog nooit gezien. Dat ging als gesmeerd.’


  ‘Ja, zoiets heb ik nog nooit meegemaakt,’ gaf de kelner toe.


  ‘’t Was in een ogenblik voorbij alsof het van tevoren geoefend was. Neemt u mij niet kwalijk, mylord, maar een inwendige stem zegt me dat u die enorme nekgreep waarschijnlijk van Old Shatterhand geleerd hebt! Daarbij moet een gewoon mens zijn adem wel verliezen!’


  ‘Hebt u die gedichten werkelijk allemaal verbrand?’ vroeg de waard.


  ‘Allemaal,’ bevestigde ik.


  ‘Dan zult u ze wel moeten betalen!’


  ‘Pshaw! Die kerel zal het niet in zijn hoofd krijgen mij de rekening te presenteren.’


  ‘Bent u dan werkelijk de schrijver van dit gedicht?’


  ‘Ja.’


  ‘Merkwaardig! Hij zei toch … nu ja. Hij is een vroom en achtenswaardig man.’


  Het was de waard aan te zien dat hij de ‘vrome en achtenswaardige’ man eerder scheen te geloven dan mij.


  Ik voelde me niet geroepen hem daarvan af te brengen en vroeg: ‘Kent u die mevrouw Hiller waarvan sprake was?’


  ‘Ja.’


  ‘Komt zij ook uit Duitsland?’


  ‘Ik geloof eerder dat het een Oostenrijkse is. De gelegenheid die mensen te spreken, doet zich niet vaak voor.’


  ‘Leiden ze een afgezonderd bestaan?’


  ‘Ja. De man is pelsjager voor een grote zaak in St. Louis en hij is doorgaans maar twee of drie maanden per jaar thuis. Dan rust hij uit, wijdt zich aan zijn zoon en laat weinig van zich zien. U zult de verhoudingen in de huiden- en bonthandel wel niet zo goed kennen. Een man die gedichten maakt, heeft voor zulke nuchtere zaken geen tijd, maar de zaken gaan niet meer zo goed als vroeger, omdat het wild zeldzamer wordt. De jager die zaken wil doen, moet nu meer wagen dan vroeger en in de gevaarlijkste streken van de Rocky Mountains doordringen, waar weliswaar nog goede buit te halen is, maar waar gevaarlijke botsingen met Indianen niet te vermijden vallen. Er is al menigeen heengegaan, die niet teruggekomen is. Hiller heeft echter steeds geluk gehad. Elk jaar brengt hij een groep jagers en vallenzetters bijeen die hij in dienst neemt. Hij betaalt die mensen naar de tijd die ze bij hem werken en niet naar de buit die er gemaakt is, ongeacht of er veel gevangen is of niets. Daarmee schijnt hij echter toch goed uit te komen, want er gaan steeds grote hoeveelheden bont van hem naar St. Louis. De jagers willen graag voor hem werken en de Indianen schijnen achting voor hem te hebben, zoals men kan afleiden uit het feit dat ze hem een oorlogsnaam gegeven hebben, wat ze voor een gewoon man niet doen.’


  ‘Kent u die naam?’


  ‘Ja, ze noemen hem Nana-Po. Wat dat betekent en uit welke taal dat is, is niet bekend. Hiller zelf spreekt er niet over.’


  ‘Het is een afkorting; de volledige naam is Nana-popahwitsh en is afkomstig uit de taal van de Utes en Shoshones, die met elkaar verwant zijn. De uitdrukking betekent zoveel als “mijn oudere broeder” en is volgens Indiaans gebruik een vererende betiteling. Daar de Utes niet in een gebied wonen waar veel pelsdieren voorkomen, denk ik dat de Shoshones hem die titel gegeven hebben. Hij moet met hen op vriendschappelijke voet staan en hun achting verworven hebben, anders zouden ze hem niet hun oudere broeder noemen. Ik ben ervan overtuigd dat de bewoners van Weston trots kunnen zijn op deze medeburger.’


  ‘Dat hebben we niet geweten,’ gaf de waard toe. En terwijl hij mij met verbaasde ogen opnam, ging hij verder: ‘Maar u toont daar over kennis te beschikken die men bij u niet verwacht had. Een westman bent u niet, want zo iemand weet kleding als de uwe niet te dragen, maar u kent wel de talen van de roodhuiden en u maakt gedichten. Waarschijnlijk bent u een geleerde?’


  ‘U hebt gelijk. Ik ben een pennenlikker.’


  ‘En mag ik vragen hoe u heet? Neemt u mij niet kwalijk, maar ik wil toch graag weten hoe ik u moet noemen.’


  Daar ik niet wilde laten blijken wie ik was, en daar mijn echte naam ook hier bekend zou zijn als die van Old Shatterhand, mat ik mij snel een ongeveer gelijkklinkende naam aan: ‘Mijn naam komt zo zelden voor, dat u hem waarschijnlijk nog nooit gehoord hebt, ik heet namelijk Mayer.’


  ‘Mayer,’ lachte hij, ‘ja dat hoor je inderdaad niet veel! Maar kennen doe ik hem wel, want ikzelf heet ook zo. Had u een bepaalde reden om naar de familie Hiller te vragen?’


  ‘Ja, dat gedicht, dat ik lang geleden geschreven heb, is de aanleiding. Wie het zo lang bewaard heeft, moet er wel een speciale reden voor gehad hebben. En het is dus begrijpelijk dat ik graag zou willen weten wie deze mevrouw Hiller is.’


  ‘Maar zoekt u haar dan toch op! Zij is weliswaar evenals haar man zeer terughoudend, maar ze zal toch niet zo onhoffelijk zijn u niet te ontvangen.’


  ‘Hoor ik dat er ook een zoon is?’


  ‘Ja. Hij heeft zoals gezegd rechten gestudeerd, maar neemt nog geen werk aan en zit de hele dag thuis tussen stapels boeken waarmee hij de hele dag bezig is alsof hij ze van buiten wil leren. Overigens is hij echter in de omgang een vriendelijke jongeman.’


  Het was inderdaad zo, dat het mij verbaasde dat deze vrouw mijn gedicht had. Hoe kwam ze eraan? Kwam ze uit mijn vaderland? Had ze het meegebracht hierheen? Of had een familielid het haar gestuurd? Ik hield het gedicht zeker niet voor zo waardevol, dat ik wilde aannemen dat ze het om de dichterlijke verdienste bewaard zou hebben; ik had veel eerder het gevoel dat er iets anders mee aan de hand moest zijn en ik wil eerlijk toegeven dat nieuwsgierigheid maakte dat ik deze vrouw wilde leren kennen. Ik liet me dus uitleggen waar zij woonde en ging naar haar toe.


  



  



  2. De goudzoeker


  Het aardige huisje had een tuin waarin een vrouw bezig was rozen af te snijden. Ze had haar hoofd ter bescherming tegen de zon met een doek bedekt, zodat ik haar gezicht niet volledig kon zien. Toen ik haar vroeg of ik mevrouw Hiller zou kunnen spreken, vroeg zij wie ik was en wat ik wilde. Ik zei dat ik Mayer heette en alleen maar even iets wilde vragen en haar niet nodeloos zou ophouden.


  ‘Gaat u naar binnen, ik kom meteen,’ zei ze en ging verder met haar werk.


  In de gang bevond zich zowel links als rechts een deur. De linkse was op slot zodat ik rechts naar binnen ging waarbij ik in een kleine kamer kwam die met wapens en Indiaanse voorwerpen was gevuld. Ik had geen tijd om ze zorgvuldig in ogenschouw te nemen, want de vrouw die ik in de tuin gezien had, kwam me spoedig na en zei terwijl ze me beduidde te gaan zitten: ‘Ik ben zelf mevrouw Hiller; waarmee kan ik u van dienst zijn, mijnheer Mayer?’


  Ze deed de doek van haar hoofd en legde hem terzijde, zodat ik haar gehele gezicht te zien kreeg. Van verrassing vergat ik te antwoorden.


  Was het nu werkelijk zo, of bracht een opvallende gelijkenis mij in de war? Nee, ik vergiste mij niet! En nu begreep ik ook waarom die vrouw mijn gedicht bewaard had, want dat was voor haar een herinnering aan wat waarschijnlijk de droevigste dagen in haar verleden waren. En weer gingen mijn gedachten terug naar mijn studietijd. Met mijn boezemvriend van toen, de enigszins verstrooide en warhoofdige Carpio, zoals hij op school werd genoemd wegens zijn woordkarigheid, had ik in de kerstvakantie een voetreis ondernomen door het bergachtige grensgebied van Saksen en Bohemen. Wij hadden daar in een herberg deze vrouw ontmoet, toen nog Wagner geheten, die met een oude, zieke vader en een ongeveer veertienjarige zoon op weg was naar Bremen om daar de boot te nemen naar Amerika. Hun reisgeld was bij de verpleging van de oude man opgeraakt en bedelend trokken zij in het koude winterweer verder. Tenslotte was de grootvader van uitputting en ontbering in een oude molen gestorven. Mijn vriend en ik hadden hun toen uit medelijden ons reisgeld gegeven en ook nog het geld dat ik voor mijn gedicht had gekregen. Dit hadden ze trouwens gelezen en zo mooi gevonden, dat zij de tekst hadden opgeschreven en meegenomen …


  ‘U wilde iets vragen …?’ vroeg zij toen ik nog steeds niet antwoordde.


  ‘Inderdaad,’ zei ik eindelijk. ‘Maar die vraag zal, nu ik u zie, anders uitvallen dan ik gedacht had; hij is van dien aard dat ik u moet verzoeken mij deze vraag niet kwalijk te nemen.’


  ‘Zegt u het maar!’ antwoordde ze vol verwachting.


  ‘Hebben wij elkaar al niet eens ontmoet, mevrouw Hiller,’ vroeg ik.


  Ze werd bleek en haar stem was onzeker toen ze antwoordde: ‘Ik moet toegeven dat uw gezicht mij niet geheel onbekend voorkomt. Waarschijnlijk zijn wij elkaar hier, in Amerika, wel eens tegengekomen.’


  ‘Nee, niet hier, maar aan de andere kant van de oceaan. Als ik me niet vergis, heette u destijds mevrouw Elise Wagner.’


  Haar gezicht, dat al bleek was geweest, verloor nu alle kleur; ze liet zich in een stoel zakken, sloeg de handen in elkaar en zuchtte terwijl ze mij angstig aankeek: ‘Ach, is die tijd dan nog altijd niet verdwenen en vergeten? Is het noodlot dan zo gruwelijk, dat het mij tot hier aan de grens van het Wilde Westen moet achtervolgen? Hebben we dan nog niet genoeg onschuldig geleden, dat het spook van het verleden zich nog weer uit het graf moet verheffen en ons dreigend tegemoet treden?’


  Ze wilde nog verder spreken, maar ik viel haar snel in de rede: ‘Ik verzoek u dringend zich geen zorgen te maken. Ik ben beslist met goede bedoelingen hierheen gekomen en ik haast me te verklaren dat ik u destijds maar kort gezien heb en dat uw verleden mij volledig onbekend is.’


  ‘O,’ ze haalde diep adem, ‘u hebt geen slechte bedoelingen! Wat ben ik geschrokken. Kunt u mij ook zeggen waar u mij destijds ontmoet hebt?’


  ‘Het is geen wonder dat u mij niet herkent, want ik was nog maar een jongen toen wij elkaar ontmoet hebben. Ik heb in feite geen excuus dat ik u hier kom lastigvallen, maar ik kan u wel zeggen dat u altijd in mijn herinnering bent gebleven. Toen ik vandaag hier van u hoorde, had ik geen vermoeden dat mevrouw Hiller die mevrouw Wagner zou zijn die ik altijd voor haar leven het beste heb toegewenst!’


  De kleur was weer wat teruggekeerd op haar gezicht en haar ogen begonnen op te lichten. Ze stond langzaam op: ‘Maar als u niet wist wie ik was, waarom bent u mij dan op komen zoeken? U ziet er niet uit als iemand die er plezier in heeft andere mensen lastig te vallen.’


  ‘De aanleiding is eigenlijk, als ik het zo noemen mag, een literaire geweest. Ik ben schrijver en reis veel, om dan over mijn reizen boeken te kunnen schrijven. Als schooljongen heb ik eens een kleine dichterlijke zonde begaan waarvan ik geloofde dat die mij al lang vergeven was. Vandaag heb ik echter gemerkt dat zoiets nooit vergeten raakt. De wraak heeft mij hier in Weston getroffen toen ik een vrome man ontmoette die mij voor vijfentwintig cent met mijn vroegere zonde confronteerde, waarbij mij uit het opschrift boven mijn gedicht bleek dat ik althans geen verloren, maar een bekeerde zondaar ben.’


  Ik haalde de brochure uit mijn zak en gaf ze haar na de eerste bladzijde opgeslagen te hebben.


  Ze wierp er een verraste blik op. ‘Mijn gedicht, mijn lievelingsgedicht mag ik wel zeggen, staat hier. Wie heeft dat gedaan?’


  ‘Een zeer vrome prayer-man, die dit gedicht enige tijd geleden bij u overgeschreven heeft.’


  ‘Een …? O, ja nu herinner ik het me. Ik heb van hem een paar dingen gekocht waarvan de stijl zo zwoel-vroom was, dat ik meende hem er opmerkzaam op te moeten maken dat men met dergelijke overdrijving de goede zaak meer schaadt dan goed doet. Hij beweerde daarentegen dat een andere manier om die dingen aan te pakken niet mogelijk was. En ik haalde daarop dit gedicht om hem te overtuigen. Het beviel hem goed en ik zag geen reden om hem niet toe te staan het over te schrijven. Ik vermoedde natuurlijk niet dat hij het wilde laten drukken. Dan zou ik hem zeker geen toestemming gegeven hebben! Wat is dat voor een afschuwelijke toevoeging. Die man moet gek zijn.’


  ‘Hij heeft mij zelfs verteld dat de dichter een paardendief was die kort voor hij opgehangen werd als boetedoening dit gedicht gemaakt heeft. Maar laten we er niet meer over spreken. Voor het ogenblik is het voldoende dat dit gedicht de aanleiding voor mijn bezoek bij u is. Ik neem aan te moeten geloven dat iemand die zich voor …’


  ‘Ach,’ onderbrak ze me, ‘we zijn helemaal van ons gesprek afgeraakt. Waar het om gaat is immers… zei u niet dat u dit gedicht geschreven had?’


  ‘Ja.’


  Haar ogen gingen wijd open alsof ze mij nog een keer helemaal op wilde nemen, ze stak de armen naar mij uit en vroeg snel: ‘Dan bent u dus die jonge scholier die wij destijds met nog een ander in … in … in Falkenau in Bohemen ontmoet hebben?’


  ‘Ja,’ bevestigde ik.


  ‘U bent ons toen achterna gekomen in de molen, waar mijn lieve oude vader gestorven is.’


  ‘Ja.’


  ‘En toen gaf u ons … O, ik was toen haast buiten mijzelf van droefheid, anders had ik u … Een ogenblik! Ik moet mijn zoon roepen! Dit is de mooiste dag van mijn leven! Ik ben ontzettend blij met uw komst; u weet niet, nee u kunt niet weten hoe vaak wij gedacht hebben aan u, aan de jongeman die ons destijds die weldaad bewees die wij hem nooit hebben kunnen vergelden.’ Ze wilde een deur opendoen, maar ik hield haar tegen.


  ‘Als u niet wilt dat ik meteen weer wegga, praat u er dan verder niet over dat mijn medelijden mij destijds tot een gebaar heeft gevoerd dat…’


  ‘Dat wat…?’ onderbrak ze mij, terwijl ze zich snel weer naar mij toekeerde. ‘Dat u misschien liever niet gemaakt had? Dat is niet waar! Als u dat wilt beweren, kent u uzelf niet! Ik weet dat u een arme drommel was. Wie zonder erbij na te denken al zijn geld geeft aan iemand die het nog harder nodig heeft, die krijgt daar nooit spijt van maar blijft altijd goedgeefs. Zijn open hart is een heerlijke gave van God, die hij ondanks welke moeilijkheden ook niet kwijt kan raken. En nu we het er toch over hebben, wil ik u, vóór mijn zoon binnenkomt, zeggen: ik ben nu zeer goed in staat u dat geld dat u mij destijds gegeven hebt, terug te geven, maar dat wil ik u en mijzelf niet aandoen. Het penningske van de weduwe of in dit geval het hele vermogen van een arme scholier, die het op het altaar van de liefde, van het erbarmen geofferd heeft, mag niet verlaagd worden tot een lening die met rente teruggegeven wordt; het moet een offer blijven dat God in de eeuwigheid terugbetaalt. Misschien heeft hij dat ook al gedaan, want de scholier schijnt een man geworden te zijn die zijn rijkdom niet alleen in goud en zilver zoekt. En met dat geld dat mij en mijn zoon destijds de reis naar Bremen mogelijk heeft gemaakt, heb ik van u destijds een nog veel waardevollere gave ontvangen die ik u met alle schatten van de wereld niet zou kunnen vergoeden. U hebt mij destijds gered uit de vertwijfeling. Wij trokken van plaats naar plaats, hongerend en kou lijdend, en hoe verder we kwamen, hoe slechter we er uit- en inwendig aan toe waren. Midden in al die lichamelijke en geestelijke ellende straalden echter plotseling de lichten van de kerstboom in Falkenau en als uit de kersthemel hoorden we de woorden van uw gedicht.’


  Nu pauzeerde ze even en stond met lichtende ogen en gloeiende wangen voor me. Evenals destijds in die molen was haar blik als door de muur heen in de verte gericht, maar nu met een geheel andere uitdrukking. Destijds was hij zielloos, wezenloos en leeg; nu bezat hij leven, licht en energie. Destijds was hij op een troosteloze woestijn van ellende en leegheid gericht; nu zag hij de narigheid vanuit de redding achter zich liggen en vóór zich nog altijd de stralen van de kleine kerstboom die zijn licht zo onverwacht op het moeizame pad van de ongelukkige geworpen had. Nu ging ze verder: ‘Destijds knielde ik aan het sterfbed van mijn vader, die ook nooit gedacht had eens in lompen van de aarde te moeten scheiden. Toen ik van zijn bed opstond, werd ik verscheurd door verdriet dat mij met zich mee wilde sleuren, maar ik had de plicht mij ter wille van mijn zoon te beheersen en door te zetten. Achter mij lag de gapende diepte van de ellende die ik meegemaakt had; naast mij lag de dode, van wie ik nog niet wist waar ik hem zijn laatste rustplaats zou moeten geven. Vóór mij stegen de komende dagen als steile, kale, onbekende rotsen op, die ik ondanks mijn ontzettende moeheid moest beklimmen, en hoe moest ik dat doen? Een droge broodkorst was alles wat ik had … alles! Het werd mij draaierig voor de ogen; ik zag het lijk niet meer; ik zag mijn zoon niet meer en ook u niet, u die bij ons was zonder dat ik het gemerkt had. En terwijl ik een eindeloze, lege woestijn inkeek, hoorde ik uw stem. Ik antwoordde zonder te weten wat ik zei, en toen was u weg. Toen zat ik op een stoel en spande mij in om tot mijzelf te komen. Mijn zoon drukte zich tegen mij aan en zei me dat er iets in mijn zak zat dat u mij gegeven had. Ik haalde het eruit en hoorde het geluid van… geld! Mijnheer, het woord geld is een gemeen, hatelijk woord, maar toen ik die zilverstukken telde, werd het mij bij elk volgende beter te moede. Ik dacht op dat ogenblik niet aan de grootte van uw offer, maar slechts daaraan dat het mijn redding betekende. Het kwam als een verlossing voor mij; ik kon huilen … huilen … huilen. Hoe het daar kwam, weet ik niet, maar plotseling had ik uw gedicht in handen, knielde bij het flakkerende haardvuur en las in tranen uw aansporing om te blijven vertrouwen. Dat had een schooljongen, een arme, misschien vijftienjarige jongen gedicht! En ik? Ik had bijna een gevoel van schaamte. Ik liep de molen uit en een stuk het bos in. Daar knielde ik bad. Ik kon weer bidden. Toen ik weer in de kamer terug kwam, zag alles er heel anders uit. De ellende was verdwenen en in plaats daarvan voelde ik nu een stille, verdrietige ernst. Mijn zoon zag me liefdevol aan en over het gezicht van de dode had zich een rustig, vredig waas uitgebreid… Ik was destijds niet in de gelegenheid navraag naar u te doen en naderhand was het om redenen die ik niet noemen kan, niet mogelijk het schriftelijk vanuit Amerika te doen. Hoogstens kan ik zeggen dat de naam Wagner vals was en dat we reden hadden te verdwijnen zonder een spoor achter te laten. We hadden misschien wel te weten kunnen komen hoe het u verder vergaan was, want we wisten uw naam en …’


  ‘Nee, die wist u niet,’ onderbrak ik haar.


  ‘Die staat toch onder het gedicht.’


  ‘Niet helemaal; er ontbreekt een lettergreep aan: ik heet Mayer.’


  Toen ze zag dat ik daarbij glimlachte, vroeg ze: ‘Mag ik misschien aannemen dat dat een lettergreep te veel is? Een scholier zet, als een gedicht van hem gepubliceerd wordt, daar heus geen valse naam onder, denk ik; ik geloof veeleer dat hij erg trots zal zijn zijn naam gedrukt te zien!’


  ‘Het ziet ernaar uit dat u in de diepste diepte van het schooljongenshart thuis bent; desondanks moet ik volhouden dat ik hier in Weston Mayer heet.’


  ‘Mag ik weten waarom?’


  ‘Nu nog niet. U hebt uw geheimen en ik heb er ook een paar. De mijne zult u echter voor mijn vertrek leren kennen.’


  ‘Dan moet u nu mijn zoon ontmoeten. Ik had hem eerst willen roepen, maar ik geloof dat het beter is als wij hem in zijn kamer verrassen. Komt u mee!’


  We gingen door een deur naar een eenvoudige, maar zeer gezellige kamer, waarvan de aankleding, evenals die van de eerste kamer, onmiddellijk verried dat hij van iemand uit het Westen was. Vandaar gingen we naar een klein kamertje met een raam waar aan de ene wand een kast vol boeken stond en aan de andere een schrijfbureau waaraan een jongeman zat die opstond toen we binnenkwamen en ons vragend aankeek. Aan zijn fijne trekken kon men meteen zien dat hij geestelijk werk verrichtte; ondanks zijn snor herkende ik hem meteen.


  ‘Kijk eens naar deze mijnheer,’ zei zijn moeder. ‘Ik ben nieuwsgierig of je kunt raden wie het is.’


  Hij bekeek me even en schudde het hoofd. ‘Ik zie hem vandaag stellig niet voor het eerst, maar ik kan niet raden wie het is. Misschien komt dat door zijn donkere gezichtskleur. Hij is door de zon verbrand en door het weer getekend als een vallenzetter.’


  ‘Een vallenzetter,’ lachte ze. ‘Om bruin te worden, hoef je niet op de prairie of in het oerwoud rond te lopen. Mijnheer Mayer heeft het Westen in elk geval nog nooit gezien, want hij is … het zal je op weg helpen: dichter.’


  ‘Dichter…? Mayer… May … May …’


  Een verheugde glans van herkenning kwam op zijn gezicht. Hij stak beide handen naar mij uit.


  ‘Nonsens … Mayer! Wat een verrassing! Iets mooiers hadden we niet kunnen verwachten. Nu herken ik u en ik verbaas me erover dat ik het niet meteen gezien heb, ook al was u destijds een klein kereltje en ziet u er nu bijna uit als een Indiaan.’


  Hij schudde me de handen zo aanhoudend, dat zijn vreugde aan geen twijfel onderhevig kon zijn en schoof ons daarna terug in de huiskamer.


  ‘Het is hier niet de plaats voor een vrolijk weerzien. De ruggen van mijn boeken zien er zo ernstig uit, dat we ons ervan moeten verwijderen.’


  Het waren bijna allemaal juridische werken en later viel het mij op dat ze bijna alle betrekking hadden op het recht in Oostenrijk. Toen kwam ik ook de reden daarvoor te weten.


  De twee mensen wilden zoveel mogelijk over mij en mijn omstandigheden te weten komen. Ik kon hun slechts vertellen dat ik reizen maakte om erover te schrijven en over mijn financiële positie niet te klagen had. Daarmee moesten ze voor het ogenblik tevreden zijn. Ze verzochten mij gedurende mijn verblijf in Weston bij hen mijn intrek te nemen en ik was er zeker van dat ze erg blij geweest zouden zijn als ik dat aanbod aangenomen had; ik sloeg hun aanbod echter beleefd maar beslist af, want mijn ervaringen laten zich kort samenvatten: ik heb zelf wel graag gasten, maar ben zelf niet graag gast. Ik beloofde hun echter ’s avonds terug te komen. Dan zou ik in het hotel toch wel niet kunnen werken, dachten ze, daar het lawaai van het feestmaal met bal na me uit mijn concentratie zou halen.


  De jagersvereniging trok met muziek door de stad naar het plein waar de schietoefeningen gehouden zouden worden. Ik ging er ook heen om te kijken. Er werd redelijk goed geschoten, maar een schutter zoals men die in het Westen ziet, was er niet bij. Ook de prayer-man liep op het plein rond om zijn brochures aan de man te brengen; hij scheen goede zaken te doen. Het feestterrein zag er net zo uit als een kermis en kon me daarom niet lang boeien. Toen het donker begon te worden, zocht ik mijn hotel op, waar iedereen druk bezig was met het gereedmaken van het feestmaal. De waard had een paar hulpkelners aangetrokken van buiten de stad, omdat in de stad zelf niemand van de welvarende inwoners zich daarvoor beschikbaar had willen stellen.


  Daar ik dorst had, ging ik zonder eerst naar mijn kamer te gaan aan een hoektafeltje zitten en bestelde een glas bier. In de tegenoverliggende hoek zat ook een man bij een glas bier. We waren voorlopig de enige gasten. Hij keek verveeld voor zich uit en wierp zo nu en dan een onderzoekende blik in mijn richting. Waarschijnlijk had hij zin in een gesprek en vroeg hij zich af of ik daarvoor de geschikte persoon was. Na een poosje stond hij op, liep door de gelagkamer en kwam daarbij aan mij voorbij. Hij bleef staan en begroette mij: ‘Good evening, sir. Mooi weer vandaag, nietwaar?’


  ‘Well!’ bevestigde ik. Hij sprak Engels, dus deed ik het ook.


  ‘Het was vandaag feest voor de jagers, wist u dat?’


  ‘Yes!’


  ‘Goede schutters, vindt u niet?’


  ‘Dat gaat wel.’


  ‘Vond u ze maar matig?’


  ‘Yes!’


  ‘Hebt u er dan verstand van?’


  ‘Yes!’


  ‘Bent u dan misschien zelf een goed schutter?’


  ‘No!’


  ‘Niet? En toch zegt u dat u er verstand van hebt?’


  ‘Yes!’


  ‘Hoe laat zich dat met elkaar verenigen, sir? U lijkt mij een spraakzaam en onderhoudend mens, terwijl ik me verveel aan mijn tafel. Mag ik mijn bier halen en bij u komen zitten?’


  ‘Yes.’


  Ik had zijn vragen steeds met één woord beantwoord en toch noemde hij mij een spraakzaam en onderhoudend mens! In elk geval was hij het meer dan ik. Toen hij bij mij was komen zitten, nam hij het afgebroken gesprek weer op: ‘Nogmaals, hoe kan dat samengaan? U bedoelt waarschijnlijk dat men, zonder zelf te kunnen schieten, beoordelen kan of iemand de roos geraakt heeft.’


  ‘Yes!’


  ‘Daar zit wel iets in, maar er is toch een verschil tussen kijken en zelf schieten. Om de roos een keer te treffen of alle kogels er achter elkaar in te jagen, is ook niet hetzelfde, gelooft u niet?’


  ‘Yes.’


  ‘U zou mij eens moeten zien schieten. Zoudt u dat wel willen, sir?’


  ‘Yes.’


  ‘Dat plezier kunt u hebben als u nog een paar dagen hier blijft. Wanneer vertrekt u weer? Morgen?’


  ‘No.’


  ‘Morgen niet dus. Ik had namelijk de indruk dat u hier vreemd bent, evenals ik. Klopt dat?’


  ‘Yes.’


  ‘Prachtig! Dan zijn we dus in zekere zin kameraden en moeten elkaar bijstaan. Laten we daarom kennis maken. Kent u mij?’


  ‘No.’


  ‘Niet? Ik heet Watter. Hebt u die naam wel eens eerder gehoord?’


  ‘No.’


  ‘Niet? Dat verbaast me. Is de naam Welley u misschien dan ook onbekend?’


  ‘Yes!’


  Nu viel hem mijn woordschaarste eindelijk op. Hij bromde: ‘Yes … No, no… yes. Doet u uw mond toch eens verder open! Dat kunt u rustig doen, want u spreekt niet tegen de eerste de beste. Dat zult u direct wel merken. Vertelt u me eerst eens hoe u heet.’


  ‘Mayer.’


  ‘Mayer? Een mooie naam, zo mooi dat een paar miljoen mensen hem vredig met u delen, nietwaar?’


  ‘Yes.’


  ‘Zo’n vreedzaam mens schijnt u ook te zijn. Bij uw beknopte wijze van uitdrukken kan men met u in elk geval niet gemakkelijk ruzie krijgen. Vertelt u mij eens, mijnheer Mayer, wat doet u eigenlijk voor de kost?’


  ‘Writer!’


  ‘Writer? Zo zo. Een pennenlikker dus! Ja, dat maakt iemand niet tot een goed schutter. U weet waarschijnlijk evenveel van het Wilde Westen als mijn rug van mijn buik weet: twee elkaar geheel tegengestelde kanten. Maar nu zult u te weten komen wie ik ben. Ik ben namelijk een westman. Weet u wat dat betekent.’


  ‘Yes.’


  ‘Ja, maar u zult er wel niets van begrijpen. Ik ben niet zo maar een westman, maar nog een beroemde ook! En Welley is er ook een. Wij zijn namelijk altijd samen, alleen vandaag niet. Hij is nog onderweg en komt nog. Hij kan elk ogenblik binnenkomen. Hem moet u ook eens zien schieten. Hem en mij. Welley zal er morgen stellig zijn en dat zal me veel plezier doen vanwege het prijsschieten.’


  ‘Prijsschieten?’ vroeg ik.


  ‘Ja, mijnheer Mayer. Ik was op het plein toen het schieten begon. Er waren daar een paar jagers aan het opscheppen, waarop ik ze heb uitgelachen en met hen een weddenschap ben aangegaan. Dat moet u morgen eens komen zien; daar zullen we de nodige dollars bij verdienen. Ik heb het wel niet nodig, want ik heb genoeg. Welley ook. We zijn namelijk ontzettend rijk, aan stofgoud en aan nuggets. Weet u wat dat zijn, nuggets?’


  ‘Yes.’


  ‘Ja, u zult het wel weten, gezien hebt u ze stellig nog nooit. Ik zal er u eens een paar laten zien!’


  Hij greep in zijn zak en bracht een handvol goudkorrels te voorschijn die in grootte varieerden van die van een erwt tot die van een hazelnoot. Dat waren natuurlijk uitgezochte nuggets die hij steeds bij zich droeg om ze te voorschijn te halen en ermee te pronken, de onvoorzichtige man. Hij ging verder: ‘Hebt u een idee hoeveel dit goud waard is? Maakt u eens een schatting?’


  ‘Vijf dollar,’ antwoordde ik, hoewel ik wist dat de nuggets er minstens vijfentwintig waard waren.


  ‘Vijf dollar …!’ lachte hij. ‘U bent stapelgek, mijnheer Mayer. Als u mij er dertig voor zou willen geven, kreeg u de nuggets nog niet. Maar nu moet u eens horen wat ik u wil vertellen!’


  Hij boog zich over de tafel en fluisterde mij gewichtig toe: ‘Ik heb minstens vijfentwintig kilo van zulke nuggets; die zijn dus wel veertienduizend dollar waard. Begrijpt u me?’


  ‘Yes.’


  ‘Welley heeft nog veel meer. Hebt u enig idee waar we die massa goudstof en goudkorrels vandaan hebben?’


  ‘No.’


  ‘Maar wilt u het weten?’


  ‘Yes.’


  ‘Maar belooft u erover te zwijgen, mijnheer Mayer?’


  ‘Yes!’


  ‘Goed, dan zal ik het u vertellen.’


  Hij stopte de nuggets weer in zijn zak en ging verder: ‘U weet natuurlijk niet wat men onder een bonanza, een placer of een finding hole verstaat. Een bonanza is een plaats waar het water een enorme grote goudklomp uit het gesteente te voorschijn heeft gespoeld; zulke plaatsen komen maar uiterst zelden voor, maar er moeten wel goudklompen van meer dan vijftig kilo gevonden zijn. Een placer is gewoon een plaats waar zonder meer goud in de een of andere vorm gevonden is. Een finding hole is echter iets heel bijzonders. Als het water het goud uit de bergen naar beneden spoelt, neemt het dat namelijk naar het gewicht ervan langzamer of sneller met zich mee, waarbij de stukken rond afgeslepen worden als stenen die men in een rivierbedding vindt. Als er nu beneden op de bodem van het water een gat of een andere holte is, worden alle lichtere stukken eroverheen gespoeld terwijl de grote stukken goud door hun zwaarte in het gat vallen en het langzamerhand vullen. Zo’n met goud gevulde plaats wordt een finding hole genoemd. Zolang hij zich nog onder water bevindt, kan men hem slechts bij toeval ontdekken, maar het komt ook vrij vaak voor dat het water plotseling een andere loop neemt en zich een nieuwe bedding graaft; dan komt de eerste bloot en droogt uit, waardoor het goud zichtbaar wordt. Langzamerhand wordt dat echter bedekt door stof, bladeren en andere dingen waaronder zo’n finding hole weer verdwijnt. Het oog van een goede goudzoeker is echter scherp en weet zo’n plaats ondanks de erop liggende aardlaag te vinden. Begrijpt u dat, sir?’


  ‘Yes.’


  ‘Weer alleen maar yes! Mijnheer Mayer, als u u niet aanwendt uw mond wat verder open te doen, dan voorspel ik u dat u het in uw leven niet ver zult brengen. Wie zijn mond niet weet te gebruiken, blijft altijd op dezelfde plaats zitten.’


  ‘Ook als hij op een bonanza of een finding hole zit?’


  ‘Ook dan. Wat heeft hij aan goud als hij erop blijft zitten en niet op pad gaat om het te verkopen? Overigens hebt u nu een paar woorden meer gesproken en ik wil hopen dat u op de ingeslagen weg zult doorgaan. U bent voor de rest heel aangenaam en prettig gezelschap, maar ik zou u de goede raad willen geven niet zo weinig spraakzaam te blijven als tot nu toe.’


  ‘Dank u, mijnheer Watter.’


  ‘O, het doet er niet toe; nu zoudt u wel willen weten of ik mijn goudkorrels in een bonanza, in een placer of in een finding hole gevonden heb?’


  ‘Yes’


  ‘Een bonanza heb ik natuurlijk niet gevonden, want zulke grote brokken komen je niet zo maar in de mond vallen.’


  ‘Dat zou ook een behoorlijke klap geven en niet zo best voor de tanden zijn.’


  ‘Daar hebt u gelijk aan, dat was een goede grap die u daar maakte, al was het ook een beetje een vreemde. Ook een finding hole zijn we niet tegengekomen, want zo’n geluk is alleen voor domme mensen weggelegd en niet voor pientere kerels als Welley en ik. Maar een placer hebben we gevonden, een heel goede placer. En wat niet vaak voorkomt, we hebben gewoonweg moeite gehad om alles te bergen wat erin zat. Toen was het echter ook de hoogste tijd, want er kwamen allerlei nare kerels aan waarvoor een fatsoenlijk mens moet oppassen. Nu zou ik u ook nog de omgeving moeten beschrijven, maar dat zoudt u toch niet begrijpen want u bent nog niet eens een greenhorn, maar een gewone nietsnut in het Wilde Westen. Het is bijzonder vervelend als men met mensen te maken krijgt die altijd maar met papier en inkt bezig zijn. Maar daar u verder prettig gezelschap bent, zal ik hier verder niet op ingaan.’


  Hij nam een grote slok uit zijn glas en ging verder: ‘Bent u misschien in de mooie staat Wyoming geboren?’


  ‘No.’


  ‘Niet? Dat is goed en toch ook weer heel jammer voor u, mijnheer Mayer. Goed omdat ik nu mag aannemen dat u een mens bent met wie ik behoorlijk om kan gaan, want daarginds heb ik bijna alleen gespuis aangetroffen, en jammer omdat het goud daar zomaar voor het grijpen ligt en u, als u daar geboren was, misschien wel twee klompen van dat mooie metaal boven uw wieg had zien schitteren. U kunt me geloven dat ze daar voor miljoenen aan goud en zilver hebben weggesleept. Ik wilde er natuurlijk ook mijn deel van hebben en daarom ben ik er met mijn vriend Welley en nog een paar ondernemende mannen naar toe gegaan. Hebt u misschien wel eens in de Stihi Creek gezwommen?’


  ‘No.’


  ‘Nu ja, in een geval als dit wil ik uw “no” accepteren, maar anders niet! U bent een prettig mens en daarom ben ik blij dat u niet zo dom bent geweest erin te gaan zwemmen. Deze kreek is namelijk berucht omdat zijn water zelfs ’s zomers onbegrijpelijk koud blijft. Men zegt dat zelfs vissen erin bevriezen. Of de naam ervan iets met die kou te maken heeft, weet ik niet, want het is niet bekend wat stihi betekent.’


  ‘Stihi is een woord uit de Shoshone-taal en betekent ijskoud.’


  Ik had er heimelijk plezier om dat hij plotseling opsprong en me met grote ogen aankeek.


  ‘Hoe … wat?’ stootte hij verbaasd uit.


  ‘En onbegrijpelijk vind ik die kou ook helemaal niet, want de Stihi krijgt ijswater van de hoge Fremont Peak.’


  ‘Ook dat zou u weten? Dit koekenbakkertje praat Shoshonees en werpt met sneeuwbergen alsof het gummiballen zijn!’


  Hij ging weer zitten en lachte: ‘Maar ik geef toe dat deze grap beter is dan die van daarstraks. Ik zie dat u ondanks uw woord schaarste nog een heel behoorlijk mens kunt worden, mijnheer Mayer. Van de Stihi Creek weet ik dus dat hij zeer rijk aan goud is. Ik weet het uit ervaring, want aan de oever ervan lag de placer waaruit wij onze nuggets gehaald, hebben. Wij hadden juist alles ingepakt en wilden de volgende dag teruggaan, toen er vier kerels aan kwamen rijden die op ons afkwamen. Ze deden al hun best om ons uit te horen, maar kwamen niets te weten. Dat ergerde hen des te meer, omdat ze aan de tot in verre omtrek omgewoelde aarde konden zien dat we daar aan het werk waren geweest en niet zonder succes ook, zoals ze wel zagen aan de leren zakken waarin zich de zakjes met nuggets bevonden. Ik geloof dat ze ons het liefst vermoord hadden, maar we hielden onze revolvers gereed en vertrokken, om uit hun buurt te komen, nog dezelfde dag.’


  ‘Maar zijn ze u niet gevolgd?’


  ‘Die vraag snijdt hout. We zijn namelijk de Green River stroomafwaarts gevolgd. Aan de monding van de New Fork rustten we wat langer uit en daar merkten we dat ze achter ons aan zaten. We gingen daarom snel verder, maar zagen hen toen we over de South Pass gingen weer op ons spoor. Aan het Sweetwater hadden ze ons bijna ’s nachts overrompeld. Toen werd het ons werkelijk te gevaarlijk en we besloten uit elkaar te gaan om hen in de war te brengen. We hebben erom geworpen en het lot besliste dat Welley de Platte moest afzakken en ik de landweg zou nemen.’


  ‘En de anderen?’


  ‘Welke anderen?’


  ‘U zei toch dat behalve Welley er nog een paar ondernemende mannen bij u geweest waren?’


  ‘Ja, dat klopt. Ik heb vergeten te vertellen dat wij ons van hen gescheiden hadden toen wij, zonder dat zij het wisten, de placer bij de Stihi ontdekt hadden. Men moet nu eenmaal handig zijn; we hadden er geen zin in met hen te delen.’


  ‘Merkte u toen u alleen was, nog iets van uw achtervolgers?’


  ‘No.’


  ‘Hebt u met Welley een tijd en plaats afgesproken waar u elkaar zou ontmoeten?’


  ‘Ja, hier in Weston, in dit hotel.’


  ‘Juist. U zei dat de vier mannen u aan het Sweetwater ’s nachts bijna overrompeld hadden. Hoe ging dat in zijn werk?’


  ‘Wij roken hun kampvuur en zijn erheen geslopen. Daar zagen we maar twee van hen, maar de geweren van de andere twee lagen er ook. Dat was genoeg voor ons.’


  ‘Had u ook een vuur?’


  ‘Natuurlijk! De nachten zijn daarboven koud en we hadden het bovendien nodig om ons vlees te braden.’


  ‘Waar en wanneer hebt u toen geloot?’


  ‘Bij dat vuur, onmiddellijk nadat we onze achtervolgers ontdekt hadden.’


  ‘Wanneer bent u vertrokken.’


  ‘Toen de dag aanbrak.’


  ‘U zei dat Welley meer goud bij zich had dan u. Waarom? Hebt u dan niet gedeeld?’


  ‘Wat een vraag! Welley ging met een vlot de rivier af en een vlot kan nu eenmaal meer dragen dan een paard. Dat behoorde u althans te weten. Ik weeg vijfenzeventig kilo en mijn nuggets wegen vijfentwintig kilo: stel u eens voor wat dat dier dan moest torsen. We hebben eerder naar beneden geslopen dan gereden, zo langzaam schoten we op.’


  ‘Hoe lang heeft u van de bovenloop van de Platte hierheen nodig gehad?’


  ‘Bijna vier weken.’


  ‘Hebt u de nuggets al verkocht?’


  ‘Nee. Daarmee moet ik wachten tot Welley arriveert. Dan doen we de twee partijen bij elkaar en brengen ze naar St. Louis.’


  ‘U hebt het goud dus misschien wel hier in huis?’


  ‘Waar anders? Maar eerst zei u alleen maar yes en no, en nu hoort u mij zo uitvoerig uit. Is er in wat ik u verteld heb, iets wat u niet bevalt?’


  ‘Er is een heleboel dat me niet bevalt; ik zal er echter niet veel woorden aan verspillen, maar u in het kort het volgende zeggen: u wacht vergeefs op uw vriend Welley, want hij is vermoord en beroofd en als u er niet snel vandoor gaat en niet zorgt dat u tegen anderen minder mededeelzaam bent dan tegen mij, zal het u waarschijnlijk net zo vergaan.’


  Hij wierp zijn hoofd achterover en vroeg hooghartig: ‘Wat zegt u? Vermoord… beroofd … hebt u misschien zaagsel in uw hoofd? Hoe komt u aan zo’n krankzinnige gedachte? Of maakt u misschien een dom grapje?’


  ‘Mijnheer Watter! Juist de mensen die u aanduidt als pennenlikkers moeten aan hun verstand andere eisen stellen dan bijvoorbeeld lieden die bij de Platte een vuur ruiken en dan niet op het idee komen dat het hunne dan ook geroken wordt.’


  ‘Dat klinkt bijna alsof u mij een lesje wilt geven.’


  ‘Denkt u maar wat u wilt! Als men achtervolgers zo dicht achter zich aan heeft, dat men ze kan zien, steekt men helemaal geen vuur aan. Toen u het vuur rook van die vier mannen, die stellig geen ervaring in het Westen hadden, had u uw neus maar in de heesters hoeven te steken om daar twee mensen te vinden van wie u nu alleen de geweren gezien hebt. Ze beloerden u al nog voor u het vreemde vuur ontdekt had en ook naderhand toen u lootte en uiteen ging en verschillende wegen insloeg. Ze hebben alles gehoord wat u met elkaar besprak en dus kennen ze ook uw plan elkaar in dit hotel te ontmoeten. Daar ze wisten dat uw kameraad het grootste deel van het goud had, zijn ze hem gevolgd en hebben u eerst laten lopen om u de rest hier in Weston af te pakken. Dat is de zaak!’


  ‘Mijnheer Mayer, u hebt een enorme verbeeldingskracht die men u zou kunnen benijden als men uw verklaringen in goud kon veranderen. Ik wil aannemen dat u in ernst gesproken hebt en zal mij daarom veroorloven u met één vraag uit te schakelen: Waarom hebben die kerels ons niet neergeschoten toen ze, zoals u aanneemt, achter ons lagen en ons bespioneerden? Met twee kogels was alles klaar geweest en hadden ze al ons goud gehad. Nu, wat zegt u daarop met al uw verstand?’


  ‘U had meer dan vijftig kilo goud te vervoeren. Wat dat betekent, hebt uzelf gemerkt. Ze lieten u liever nog een beetje leven zodat u het zover kon brengen dat voor hen de zaak gemakkelijker werd. Er kunnen ook nog andere redenen geweest zijn. Denkt u eens aan uw eigen houding daar bij de Stihi Creek! U hebt daar uw metgezellen weggestuurd, omdat u de placer voor u alleen wilde hebben. Misschien was er bij die vier mannen ook iemand die men wilde uitschakelen alvorens toe te slaan. Voor mij staat het beslist vast dat men uw kameraad op de rivier gevolgd is. Anders had hij hier al veel eerder moeten zijn dan u. Of hebt u reden om aan te nemen dat hij er vandoor is gegaan?’


  ‘Nee. Tegen mij is hij eerlijk. We zijn al meer dan twintig jaar goede kameraden, die elkaar zo trouw zijn als… als… nu ja als bijvoorbeeld Winnetou en Old Shatterhand. Hebt u wel eens van die twee gehoord?’


  ‘Yes.’


  ‘Eindelijk weer eens een keer alleen maar yes. Sinds u spraakzamer geworden bent, bevalt u mij namelijk niet meer: u lijkt wel een wasbeer die zich verbeeldt president van de Verenigde Staten te zijn.’


  ‘Dan kan ik mij nu verder weer tot yes en no beperken.’


  ‘Doet u dat; ik zal het u niet meer verwijten.’


  ‘Well. Maar dan wil ik u eerst nog even waarschuwen: past u goed op en zegt u tegen niemand dat u zoveel goud bij u hebt! In uw plaats zou ik het morgen aan de dag inwisselen voor geld en meteen naar Plattsmouth vertrekken.’


  ‘Waarom daarheen?’


  ‘Omdat daar de Platte in de Missouri uitkomt en uw kameraad beslist daar geweest moet zijn als hij de tocht op de Platte volbracht heeft. Ik zou daar in uw geval zorgvuldig navraag doen en als dat zonder resultaat zou blijven, zou ik de Platte stroomopwaarts volgen om de zaak verder uit te zoeken. Dat bent u Welley schuldig, die zo lang een goede vriend van u geweest is.’


  Zijn gezicht, dat langzamerhand somberder was geworden, nam nu een toornige uitdrukking aan. Hij snauwde: ‘Hoort u eens, nu maakt u het werkelijk te bont! U verbeeldt u dat hij dood is en ik houd vol dat hij leeft en spoedig hier zal aankomen. U weet niets van het leven in het Wilde Westen af; ik echter ben er helemaal thuis in en weet met elke situatie raad; ja, ik kan zelfs beweren dat ik mij voor lieden als Winnetou en Old Shatterhand en Old Firehand[8] niet hoef te verbergen! En dan durft u spreken over fouten die ik gemaakt zou hebben? Wat een krankzinnig idee alleen al is het dat ik hier vermoord en beroofd zal worden.’


  ‘Ik heb u alleen gezegd dat het u net zo zal vergaan als uw vriend. Daarvoor is geen roof of moord nodig, maar dat kan ook diefstal zijn.’


  ‘Ook dat is belachelijk. Mijn goud zit niet alleen diep in de kast die ik goed op slot heb gedaan, maar ik heb hem nog dichtgeschroefd ook.’


  ‘Waar?’


  ‘In mijn kamer. Neem daarbij mijzelf, mijn geweer, mijn mes, mijn revolver, dan zou ik de dief wel eens willen zien die er kans toe ziet die kist te legen!’


  ‘Bent u dan steeds in uw kamer?’


  ‘Pshaw. Die is goed op slot en ik heb de sleutel in mijn zak. Overigens is het wel vreemd als de muis de leeuw raad probeert te geven. Ik kan u wel zeggen dat zelfs Winnetou het niet gewaagd zou hebben mij ongevraagd met advies lastig te vallen.’


  ‘Winnetou? Kent u die dan?’


  ‘Natuurlijk! Hem en Old Shatterhand, die onafscheidelijk van hem is. Ik ben met beiden nauw bevriend.’


  ‘Tja, mijnheer Watter, dan heb ik met mijn raadgevingen natuurlijk wel een erge bok geschoten. Zijn die twee nu werkelijk zulke onvergelijkelijke mannen?’


  ‘Onvergelijkelijke? Och wat!’ morde hij, zelfbewust glimlachend.


  ‘Ik ken althans één persoon die die vergelijking best zou doorstaan. Maar anderen kunnen zich daaraan natuurlijk niet wagen. Winnetou is een enorme reus die zich rustig voor geld zou kunnen laten bekijken, en Old Shatterhand is nog groter.’


  ‘Good luck, zo’n gestalte alleen is al veel waard.’


  ‘Niet waar? En voeg daarbij dan nog een enorme lichaamskracht en een fantastische lenigheid en slimheid, kortom, precies het tegendeel van u, dan hebt u Old Shatterhand.’


  ‘U bent wel te benijden om uw vriendschap.’


  ‘Dat geef ik graag toe, vooral omdat die al zo oud en innig is, dat men die twee zonder mij haast niet denken kan.’


  ‘Dat zei u echter ook al van Welley; hoe klopt dat?’


  ‘Heel eenvoudig, we zijn haast altijd met zijn vieren geweest!’


  ‘Ach zo…’


  Zonder het te willen, rekte ik die twee woorden uit op een manier die hem niet beviel, zodat hij mij vroeg: ‘Gelooft u mij misschien niet, sir?’


  ‘Ach, het viel me alleen in dat men u nooit noemt als men het over die twee heeft.’


  ‘Dat is het juist wat mij steeds geërgerd heeft. Zij krijgen alle roem en hun begeleiders krijgen er niets van, hoewel ze die evenzeer verdienen.’


  ‘Is dat zo? Ik zou u een hele lijst van westmannen kunnen noemen die in het gezelschap van die twee opgetrokken zijn: Old Firehand, Sam Hawkens, Dick Stone, Pitt Holbers, Dick Hammerdull, lange Davy met de dikke Jemmy en nog veel meer[9]. Over hen spreekt men. De namen Watter en Welley heb ik echter nog nooit gehoord. Hoe zou dat toch komen, sir?’


  ‘Op wat voor toon zegt u dat! Spreekt u vrijuit! Bedoelt u dat u alle begeleiders van die twee beroemde jagers kent?’


  ‘Zeker, mijnheer Watter.’


  ‘Dat betekent dus met andere woorden dat ik gebluft zou hebben. U beledigt mij, mijnheer Mayer. Als u een westman was zou ik u op het mes dagen; wees dus blij dat u dat niet bent. Ik zal dus maar doen alsof ik uw belediging niet gehoord heb en u laten lopen. Maar u kunt niet verwachten dat ik nog langer bij u blijf zitten.’


  ‘Dat doe ik ook niet.’


  ‘Niet? Nu, staat u dan maar op en ga ergens anders zitten!’


  ‘Wat, ik?’ verbaasde ik me.


  ‘Ja, zeker.’


  ‘Wie zat hier het eerst?’


  ‘U, maar daar heb ik niets mee te maken. U beeldt zich toch zeker niet in dat ik, een westman, voor een nietsnut als u uit de weg ga?’


  ‘Van inbeelding is helemaal geen sprake.’


  ‘Waarvan dan?’


  ‘Van wat ik voor juist houd.’


  ‘Ach, van wat u goed dunkt dus?’


  ‘Yes.’


  ‘En wat dunkt u dan goed?’


  ‘Dat u weer daar gaat zitten waar u eerst ook zat.’


  ‘Nu, dan zullen we eens zien hoever u het daarmee brengt. Ik blijf hier zitten zolang ik wil. Ik ben nieuwsgierig wat u nu gaat doen.’


  ‘Dat zult u direct merken.’


  Er waren intussen meer gasten binnen gekomen, die niet gelet hadden op ons aanvankelijk nogal zacht gevoerde gesprek; geleidelijk was Watter echter harder gaan praten en ten slotte sprak hij zo luid, dat het door de hele kamer schalde, waardoor wij de aandacht waren gaan trekken. Ik ben beslist geen vriend van scènes in publieke gelegenheden, maar de hooghartige wijze waarop hij mijn gegronde en goed bedoelde raad had afgewezen, verdiende een terechtwijzing die ik echter aarzelde te geven. Toen hij mij echter bij zijn laatste woorden op zijn hooghartige wijze toelachte en ik hem zei: ‘dat zult u direct merken,’ stond ik snel op, tilde hem met stoel en al op en droeg hem door de gelagkamer om hem daar neer te zetten waar hij eerst gezeten had. Toen ik naar mijn plaats terugging, werd er algemeen gelachen, terwijl er ook bravo werd geroepen.


  Watter sprong meteen weer overeind, kwam achter mij aan en schreeuwde toen ik was gaan zitten: ‘U hebt het gewaagd mij beet te pakken! Uw domheden heb ik rustig verdragen, want die waren zo erg, dat ik er alleen maar om kon lachen, maar werkelijke aanvallen kan een westman niet verdragen. Weet u wat ik ga doen?’


  ‘Nee, wat dan?’ vroeg ik terwijl ik rustig tegen hem lachte.


  ‘Ik ga u op straat gooien.’


  ‘Goed. Doet u dat, mijnheer Watter! Kijkt u maar, ik ga al staan. Ga uw gang! Ik zal mij niet verweren.’


  Ik kwam overeind en ging voor hem staan.


  ‘Goed, goed!’ riep hij. ‘Dat zullen we hebben! Eruit, eruit!’


  Hij begon mij beet te pakken, dan rechts, dan links, dan boven dan beneden, dan hier en dan daar of zelfs van voren en van achteren tegelijkertijd, maar hij slaagde er niet in mij ook maar één centimeter van mijn plaats te krijgen, want ik had mijn voeten enigszins uit elkaar gezet en me een beetje door de knieën laten zakken en tegenover elke druk van hem stelde ik het zwaartepunt van mijn lichaam. Wie deze handigheid goed onder de knie heeft, kan door de sterkste man niet van zijn plaats geduwd worden. Hoofdzaak is dat men geen seconde treuzelt te reageren op wat de ander doet en onmiddellijk terugdrukt.


  Als men maar even te laat is, verliest men zijn evenwicht.


  Het valt te begrijpen dat alle gasten waren opgestaan om naar ons te kijken. Het was voor hen een waar genoegen te zien hoeveel moeite Watter deed om zijn bedreiging waar te maken.


  ‘Lo, lo! Up! Pak hem beet! Harder, harder. Come on! Til hem op! Schuiven, schuiven! Huzza, huzza!’ klonk het aanmoedigend van alle kanten. ‘Wie wil wedden? Ik wil wedden dat hij hem niet van zijn plaats krijgt! Eén dollar, twee dollar, vijf dollar! Nu, nu! Ach, weer niets. Die man staat als een rots, als een gebergte! Tien dollar, zet ik, tien. Wie durft daar tegenop?’


  Deze uitroepen spoorden mijn tegenstander tot nog meer inspanning aan. Hij deed wat hij kon, maar het bleef zonder resultaat. Tenslotte gaf hij het op, haalde diep adem en riep boos: ‘Deze kerel heeft de duivel in z’n lijf of hij is aan de vloer vastgenageld! Zoiets heb ik nog nooit meegemaakt.’


  ‘Ik zal u direct iets laten zien dat u ook nog nooit meegemaakt hebt,’ lachte ik. ‘U wilde mij op straat gooien, maar ik zal u netter behandelen: u moet er weliswaar ook uit, maar ik zal u niet gooien, maar dragen. Let op!’


  Om geen last te hebben van zijn armen en handen draaide ik hem vóór hij er erg in had snel om, pakte hem van boven beet bij jas en vest en van onder bij zijn zitvlak, schudde hem een paar maal flink door elkaar, wat hem voor het ogenblik van elke weerstand beroofde en droeg hem vervolgens naar buiten.


  Alle mensen die zich in de gelagkamer bevonden, kwamen luid lachend achter ons aan.


  ‘Waar zal ik hem laten, mijne heren,’ vroeg ik.


  ‘Zet hem door het raam maar weer naar binnen, zodat we hem daar kunnen toejuichen,’ stelde iemand voor.


  ‘Goed, dat komt in orde.’


  Met deze woorden schoof ik de ‘beroemde westman’ door het raam, hoofd vooruit, en toen zijn bovenlichaam binnen was, gaf ik zijn benen een zet zodat hij op de grond viel. Dit gemakkelijke resultaat ging met algemeen applaus en bravogeroep gepaard; daarna keerden we terug naar de gelagkamer. Watter was nergens te zien. Rost, de ober, beantwoordde de verbaasde vragen door te wijzen op een open raam aan de andere kant: ‘Daar is hij meteen weer uitgesprongen toen hij eenmaal overeind was. Dat ging zo snel, dat hij niet eens duidelijk te zien was.’


  Het gelach nam nog toe. Overigens had de flinke westman er verstandig aan gedaan er meteen vandoor te gaan, want hij zou na deze terechtwijzing toch maar een jammerlijke indruk gemaakt hebben. Mij probeerde men intussen in beslag te nemen; men stelde voor dat we met zijn allen aan een tafel zouden gaan zitten. Ik slaagde er echter in een geloofwaardige verontschuldiging te bedenken en ging naar mijn slaapkamer waar ik de tafel klaarmaakte om aan het werk te gaan; ik was namelijk van plan om ondanks het lawaai van het bal die nacht door te schrijven.


  Mijn kamer was door een deur met die daarnaast verbonden; de sleutel stak er aan mijn kant in. Zonder een bepaald wantrouwen te koesteren, volgde ik de oude gewoonte van westmannen om de omgeving goed te verkennen en draaide het slot open. Men had echter aan de andere kant van de deur een kast gezet die zo breed en hoog was, dat hij niet alleen de deur, maar ook de omtrek ervan volledig bedekte. Degene die aan de andere kant woonde, zou stellig gemakkelijk de mening toegedaan kunnen zijn dat die kast tegen een muur stond waarin geen deur aanwezig was.


  3. De Indiaanse brief


  Het werd nu tijd om aan de uitnodiging van mevrouw Hiller gevolg te geven. Toen ik daar arriveerde, stond het avondmaal gereed en we gingen meteen aan tafel. Men scheen verwacht te hebben dat ik nu zou vertellen waarom ik naar Amerika was gekomen en wat ik tot nu toe meegemaakt had; dat sloeg ik echter af, uiteraard op een manier waardoor ik hen niet beledigen kon. Daarna hoorde ik waarom er in de werkkamer van de zoon bijna alleen juridische boeken stonden.


  De eigenlijke reden waarom het gezin zijn vaderland verlaten had, wat dat vaderland was en wat Hiller vroeger gedaan had, vertelde men mij niet. Ik merkte echter wel dat er een band was die hen met dat vaderland verbond en die niet verbroken kon worden. Ze hadden daar een groot onrecht moeten ondergaan, waar ze weerloos tegenover hadden gestaan. Men had hen naar het scheen van iets heel ernstigs beschuldigd en ze waren gevlucht om bestraffing te ontgaan. De goede naam van de familie was echter verloren en hun streven scheen nog steeds erop gericht te zijn die terug te krijgen zodat men naar het vaderland zou kunnen terugkeren. Het ging erom bewijzen te verzamelen van hun onschuld, waarvoor echter goede juridische kennis nodig was alsmede inzicht in politiezaken; en daar ze zich aan geen onbekende durfden toevertrouwen, was de zoon rechten gaan studeren. Toen hij klaar was met zijn studie, had hij niet getracht in de Verenigde Staten aan de slag te komen, maar hij had zich geheel gewijd aan het bestuderen van de voor hun geval belangrijke wetten van zijn vaderland. Zodra hij het gevoel had zich voldoende voorbereid te hebben, zou begonnen worden met de oplossing van de moeilijke opgave.


  De studie van de zoon en zijn werk aan het levensdoel hadden grote offers gevergd, vooral geldelijke. Hiller had moeten verdienen, terwijl hij geen kennis of bekwaamheid voor enig beroep had; deze mededeling bracht me op het vermoeden dat de familie eigenlijk van adel was en tot de grote ramp eigenlijk alleen een gemakkelijk leven had geleid, een manier van leven waarvoor veel geld nodig is en die in Europa zeer wel mogelijk is, maar die in het land van de rusteloze arbeid aan de andere kant van de oceaan geen cent opbrengt. Tot geluk van Hiller en de zijnen was hij echter een goed jager en het gelukte hem een betrekking te vinden bij een bontzaak. Daar wist hij zich op den duur zo goed op te werken, dat hij tot een voldoende inkomen kwam. Weliswaar kon hij slechts een klein deel van het jaar thuis zijn, zodat zijn vrouw en zoon zich voortdurend ongerust over hem maakten, maar men was daar geleidelijk aan gewend geraakt, vooral omdat zijn jachtreizen altijd zonder ongelukken afgelopen waren.


  Nu maakten ze zich echter ernstig zorgen om hem. Hij was, zoals zo dikwijls, vroeg in het voorjaar vertrokken om bij de Indianen, waarmee hij handelsrelaties onderhield, de buit van de herfst- en winterjacht op te kopen en hij was nog steeds niet teruggekeerd hoewel hij aangekondigd had op zijn laatst begin juli terug te zullen zijn. Op haar herhaalde bezorgde verzoeken om inlichtingen had mevrouw Hiller uit St. Louis steeds alleen maar ten antwoord gekregen dat men daar ook geen nieuws over hem en zijn begeleiders ontvangen had en reeds sinds lang op de beloofde grote bontlevering wachtte. De firma scheen zich dus ook zorgen te maken; daarbij kwam dat sinds enige tijd een vreemd gerucht over vijandelijkheden tussen de Indianenstammen in de noordwestelijke bergen de ronde deed. Ik had daar niets van gehoord omdat ik met Winnetou uit het zuidwesten gekomen was, waarbij wij door streken waren gekomen waar geen blanken woonden, en we de roodhuiden hadden moeten vermijden.


  Ik probeerde allerlei redenen te bedenken die zijn lange wegblijven zouden kunnen verklaren, om mevrouw Hiller en haar zoon gerust te stellen, maar bereikte mijn doel niet. Toen ik vroeg welke Indianenstammen hij had willen bezoeken, antwoordde zij: ‘Het is zijn gewoonte dat om zakelijke redenen steeds geheim te houden. Tegen mij hoeft hij weliswaar niet te zwijgen, maar het zou geen zin hebben u allerlei namen te noemen die u toch niets zeggen.’


  ‘U vergist zich. Ik ken de stammen in de Verenigde Staten beter dan u denkt.’


  ‘Uit de verte misschien wel, uit kranten en boeken. U bent een lieve, hooggeachte vriend van ons en in uw vak een bekwaam man, maar aan onze zorgen om mijn man zult u niets kunnen doen. Daarvoor zijn mensen nodig die het Westen kennen en die voldoende moed en ervaring hebben om het rotsgebergte in te trekken om naar de vermiste te zoeken. Een schrijver, hoe beroemd ook, kan daarbij niets uitrichten. Vergeeft u mij die woorden, maar het is zo. Ik ben van plan naar St. Louis te gaan om daar voor te stellen dat men een paar flinke jagers stuurt, maar moedig en verstandig moeten ze zijn en de verhoudingen moeten ze kennen; het moeten geen mensen zijn die niet weten wat dat stuk leer te betekenen heeft.’


  ‘Leer?’ vroeg ik.


  ‘Ja. Nu kan ik u meteen het bewijs leveren dat kennis van een Europeaan het aflegt tegen een stuk leer.’


  ‘Neemt u mij niet kwalijk, maar ik ben niet bang voor de proef op de som. Ik ben namelijk ter zake kundig.’


  ‘Ja, zoals u dat bedoelt, weet ik er ook wel iets van. Hier gaat het echter om de belangrijke vraag: wat betekent het als een Indiaan naar iemand toekomt en hem een stuk leer geeft?’


  ‘Dat is een brief, of het is bedoeld om op een andere manier een mededeling over te brengen.’


  ‘Dat heeft tot nu iedereen gedacht, maar niemand heeft me er meer over kunnen vertellen. Ik heb hier en overal navraag gedaan; ik ben er zelfs voor naar St. Louis geweest, waar in de handelszaken toch mensen werken van wie men opheldering verwacht; meer dan honderd kenners van het Westen, jagers, trappers en andere deskundigen hebben het leer onderzocht, en het antwoord is steeds een hoofdschudden geweest en de mededeling dat dit een gewoon stuk leer was dat niets te vertellen had. En toch moet dat leer iets te betekenen hebben, want een Indiaan heeft het gebracht met de mededeling dat het bestemd was voor de squaw van Nana-Po, zoals mijn man genoemd wordt.’


  ‘Maar u zei daarnet dat u niets meer van uw man gehoord had. Waarom hebt u dit bezoek niet vermeld?’


  ‘Omdat dat geen zin had. Wat honderd westmannen niet weten, kunt u ook niet weten. De betekenis van het leer zal wel een raadsel blijven tot een man als Old Firehand of Old Shatterhand in deze streek komt, zodat ik die kan opzoeken en het hem laten zien.’


  ‘Dan kunt u wel jaren moeten wachten voor een van hen toevallig in Weston terecht komt.’


  ‘Helaas wel! Maar Old Shatterhand en zelfs Winnetou moeten toch al eens in Jefferson City geweest zijn.’


  ‘Hebt u dat leer nog?’


  ‘Ja.’


  ‘Misschien is het voldoende als u het mij laat zien.’


  ‘U… nu, wat mij betreft. U mag het zien, dan kunt u later vertellen dat u een Indiaanse totem in handen hebt gehad. Ik zal het halen.’


  Ze haalde het en gaf het mij. Het was een vierkant stuk leer, zo groot als een velletje papier. Aan geen van beide kanten was iets te zien waaruit opgemaakt kon worden dat het een betekenis had. Desondanks wist ik meteen wat ik in handen had.


  ‘Nu?’ vroeg ze lachend. ‘Het is een stuk leer zoals elk ander, nietwaar?’


  ‘Nee,’ antwoordde ik.


  ‘Niet? Dan ben ik werkelijk benieuwd wat u denkt. Uiteraard zal het er wel naast zijn.’


  ‘Ik denk dat dit keer een schrijver een heel stel westmannen kan bewijzen dat hij hun de baas is. Dit is namelijk een brief.’


  ‘Wat? U vergist u. U moet zich vergissen!’ riep ze snel. ‘Er is helemaal niets op te zien.’


  ‘U moet niet erop kijken, maar erin.’


  ‘Erin? Een stuk leer is toch niet hol?’


  ‘Het zijn eigenlijk twee stukken.’


  ‘Dat kan niet! Dat zou je toch moeten kunnen voelen en aan de randen kunnen zien.’


  ‘Ach wat! Dit zijn twee zeer fijn gelooide wasbeervellen die op elkaar geplakt zijn. Het ene is de briefen het andere dekt die toe.’


  ‘Waarom heeft men dan een tweede stuk leer op de brief geplakt?’


  ‘Om het schrift te sparen.’


  ‘Dat had toch wel gemakkelijker gekund, bijvoorbeeld door het ergens in te wikkelen.’


  ‘Dat tweede erop geplakte stuk leer heeft nog een betekenis, die me bezorgd maakt.’


  ‘Waarom?’


  ‘De Indiaan die u die brief gebracht heeft, moet een vijand van u geweest zijn en dus ook van uw man. Hoe hebt u dat leer gekregen?’


  ‘Ik was niet thuis. Toen hij het bracht, zei hij dat het voor de squaw van Nana-Po was en daarna is hij meteen weggegaan. Ik heb nog navraag naar hem gedaan, maar hij had de stad meteen verlaten.’


  ‘Dan heb ik dus gelijk. Die brief is zo bezorgd dat u tijd nodig zou hebben om hem te openen en te lezen, zodat de brenger in die tijd kon vluchten. Deze boodschap kan niet gunstig voor u zijn.’


  ‘In hemelsnaam. Kon u hem toch maar openmaken.’


  ‘Dat kan ik wel.’


  ‘Dat zou een wonder zijn na het falen van zoveel deskundigen.’


  ‘Dat waren knoeiers. Weet u wat leerwerkers onder het “slijpen van het leer” verstaan?’


  ‘Nee.’


  ‘De randen worden dan met een scherp mes veel dunner gemaakt zodat ze beter aan elkaar kleven en je niet gemakkelijk in de gaten krijgt dat het leer uit twee stukken bestaat. Een kenner voelt echter meteen dat de randen dunner zijn.’


  ‘Maar dan moet je in het midden kunnen merken dat het leer dubbel is.’


  ‘Daar zit het ook aan elkaar geplakt.’


  ‘Maar gaat het schrift dan niet verloren als je het openscheurt?’


  ‘Dat is geen kwestie van scheuren, maar van weken.’


  ‘Maar dan wordt het schrift toch ook afgeweekt?’


  ‘Nee, want dat is er met verf op aangebracht. Geeft u mij maar een schaar en een schaal met water.’


  Toen ze die gehaald had, knipte ik de vier randen van het stuk leer weg en legde het vervolgens zo in de schaal, dat het water er overheen kwam te staan. Daarna moesten we wachten tot de lijm opgelost was. Intussen hadden we tijd om de ijzeren haardplaat met een zacht vuur te verwarmen zodat de ‘brief’ daarop zou kunnen drogen.


  Het behoeft wel geen betoog dat moeder en zoon in enorme spanning verkeerden. Ze wilden er niet aan dat een “boekenschrijver” nu toch meer bleek te weten dan alle deskundigen uit het Westen tot wie ze zich voordien gewend hadden, maar mijn zekerheid en overtuiging brachten hen spoedig aan het weifelen. Bij hun spanning kwam hun onrust, als gevolg van mijn bewering dat de Indiaan hun vijand geweest moest zijn en dat de inhoud van de brief dus niet iets prettigs kon zijn.


  Na een half uur haalde ik het leer uit het water en ik kon de twee delen als twee op elkaar klevende stukken papier vaneen trekken; moeder en zoon konden ze niet uit elkaar houden, maar ik kon, hoewel ze nog nat waren, het verschil tussen brief en bedekking wel zien. De brief legde ik met de beschreven kant naar boven op de warme haardplaat, waarbij ik echter erg moest oppassen dat het schrift door de warmte niet verloren ging. Daarna werd het leer tussen twee lampen op tafel gelegd.


  Moeder en zoon bogen zich snel er overheen om te lezen wat erop stond, maar daarna richtten ze zich teleurgesteld weer op.


  ‘Dat is geen normaal letterschrift, dat zijn rode punten, strepen en afbeeldingen,’ zei de vrouw.


  ‘Het is een bijzonder mooi uitgevoerd Indiaans handschrift,’ antwoordde ik.


  ‘Dat nu waarschijnlijk niemand ontcijferen kan. Wat was ik blij toen u zei dat het een brief was! Maar nu vallen we terug in de onzekerheid van voorheen.’


  ‘Maakt u niet ongerust, mevrouw Hiller, ik kan hem wel lezen.’


  ‘Werkelijk? Waar hebt u dat dan geleerd?’


  ‘Bij de Indianen.’


  ‘Wat? Bent u dan bij de Indianen geweest? Daarvan hebt u niets gezegd.’


  ‘Men moet alleen spreken als het nodig is. Gunt u mij een ogenblik om het schrift te bestuderen. Daarvoor is meer tijd nodig dan bij een gewone brief.’


  Het duurde tien minuten voor ik klaar was. De inhoud van de brief was, zoals ik wel verwacht had, niet prettig. Ik vroeg me zelfs in stilte af of het niet raadzamer was er maar niet over te spreken, maar kwam tot de conclusie dat het beter was eerlijk te zijn. Ik kon deze vrouw niet verzwijgen wat er met haar man aan de hand was. Als ze dat wist, zou het misschien mogelijk zijn hem met hulp van de bontzaak te redden. Voorzichtig bereidde ik haar voor op de minder prettige inhoud en zei toen: ‘U ziet hier bovenaan een met veren versierde Indiaan wiens mond met een dunne lijn verbonden is met vier cowboys. Dat is de naam van de schrijver van deze brief, het opperhoofd van de Kikatsa’s, een afdeling van de Kraai-Indianen, de Crows dus, of zoals ze zichzelf noemen de Upsaroka’s. Hij heet Yakonpi-Topa, dat betekent vier herten, en daarmee zijn cowboys bedoeld. Toen hij namelijk, zoals elke jonge Indiaan dat doen moet, er op uit trok om een naam te verkrijgen, heeft hij vier cowboys gedood en hun scalpen mee naar huis gebracht: vandaar zijn naam.’


  ‘Maar hoe komt die afschuwelijke moordenaar ertoe mij een brief te schrijven? Mijn man heeft met hem en de Kikatsa’s toch nooit iets te maken gehad?’ vroeg de vrouw.


  ‘Even geduld alstublieft, u komt het vlug genoeg te weten. U ziet hier verder vijf slangen met mensenhoofden: vier ervan zijn blootshoofds en hebben lang haar, zoals de Indianen, de vijfde heeft een hoed op, wat een blanke betekent. Met die slangen worden Slangen-Indianen bedoeld, Snakes dus, zoals de Shoshones zich noemen. Ik begrijp hieruit dat mijnheer Hiller in zakenrelatie stond tot de Shoshones.’


  ‘Dat klopt, hij wilde ook naar hen toe. Hoe ziet u dat?’


  ‘Die slang met de hoed op is uw man. De vier andere slangen zijn Shoshones; onder hen ziet u zes omgekeerde vogels, ze liggen op de rug en hebben de poten ingetrokken: ze zijn dus dood. Van de slangen loopt een lijn van rode puntjes, die geweerkogels betekenen, naar de kraaien. Dat betekent dat vier Shoshones en uw man zes Kikatsa’s dood geschoten hebben. Met die vogels worden namelijk kraaien, dat zijn dus Crow- of Kikatsa-indianen, bedoeld.’


  ‘Dat is onmogelijk! Mijn man zou nooit een Indiaan kunnen doden.’


  ‘Wat ik hier lees is ongetwijfeld waar. Ook de grootste vriend van de Indianen kan, als hij door roodhuiden overvallen wordt, in de noodzaak komen te verkeren er enige dood te schieten.’


  ‘Maar dat is noodweer en geen moord.’


  ‘Ja, dat is zo, maar de meeste Indianen begrijpen dat verschil niet. Laten we verder gaan. U ziet hier een heleboel kraaien. Ze staan in een kring om de slangen die aan elkaar vastgebonden zijn. Dat betekent dat de Kikatsa’s de moordenaars gevangen genomen hebben.’


  ‘Mijn hemel, mijn man ook?’


  ‘Helaas wel!’


  ‘Wat gaan ze nu met hem doen? Vertelt u het me toch!’


  ‘Blijft u toch rustig. Er is nog niets met hem gebeurd. Hij leeft nog.’


  ‘Ja, maar straks? Dan zullen ze hem doden, nietwaar?’


  ‘Windt u zich toch niet op, mevrouw Hiller, waarschijnlijk komt alles nog wel in orde. Hier ziet u een berg getekend waarin veel huiden hangen: dat betekent dus een berg van huiden. De Kikatsa’s hebben uw man dus van een grote hoeveelheid huiden, die hij bij zich had, beroofd.’


  ‘De ramp wordt steeds groter. Wat zal men in St. Louis zeggen als men hoort dat…’


  ‘Klaagt u liever niet, maar luistert u naar mij! Per slot van rekening is een mensenleven meer waard dan een berg vellen en we zullen dus ons voorlopig alleen zorgen maken om uw man. En natuurlijk heeft hij ook niet al zijn inkopen bij zich gehouden, maar ze van tijd tot tijd verstuurd. Die zendingen zullen nog wel in St. Louis arriveren. Hier ziet u verder vier slangen die aan een paal gebonden zijn met hun koppen naar beneden, maar daar is geen hoed bij. Dat betekent dat vier Shoshones wegens de moord op de Kikatsa’s dood gemarteld zijn. Uw man was daar echter niet bij. Van hem lezen we hier nog meer. Er volgen verder, zoals u ziet, nog twee rijen figuren. Van de eerste loopt een draad naar de bovenkant van het eerste beeld en van de tweede naar het onderste. Dat betekent: het een of het ander: óf er gebeurt met hem wat op de ene rij staat, óf er gebeurt met hem wat op de andere rij staat.’


  ‘Wat staat er dan? U stelt mijn geduld op de proef.’


  ‘Wacht u toch nog even. Hier ziet u een stuk leer en op de andere rij ook. Dat is de brief die u gekregen hebt. Wanneer hebt u hem ontvangen?’


  ‘Een kleine maand geleden.’


  ‘Goed, dan hebben we nog drie maanden de tijd.’


  ‘Hoezo de tijd? Waarvoor?’


  ‘Om uw man te redden. Kijkt u hier maar! Hier ligt een slang met een hoed op het hoofd, gebonden; dat betekent dat uw man gevangen is genomen, maar nog leeft. Daarachter zijn vier manen afgebeeld; dat betekent een periode van vier maanden. Daarna ziet u de slang aan een paal vastgebonden, met het hoofd met de hoed naar beneden. De betekenis van die tekening is: de blanke leeft nog, maar vier maanden na overhandiging van deze brief zal hij aan de martelpaal sterven; ik wil echter …’


  ‘Maar dat is toch vreselijk!’ onderbrak ze mij terwijl ze de handen in elkaar sloeg. ‘Is er dan niet…’


  ‘Luistert u toch verder,’ viel ik haar in de rede. ‘Op de andere rij komt na de brief de slang met de hoed. Die heeft nu handen waarin twee geweren worden gehouden waarmee via een koord nog meer geweren verbonden zijn: een heleboel geweren dus. Daarachter komt het teken van het opperhoofd met de vier cowboys. Dat beeld heeft twee handen die uitgestrekt zijn naar de geweren. Van de slang naar het opperhoofd ziet u weer vier manen en daaronder ziet u twee handen met uitgespreide vingers waarop een vinger gelegd wordt. Dat duidt op een betaling. Tussen die handen staat een zon, het teken van een jaar, wat hier dus betrekking heeft op het aantal geweren. Hij wil dus driehonderd vijfenzestig geweren hebben. Het opperhoofd heeft dat aantal en niet de een of andere afgeronde som gekozen, omdat de zon voor hem het eenvoudigste, kortste en daarom gemakkelijkste teken was om de betaling aan te geven. Achter deze groep ziet u de slang met een hoed, op een paard dat galoppeert en er snel vandoor gaat. De hele rij figuren betekent dus: als de gevangen slang, uw man dus, binnen vier maanden driehonderd vijfenzestig geweren aan het opperhoofd betaalt, krijgt hij de vrijheid en kan wegrijden. Helemaal onderaan zie ik tot mijn verbazing twee echte letters: een kleine v en een grote H. Wat dat betekent, weet ik helaas niet.’


  ‘Maar ik wel!’ riep ze snel en opgelucht uit. ‘Laat u mij eens zien! Ja, hier staat v.H., dat is het adellijke von met de beginletter van onze naam, een levensteken van mijn man dus.’


  ‘En tegelijkertijd een teken dat hij met die brief akkoord gaat. Heeft u die nu begrepen of zal ik het nog eens herhalen?’


  ‘Ja, graag, vertelt u me nog één keer wat erin staat.’


  ‘Goed! Uw man is dus in het gezelschap van vier Slangenindianen geweest en is daarom gemakshalve door het opperhoofd ook als slang afgebeeld, maar van de anderen door een hoed onderscheiden. Die vijf Slangen hebben zes Kraai-indianen gedood die tot de stam van de Kikatsa’s behoorden, waarvoor zij door de Kikatsa’s gevangen zijn genomen. Met de vier rode Slangen heeft men niet veel omhaal gemaakt: die zijn aan de martelpaal gestorven. Met de vijfde, witte slang, uw man dus, heeft men echter andere plannen. Misschien is zijn rol bij het doden van de Kraai-indianen niet zo groot geweest; misschien ook is de wraakzucht van het opperhoofd niet zo groot als zijn verlangen naar heel veel geweren om zijn krijgers die er nog geen hebben, te bewapenen. Als dat gerucht waarover u het daarstraks had, waar is, zijn daar in de bergen vijandigheden op komst waarbij betere bewapening gemakkelijk de doorslag kan geven. Het opperhoofd heeft daarom een brief aan de vrouw van de gevangene gestuurd waarin hij zegt: als u mij binnen vier maanden na ontvangst van dit schrijven 365 geweren stuurt, zal ik uw man vrijlaten, maar als u dat niet doet, dan moet hij net als de Shoshones aan de martelpaal sterven. Uw man heeft die brief gezien en ondertekend. Hij is er dus mee akkoord gegaan dat die aan u gezonden werd.’


  ‘Ook met de levering van de geweren?’


  ‘Dat wil ik niet beweren. Als hij een westman is zoals u hem beschrijft, is hij ertegen.’


  ‘Maar dan zou hij moeten sterven.’


  ‘Dat is nog niet zo zeker. Geen jager zou graag zien dat de Indianen even goed bewapend worden als hijzelf is en vier maanden zijn een lange tijd waarin veel gebeuren kan. Dat zou een vreemde westman zijn, die in honderd twintig dagen geen kans zag om te vluchten. Ik heb vaak bij de Indianen gevangen gezeten zonder vier maanden de tijd te hebben…’


  ‘Wat, hebt u ook gevangen gezeten?’ onderbrak ze mij.


  ‘Ja, en zelfs herhaaldelijk. Ik laat me nu meer ontvallen dan de bedoeling was, maar dat doet er verder niet toe, want u zult toch nog wel meer over mij horen. Waar het op neer komt, is dus dat het opperhoofd Yakonpi-Topa niet meteen zoveel geweren hoeft te krijgen als het jaar dagen heeft om uw man vrij te laten: er zal allicht wel met hem te praten zijn, als uw man intussen nog niet ontvlucht is. Overigens moeten, als men de wapens inderdaad wil zenden, de brengers flinke kerels zijn die niet bang zijn en zich niet laten bedriegen; anders neemt hij de geweren zonder zijn gevangene vrij te laten. Ik ken dat.’


  ‘Dan weet ik nu wat ik doen moet: ik ga morgen met de brief naar St. Louis om met de werkgevers van mijn man over de geweren te praten.’


  ‘Overhaast u niet! Er zijn nog allerlei punten die overleg behoeven.’


  ‘Welke?’


  ‘Yakonpi-Topa zegt bijvoorbeeld dat hij uw man een hele berg huiden afgenomen heeft, maar hij schrijft niet of hij die ook wil teruggeven.’


  ‘Maar dat spreekt toch vanzelf.’


  ‘O nee, zeker niet. Als dat zijn bedoeling was, had hij ze wel onder het weggalopperende paard afgebeeld. Ook schrijft hij alleen over uw man en niet over zijn blanke begeleiders. Uw man was toch niet alleen?’


  ‘Hij had zes man bij zich.’


  ‘Ziet u! Die zijn ook door de Kikatsa’s gevangen genomen en misschien zijn ze al aan de martelpaal gestorven.’


  ‘Maar is het dan niet mogelijk dat ze helemaal niet gepakt zijn?’


  ‘Mogelijk is het wel, maar waarschijnlijk is het niet. Ik neem aan dat ze met hem naar de Slangen-Indianen geweest zijn?’


  ‘Stellig.’


  ‘Als uw man zonder hen in handen van de Kikatsa’s is gevallen, zouden zijn metgezellen dat stellig gehoord hebben en het nieuws zo vlug mogelijk aan u of aan de mensen in St. Louis doorgegeven hebben. Bovendien zouden, als zij nog vrij waren, allang bontzendingen gearriveerd zijn.’


  ‘Dat begrijp ik.’


  ‘Bovendien is het wat vreemd dat vijf Slangen zes Kraaien gedood hebben! Temeer omdat uw man een vriend van de Indianen is die alleen al om zakelijke redenen zoiets zeker zou willen voorkomen. Stellig is het niet precies zo gegaan als Yakonpi-Topa het in die brief voorstelt. Daarom is voorzichtigheid geboden en mag niet overijld gehandeld worden. Waarom hebben de Kraai-indianen die vier Shoshones zo vlug gedood en de blanke laten leven? Als Yakonpi-Topa uw man met zijn zes begeleiders gevangen heeft genomen, terwijl hij in zijn brief maar van één blanke spreekt, dan laat hij voor 365 geweren maar één van allen vrij, maar niet uw man met de vijf anderen. Dan kan hij nieuwe, nog grotere eisen stellen. U ziet het: zo’n Indianenbrief lezen is zo moeilijk niet, maar doorgronden wat erachter zit wel. Die rode heren zijn handig en het schrijven dat hier voor u ligt, is een klein diplomatiek meesterstuk. Zelfs uw westmannen zouden zich er waarschijnlijk door laten misleiden.’


  ‘Kunt u morgen met mij meegaan naar St. Louis, mijnheer Mayer?’


  ‘Naar de heren van de bontzaak?’


  ‘Ja.’


  ‘Nee, dank u. Het is niet mijn gewoonte zulke mensen achterna te lopen.’


  ‘Of zal ik een telegram sturen dat men iemand hierheen stuurt met wie ik de zaak bespreken kan?’


  ‘Dat zou iets anders zijn.’


  ‘Ik zou namelijk graag zien dat u er ook bij was.’


  ‘Ik? Een doodgewone schrijver?’


  Ze keek even stil voor zich uit, gaf me toen een hand en zei: ‘Neemt u mij niet kwalijk! Ik weet niet waar ik met u aan toe ben en wat ik doen of zeggen moet. Ik kan alleen denken aan mijn man en zijn benarde omstandigheden en daarom houd ik mij minder met u bezig dan ik anders zou doen, maar toch doe ik telkens nieuwe ontdekkingen aan u. U leest een Indianenbrief die andere westmannen voor een waardeloos stuk leer hielden; u weet daarbij zelfs tussen de regels te lezen en u weet op zo vanzelfsprekende wijze in de moeilijke situatie door te dringen, dat ik u zou willen vragen: gaat u en haalt u mijn man terug! Ik geloof dat ik dan bijna zonder bezorgdheid zal wachten tot u terugkomt. Ik heb de overtuiging dat u niets zal overkomen en dat u alle moeilijkheden zult overwinnen en mijn man zult terugbrengen. Hoe komt dat toch? Eerst had ik het gevoel de hulp van Old Shatterhand te moeten inroepen, maar nu niet meer.’


  ‘Dat hoeft ook niet, mevrouw Hiller.’


  ‘Ik dacht: als die eens hier was en de zaak in handen nam. Ja, als hij alleen maar goede raad wilde schaffen!’


  ‘Dat heeft hij al gedaan.’


  ‘Gedaan?’ vroeg ze verbaasd.


  ‘Ja.’


  ‘Wanneer dan?’


  ‘Nu net.’


  ‘Ik… ik begrijp u niet. U laat mij raadsels oplossen die ik… ik…’


  Ze maakte de zin niet af en keek me met angstig vragende ogen aan. Ik begon hartelijk te lachen en redde haar uit haar verlegenheid: ‘Ja, u hebt de man wiens naam u noemde, gesproken. Ik ben namelijk niet alleen schrijver, maar ook nog Old Shatterhand.’


  Van verbazing wist ze geen woord uit te brengen. Haar zoon echter, die tot nu toe alleen zo nu en dan even aan het gesprek deelgenomen had, sprong zo snel overeind, dat hij zijn stoel omwierp en riep: ‘Old Shatterhand? Spreekt u de waarheid?’


  ‘Zeker.’


  ‘Ik geloof het, ik geloof het! Maar bewijst u het toch om der wille van mijn arme moeder, die zich bezorgd maakt over mijn vader.’


  ‘Graag. Welk bewijs wilt u?’


  ‘Old Shatterhand heeft van Winnetou een steek in de hals gekregen …[10]’


  ‘Hier, kijkt u maar. Dat is het litteken. Klopt het?’


  Toen pakte hij zijn moeder, trok haar van haar stoel, drukte haar tegen zich aan en juichte: ‘Hij is het, het is Old Shatterhand! Nu hoeven we ons geen zorgen meer te maken: hij zal vader terugbrengen ook al moest hij hem van duizend roodhuiden vandaan halen.’


  ‘Kalm, kalm,’ waarschuwde ik lachend. ‘U doet net of ik een geldstuk ben dat u al in uw zak hebt! Het is geen kleinigheid om even naar de Kikatsa’s te rijden. Daarvoor is tijd nodig en die hebben we niet.’


  ‘Niet? Waarom niet?’


  ‘We wilden naar het Oosten.’


  ‘Naar het Oosten? Wat wilt u daar doen? Gedichten maken soms, of zitten suffen? Bij zulk werk kan ik me Old Shatterhand helemaal niet indenken.’


  ‘Ik ook niet, mijn waarde! Maar als ik de pen ter hand neem, ben ik niet langer Old Shatterhand maar … een zekere mijnheer Mayer, die bijvoorbeeld van plan is vannacht door te schrijven tot morgenmiddag twaalf uur. En onze reis naar het oosten is zo vast afgesproken, dat alleen een heel bijzondere reden kan maken dat we die uitstellen.’


  ‘Maar die is er nu toch. Of is het niets bijzonders mijn vader uit gevangenschap en van de dood aan de martelpaal te redden?’


  ‘Och, voor ons zijn zulke opgaven natuurlijk niets nieuws meer.’


  ‘Ons? … Wie bedoelt u dan nog meer?’


  ‘Kunt u dat niet raden?’


  ‘Winnetou soms?’


  ‘Ja.’


  ‘Werkelijk? Is Winnetou er ook?’


  ‘Dat niet, maar hij komt binnenkort.’


  ‘Hoera, hoera! Winnetou komt ook! Winnetou en Old Shatterhand! Moeder, zo’n dag als vandaag heb ik nog nooit meegemaakt! Ik heb er altijd erg naar verlangd die kleine goedgeefse scholier uit Falkenau nog eens te ontmoeten. Hier staat hij: hij is present! En u weet ook dat ik dag en nacht gewerkt heb om een goed jurist te worden, zoals u graag wilde. De enige ontspanning die ik mij gunde was in de kranten te lezen over Winnetou, het opperhoofd van de Apaches, en zijn blanke vriend- en bloedbroeder. Ook ging ik wel eens bij kennissen op bezoek, waar men mij over die twee mannen kon vertellen. Daarbij heb ik vaak bedacht hoe heerlijk het zou zijn als ik eens een van die mannen of misschien zelfs allebei zou ontmoeten. En nu is hier in onze kamer die Old Shatterhand, die tegelijkertijd ook onze scholier is, en de heerlijke Winnetou voor wie de hele wereld bewondering heeft, komt ook!’


  De eerst zo stille jongeman scheen volledig buiten zichzelf geraakt te zijn, want hij danste juichend om de tafel. Als ik nog zijn ‘kleine scholier’ geweest was, zou hij mij stellig net zo omarmd hebben als hij het nu zijn moeder deed, maar daar ik tegelijkertijd ook Old Shatterhand was, durfde hij dat niet.


  Nu wisten ze waarom ik voorheen zo weinig over mezelf had willen zeggen. Ze gaven toe dat ik er verstandig aan gedaan had hier in Weston mijn naam geheim te houden, omdat ik anders geen ogenblik voor mezelf gehad zou hebben en steeds maar had moeten vertellen en duizenden vragen beantwoorden. Een klein voorproefje van zo’n vragenstorm kreeg ik overigens hier al, want moeder en zoon schenen hun moeilijkheden vergeten te zijn en wilden steeds maar over Winnetou en mij horen.


  Merkwaardigerwijze scheen het voor beiden zonder meer vast te staan dat wij hen niet alleen met raad, maar ook met daad zouden helpen. Ze spraken erover dat Winnetou en ik naar de Kikatsa-indianen zouden rijden alsof dat volkomen vanzelfsprekend en twijfel daaraan niet mogelijk was. Dat was zoals ik wel begreep geen kwestie van aanmatiging, maar het gevolg van de faam die wij gekregen hadden, of liever van de dweperige verhalen die over ons in omloop waren, en die vooral van Winnetou een voortdurende wreker van het onrecht en beschermer van de verdrukten gemaakt hadden. Volgens de beschrijvingen die over hem en zijn goedhartigheid in omloop waren, kon men verwachten dat hij ook de belangrijkste hemzelf betreffende aangelegenheid onmiddellijk in de steek zou laten als hij een ander te hulp moest komen.


  Eerlijk gezegd, had ik er, zonder dat ik dat liet merken, helemaal geen bezwaar tegen deze goede mensen te helpen, want in de eerste plaats trok het avontuur mij aan en ten tweede dwong het verleden mij ertoe mijn medegevoel voor hen in daden om te zetten; maar ik kon, afgaande op mijn gevoelens, niet zomaar een beslissing nemen zonder eerst Winnetou zijn mening gevraagd te hebben. Daarom leek het mij juister het voorlopig zo voor te stellen dat wij wel raad wilden geven, maar niet mee wilden doen.


  Dat wilden ze echter niet geloven; ze waren veeleer van het tegendeel overtuigd en de zoon had het er zelfs over zich bij ons aan te sluiten, want als vreemden hun leven waagden om zijn vader te bevrijden, kon hij toch niet thuis blijven zitten afwachten. Ik had de grootste moeite hem ervan te overtuigen dat hij helemaal niet geschikt was om mee te doen en dat zijn aanwezigheid de te verwachten moeilijkheden en gevaren maar zou vergroten.


  Toen geen van mijn bezwaren in staat bleek hen af te brengen van hun overtuiging dat wij hen zouden helpen, voerde ik er tenslotte half geërgerd en half lachend nóg een aan: ‘Maar wat moet er dan met mijn nieuwe pak gebeuren dat zoveel gekost heeft opdat ik ermee aan de andere kant van de Missisippi voor een redelijk fatsoenlijk mens gehouden zou worden? Nu ik het eenmaal gekocht heb, wil ik het ook dragen, maar voor zo’n zware tocht is het toch niet geschikt.’


  ‘Laat u dat maar bij ons,’ zei mevrouw Hiller. ‘Als u terugkomt, krijgt u het weer. Dan staat het u nog even netjes als nu. En bedenkt u eens wat een tocht dat zal worden! Zodra u bekend maakt dat u met Winnetou deze zaak wilt aanpakken, zullen zoveel begeleiders zich bij u aansluiten, dat u met een heel leger bij de Kikatsa’s aankomt en hen maar hoeft aan te vallen om een gemakkelijke overwinning te behalen.’


  ‘Gemakkelijk en zonder gevaar? Neemt u mij niet kwalijk, mevrouw Hiller, maar als u dat gelooft begaat u een begrijpelijke vergissing. Met hoe meer mensen we zijn, des te geringer is de kans op succes. Alleen al de voeding geeft dan moeilijk oplosbare problemen. U kent de streek niet waar wij door moeten. Het is een afstand van op zijn minst vijfhonderd Amerikaanse mijlen en er zijn hele streken bij waar niets eetbaars te schieten valt en waar water en voedsel voor de paarden ontbreken. En het belangrijkste hebt u dan nog vergeten: het is nu herfst en daar in die hooggelegen streken begint de winter eerder dan hier. Het kan daar gebeuren dat de ene dag de zon prachtig schijnt en dat je de volgende in de sneeuw blijft steken. Een voorzichtig man moet er rekening mee houden dat het mogelijk is dat hij helemaal niet meer naar beneden kan, maar de winter in een afgelegen deel van het gebergte moet doorbrengen. Hoe zou dat kunnen met veel mensen? Ik herhaal: u mag er beslist niet op rekenen dat wij ons plan wijzigen en naar het westen terugkeren om de Kraaien op te zoeken, maar als we dat zouden doen, zoudt u er zeker van kunnen zijn dat we iedereen die zich als begeleider aanbood, af zouden wijzen.’


  ‘U zou die lange, gevaarlijke rit helemaal alleen willen ondernemen?’


  ‘Ja.’


  ‘U met zijn tweeën tegen een hele stam? Dat is toch onmogelijk!’


  ‘Het zou niet de eerste keer zijn dat we juist daardoor ons doel bereikten.’


  ‘Daar kan ik niets op zeggen, want ik weet niets van deze dingen af; maar ik ben ervan overtuigd dat wat u juist acht, ook juist is, al heeft mijn man dan ook altijd op zijn tochten zoveel mogelijk mensen meegenomen.’


  ‘Dat was heel iets anders. Zijn doel was de jacht op pelsdieren en de handel met Indianen. Alleen al voor het vervoeren van de vellen had hij mensen nodig: alleen zou hij dat nooit kunnen doen. Wij hebben echter een heel ander doel en als het erom gaat door list iets te bereiken wat, als men geweld zou gebruiken, veel slachtoffers zou vragen, moeten we ons verborgen houden en dat kan niet met een groot gezelschap. Nu is mijn tijd echter op; u zult het wel goed vinden dat ik nu aan het werk ga.’


  ‘Zal ik een telegram sturen naar St. Louis?’


  ‘Nee, wacht u daarmee tot Winnetou komt! We moeten eerst zijn mening vragen.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat hij ons zijn hulp niet zal durven weigeren.’


  ‘Nu, nu … Een mens mag nooit te zeker zijn dat zijn wensen vervuld worden. Denkt u eraan dat u niemand vertelt dat ik Old Shatterhand ben?’


  ‘Als u dat wilt, wel. Het liefst zou ik iedereen vertellen dat u vandaag bij mij op bezoek bent geweest en dat u nog een goede oude vriend van ons blijkt te zijn ook. Zien wij u morgen weer?’


  ‘Ik denk het wel, als u tenminste niet intussen besluit mij weg te sturen als ik kom. Welterusten!’


  Ik werd uitgeleide gedaan tot de deur en liep daarna naar het hotel, vanwaar mij de muziek al van verre tegemoet klonk. De ramen van de gelagkamer stonden open en met het heldere licht van de lampen kwam het stemgeruis van de gasten naar buiten; er waren er zoveel, dat er geen stoel leeg was.


  Toen ik even naar binnen keek, zag ik Watter, de kletsgrage westman die zo onverdiend gelukkig was geweest met het vinden van nuggets, er ook zitten. Hij was dus al over mijn terechtwijzing heen. Bij hem zat… de prayer-man. Ze schenen in een zeer geanimeerd gesprek gewikkeld te zijn. Als Watter tegen die slijmerige brochure-handelaar even mededeelzaam was als tegen mij, kon hem alleen maar aangeraden worden nog beter op zijn kist met goud te passen dan tot nu toe.


  Juist wilde ik naar de deur lopen om naar binnen te gaan, toen ik een blik opving die de prayer-man naar een andere tafel wierp, een vreemde en opvallende blik. Het was een wenk met de ogen die zo ongeveer te betekenen had: maak je niet bezorgd, ik heb mijn zaakjes goed voor elkaar, ik krijg hem wel in de val.


  Aan de bewuste tafel zaten niet minder dan zes personen van wie er een zijn stoel een beetje opzij gezet had en niet aan het gesprek van de anderen deelnam. De anderen waren bewoners van Weston, maar die ene hield ik voor een vreemdeling.


  Hij hield zijn ogen op Watter en de prayer-man gericht en ik zag hoe, toen hij de hem betreffende blik opving, er een trek van voldoening op zijn bruingebrande gezicht kwam. Toen ik dit zag, bestond er voor mij geen twijfel meer over dat hij op de een of andere manier een heimelijke verstandhouding onderhield met de handelaar in stichtelijke schrifturen. Maar ging het om een goede of om een kwade zaak? Moest ik Watter waarschuwen? Nee, dat zou onzin zijn, want ik wist per slot van rekening niets. Maar als ik niet die botsing met de westman gehad had, zou ik nu naar binnen zijn gegaan en bij hem zijn gaan zitten, waardoor de prayer-man vanzelf weggegaan zou zijn. Nu kon ik dat echter niet doen. Ik ging naar mijn kamer en stak de lamp aan die daar op mijn verzoek was neergezet.


  Daarna ging ik aan mijn werk, waarmee ik de volgende dag klaar wilde zijn.


  Onder mij klonk nu muziek en nog sterker kwam die door het open raam naar binnen; om de frisse nachtlucht niet buiten te sluiten, liet ik het open, maar de luiken deed ik dicht. Daarna haalde ik de sleutel van de buitenkant van de deur en deed die van binnen op slot. Ook deed ik mijn laarzen uit en deed in plaats daarvan gemakkelijkere, geruisloze mocassins aan.


  Daarna schoot mijn werk goed op, ondanks de muziek beneden mij.


  Na een poosje hoorde ik iemand in de kamer naast mij komen en de deur van binnen op slot doen. Er woonde dus een gast in die kamer, maar dat kon mij onverschillig zijn. Het viel mij echter op dat hij niet ging slapen, maar onrustig heen en weer liep.


  Juist was er een pauze in het dansen; de muziek zweeg en zo kon ik horen dat er op de deur van de kamer naast mij geklopt werd.


  ‘Wie is daar?’ vroeg de rusteloze.


  ‘Dat weet je wel,’ luidde het antwoord. ‘Schiet vlug op, anders worden we nog gesnapt.’


  ‘Gesnapt?’ dat woord viel me natuurlijk op. Wie bang is gesnapt te worden, is niet op de rechte weg. De man die aangeklopt had, had duidelijk moeten spreken om door de man in de kamer verstaan te kunnen worden: zodoende had ook ik zijn woorden gehoord. Toen ik het woord ‘gesnapt’ gehoord had, stond ik langzaam op, sloop naar de verbindingsdeur en luisterde. De een liet de ander binnen, de deur werd weer op slot gedaan en toen hoorde ik: ‘Kunnen we niet afgeluisterd worden?’


  ‘Nee,’ werd er geantwoord.


  ‘Maar ik zag buiten dat er hiernaast nog een kamer is.’


  ‘Die is onbewoond.’


  ‘Weet je dat zeker?’


  ‘Ja.’


  ‘Heb je er navraag naar gedaan?’


  ‘Nee, dat zou misschien opgevallen zijn. We kunnen niet voorzichtig genoeg zijn. Maar ik ben daarstraks al, en zojuist ook weer, buiten geweest en heb gezien dat de luiken voor het raam gesloten zijn: die kamer is dus onbewoond. Trouwens, als er daar iemand was, zou hij ons toch niet kunnen horen.’ De spreker wist dus niet dat er achter de kast een deur was. ‘Moet je luisteren,’ zei hij verder. ‘Je hebt die Watter in de gaten gehouden. Hoe denk je er nu over? Nog net zoals eerst?’


  ‘Ja. Het zal met hem in ieder geval gemakkelijker gaan dan met zijn voorzichtige …’


  Boem, boem, boem begon beneden de muziek weer met paukenslagen en ik kon niets meer horen. Wie waren die twee mannen daar naast mij? Kennelijk de prayer-man en de vreemdeling die hij die blik toegeworpen had. En wie zou er bedoeld zijn met: ‘zijn voorzichtige…’. Daar ze het over Watter gehad hadden, geloofde ik wel te mogen aannemen dat dit betrekking had gehad op zijn vriend Welley. En als dat zo was, was Welley weliswaar een voorzichtig man geweest, maar nu toch dood: mijn voorspelling was uitgekomen. Mijn gedachten gingen echter nog verder: als alles was zoals ik dacht, dan bevonden Welley’s moordenaars, of althans twee medeplichtigen van hen, zich in de kamer naast mij.


  Die gedachte deed mij mijn werk vergeten en ik ging naar mijn deur om mij ervan te overtuigen dat mijn sleutelgat geen licht doorliet; dit voor het geval de twee mannen bij het verlaten van hun kamer op de gedachte zouden komen er eens doorheen te kijken. Daarna sloop ik weer naar de verbindingsdeur, draaide de sleutel zachtjes om, drukte de klink naar beneden en deed hem open.


  Ik heb een heel fijn gehoor, maar ik kon toch alleen maar horen dat er gesproken werd. Zo bleef ik geruime tijd vergeefs luisteren, tot onder ons de polka afgelopen was; daarna hoorde ik: ‘Heb je hem de nuggets laten zien?’


  ‘Natuurlijk! Anders ging het toch niet.’


  ‘Wat zei hij?’


  ‘Hij werd zo begerig als ik weet niet wat. Die oude kerel is hebzuchtig als geen ander.’


  ‘Hoofdzaak is of hij op de handel inging.’


  ‘Meteen.’


  ‘Hoeveel heb je gevraagd?’


  ‘Honderdduizend dollar.’


  ‘En wat vond hij daarvan?’


  ‘Dat was hem te veel, hij bood vijftigduizend.’


  ‘Dat is ook een mooi bedrag,’ klonk het met een lach waaraan ik de prayer-man duidelijk herkende. De ander lachte ook en ging verder: ‘Ja, dat wel, maar ik heb toch geprobeerd er nog wat meer uit te halen en we zijn het tenslotte op vijfenzeventigduizend eens geworden.’


  ‘Wanneer betaalt hij?’


  ‘Zodra we hem de finding-hole overgedragen hebben.’


  ‘Op welke manier?’


  ‘Hij betaalt met een cheque. We zijn meteen samen naar de bank gegaan, waar hij die uitgeschreven heeft. Daarbij werd overeengekomen dat, als ik dat papier zou brengen, mij het geld meteen uitbetaald zou worden. De bankier kent me dus persoonlijk, zodat twijfel niet mogelijk is.’


  ‘Die cheque neemt hijzelf mee?’


  ‘Natuurlijk, en boven bij de finding hole moet hij hem tekenen en hem mij geven.’


  ‘En duiken?’


  ‘Ja. Hij is een goed zwemmer, en zijn Duitse neef kan het ook. We zullen ze dwingen de nuggets uit het ijskoude water te halen en als ze daar niet in blijven, helpen we ze nog wel een beetje.’


  ‘Alle duivels, dat wordt een mooie zaak. Dan hebben we de nuggets van nu, het goud uit de hole en de vijfenzeventigduizend dollar op de koop toe! Als dat lukt kunnen we stil gaan leven.’


  ‘Ik zou niet weten hoe het zou kunnen mislukken.’


  ‘Waarom niet? Je weet nooit wat zich voor kan doen. Je kunt een hele tijd geluk hebben en juist dan, als je het laatste klapstuk wilt opvoeren, kan het verkeerd lopen. Bij die Welley was het ook bijna fout gegaan. Die kerel was heel wat handiger dan die kletskous van een Watter die je zijn nuggets bijna in de zak stopt. Het is een goed ding geweest dat we hem destijds hebben laten wegtrekken. Op die manier heeft hij dat zware goud voor ons hierheen gesleept en kunnen we het hem op ons gemak afnemen.’


  ‘Wat zal hij een ogen opzetten.’


  ‘Ja, dat zal ik met plezier bekijken.’


  ‘Wees niet onvoorzichtig!’


  ‘Zeker niet! Ik weet precies hoever ik …’


  Nu begon een nieuwe dans en ik kon niets meer verstaan. Dat was een bijzonder fraaie zaak die men daar onder mijn oren besproken had. De omvang ervan kende ik weliswaar nog niet, maar naar wat ik nu had gehoord en daarbij gedacht stond het zo, dat de ene oplichter een man, die de oom van een Duitse neef was, nuggets had laten zien en hem had wijsgemaakt dat ze uit een finding hole kwamen die hij zelf niet leeg kon maken en daarom wilde verkopen. De oom was op het aanbod ingegaan en had vijfenzeventigduizend, op een cheque betaalbare dollars toegezegd als de hole inderdaad zo rijk zou blijken te zijn als men hem gezegd had. Dit was me allemaal duidelijk; maar waar hadden die oplichters hun nuggets vandaan? Waren dat die van Welley? Wie waren die oom en die neef? Waar woonden ze? Over welke bank had men het gehad? De oom en de neef waren goede zwemmers. Waarvoor dat nodig was, had ik gehoord. Ze zouden naar de finding hole gebracht worden opdat ze zouden zien, kopen en betalen. Maar dat was maar bedrog. In werkelijkheid wilde men hun de cheque afnemen en het papier later bij de bank in geld omzetten. De twee bedrogenen zouden bovendien niet alleen dit verlies moeten lijden, maar ze zouden ook nog gedwongen worden de nuggets uit de finding hole te halen.


  Voor zulk werk komt heel wat kijken. Stel u voor dat zo’n met goud gevulde opening zich bevindt in de bedding van een bergstroom die zijn water van de ijsvelden krijgt. Het diepe gat wordt dus door het daar overheen stromend water volledig gevuld. Op de bodem ervan liggen de stukken en korrels goud, die door hun zwaarte naar beneden zijn gezakt. Om die naar boven te halen, moet men zich uitkleden en naar de bodem van het ijskoude water duiken. Dat moet zolang volgehouden worden tot er niets meer beneden ligt: het kan, al naar de hoeveelheid goud die er is, weken, maar ook maanden duren.


  Als men ervan uitgaat dat één keer duiken in dat ijswater voldoende is om een dodelijke kou op te lopen, dan valt gemakkelijk te begrijpen dat het volledig leegmaken van zo’n hole bijna zeker de dood tot gevolg heeft. Tot dat afschuwelijke werk zouden oom en neef gedwongen worden! Er was een duivelse onbarmhartigheid voor nodig om zo’n plan ook maar te bedenken, laat staan uit te voeren. Voor mij stond dan ook vast dat ik dit moest verhinderen.


  Zoals de zaken nu stonden, kon ik natuurlijk niets doen. Als ik de kerels aangegeven had, zou ik gewoon uitgelachen zijn, omdat ik niets bewijzen kon. Voor alles had ik bewijzen nodig en ik hoopte dat het verdere verloop van het gesprek me zover op streek zou helpen, dat, ook al kreeg ik er niet direct bewijzen door, ik toch nog wat meer aanwijzingen zou krijgen. Vol spanning wachtte ik dan ook op de volgende pauze in het dansen, waardoor ik het gesprek dan waarschijnlijk weer zou kunnen verstaan.


  Eindelijk zweeg de muziek weer en ik drukte me zo dicht mogelijk tegen de achterwand van de kast, die in elk geval leeg moest zijn, want als er kleren in gezeten hadden, zou het geluid wel zo gedempt zijn, dat zelfs mijn uitstekende gehoor niet voldoende scherp geweest zou zijn om te verstaan wat aan de andere kant van de kast in de kamer gesproken werd.


  Ik luisterde, maar hoorde niets. Ik wachtte vergeefs. Tot het begin van de volgende dans bleef ik op mijn post, maar ik hoorde geen enkel geluid meer. Het was duidelijk dat de twee mannen niet zo lang sprakeloos bij elkaar zouden zitten; ze moesten weggegaan zijn en door het lawaai van beneden had ik dat niet gehoord. Wat moest ik nu doen. Weer gaan zitten en verder schrijven? Daar ontbrak mij nu de concentratie voor.


  De zaak liet me niet met rust: ik deed mijn lamp uit en ging naar beneden, waarbij ik mijn kamerdeur van buiten op slot deed. De gelagkamer lag aan de rechterkant. Links was een kleine zijkamer die eigenlijk voor de portier bestemd was, maar daar men er geen had, nam de oberkelner diens werk ook waar.


  Daar hingen ook de sleutels van de kamers van de gasten.


  Juist kwam de kelner uit deze kamer om naar de gelagkamer te gaan. Ik hield hem aan en vroeg: ‘Zit de prayer-man daar nog, mijnheer Rost?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij, ‘al een paar uur.’


  ‘Maar hij is toch zeker wel een poosje weggeweest?’


  ‘Nee.’


  ‘Neemt u mij niet kwalijk, ik weet dat u geen tijd hebt, maar ik wil u iets heel belangrijks vragen met het verzoek er met niemand over te praten. Ik zal u daarvoor bij Winnetou en Old Shatterhand aanbevelen. De prayer-man moet weggeweest zijn! Hebt u misschien niet op hem gelet?’


  ‘U moet zich vergissen, mijnheer Mayer. Op hem heb ik juist meer gelet dan op welke andere gast ook, want hij is al een poosje aan het drinken als een ketter. Watter en hij schijnen te proberen wie van hen het meeste kan hebben. Ik kan hun glazen wel aan het vullen blijven. Ik zou het zeker gemerkt hebben als hij ook maar vijf minuten weggeweest was. Hij is niet opgestaan.’


  ‘Waar is zijn kamer?’


  ‘In het achterhuis boven de stal.’


  ‘Wat? Niet in het voorhuis?’


  ‘Nee.’


  ‘En Watter? Heeft die misschien de kamer naast de mijne?’


  ‘Nee. Hij heeft een kamer aan het andere eind van de gang.’


  ‘Maar wie heeft de kamer naast de mijne dan?’


  ‘Niemand.’


  ‘Dat is onmogelijk. Er waren mensen in die kamer.’


  ‘Ook daarin moet u zich vergist hebben, mijnheer Mayer. Ik zou het toch zeker moeten weten als de kamer naast de uwe bezet was, want ik wijs de nieuw aangekomen gasten altijd hun kamers.’


  ‘Tja! Is de sleutel van die kamer hier?’


  ‘Ja, kijkt u maar.’


  Hij haalde hem van de haak en liet hem mij zien.


  ‘Mag ik hem even mee? Maar zegt u er niemand iets van.’


  ‘Niemand,’ beloofde hij. ‘Mijn erewoord erop.’


  Ik ging vervolgens naar mijn kamer, waar ik de lamp aanstak; daarna ging ik met die lamp naar de gang om de kamer naast de mijne open te doen. De sleutel paste. Ik ging naar binnen, deed de deur achter mij dicht en liet het licht van de lamp in alle hoeken vallen. Ik vond de zaak zo belangrijk, dat ik de kamer zo zorgvuldig onderzocht als ik anders maar zelden doe: geen stofje mocht mij ontgaan.


  En inderdaad vond ik een spoor. Er lagen snuiftabakkorrels op de vloer en ik had al gemerkt dat de prayer-man een hartstochtelijk snuiver was, want gedurende de korte tijd dat ik hem had gadegeslagen, had hij zijn vingers wel twintig keer in de snuifdoos gestoken. Ik zocht verder en vond nog meer tabakskorrels, die een weliswaar niet aaneensluitende, maar toch duidelijk zichtbare lijn van de deur naar het raam vormden; deze liep dus door de hele kamer. De man moest, voor zijn kameraad verscheen, opgewonden heen en weer gelopen hebben, waarbij hij steeds snuiftabak in zijn neus gestopt moest hebben en daarbij ook wat gemorst had. De kelner moest zich dus vergissen, de prayer-man was er wel geweest.


  Ik ging de kamer weer uit, deed de deur op slot, zette de lamp na hem uitgedaan te hebben in mijn kamer, deed ook die op slot en hing de sleutel die ik van de kelner gekregen had, weer op zijn plaats. De prayer-man moest die sleutel heimelijk weggenomen hebben om zijn bondgenoot in de onbewoonde kamer te kunnen ontvangen. Hoe kende hij die sleutel echter en waarom had hij de man niet naar zijn eigen kamer laten komen? Misschien omdat de heimelijke samenkomst de bedienden daar gemakkelijker opgevallen zou zijn dan de bewoners van het voorhuis, die in de drukte van het feest toch niet zo scherp op iedereen letten?


  Wat moest ik nu doen? In de gelagkamer gaan zitten en de prayer-man in de gaten houden? Nee, want dat kon hem gemakkelijk opvallen en ik houd bovendien niet van bedompte ruimten. Schrijven? Mijn gedachten waren afgeleid en ik wist dat het niet zou lukken. Ik besloot daarom een wandeling te maken en ondertussen over de zaak na te denken die mij vooralsnog geen gelegenheid tot ingrijpen gaf.


  Van de straat af keek ik door het raam naar binnen. De vreemdeling van wie ik vermoedde dat hij in geheime verbinding met de prayer-man stond, was er niet meer; de verkoper van de stichtelijke lectuur zat bij Watter en hief juist zijn glas op om met hem te klinken. Was het misschien de bedoeling hem onder tafel te drinken? Ik haalde uit mijn notitieboekje een bladzijde waarop ik een waarschuwing schreef: ‘Bedrink u niet, mijnheer Watter, hij heeft het op uw nuggets gemunt.’


  Ik vouwde het blaadje samen, gaf het aan een van de jongens die op straat nieuwsgierig naar binnen stonden te kijken, wees hem de man aan wie hij het geven moest en zei hem dat hij niet mocht zeggen wie de afzender was en meteen weer weg moest gaan: dan zou hij twintig cent van mij krijgen. Hij ging naar binnen en ik zag hoe hij het briefje inderdaad goed overgaf; er werden een paar woorden gewisseld en de ontvanger stak het briefje zonder het te lezen in zijn vestzak.


  ‘En?’ vroeg ik aan de jongen toen hij terugkwam.


  ‘Hij vroeg mij van wie het was; ik zei hem toen dat hij dat wel zou lezen en daarop zei hij dat hij volgend jaar wel zou antwoorden en stak het papier bij zich.’ De jongen kreeg zijn beloning en ik ging verder. Ik had genoeg gedaan; meer kon ik niet doen. Na een wandeling van een half uur had ik me de zaak uit het hoofd gezet en keerde naar het hotel en naar mijn kamer terug om mijn onderbroken werk weer op te nemen. Dat schoot nu goed op, maar toch kwam ik er pas tegen het middaguur mee klaar. De ochtendkoffie had ik mij in mijn kamer laten brengen; voor het middagmaal ging ik naar de gelagkamer, die men na het feest van gisteren juist weer in orde had gebracht.


  4. De schietwedstrijd


  Ik was de enige gast en de oberkelner kon zich er dus volledig aan wijden mij een keus te laten maken uit de restanten van het feestmaal die voor mij opgewarmd werden.


  Later kwam ook Watter binnen. Hij zag eruit alsof hij slecht geslapen had en zich niet al te best voelde. Onzeker ging hij naar de tafel waaraan hij ook de vorige dag gezeten had en waar ik hem toen weer neergezet had: nu vermeed hij het naar mij te kijken. Toen de kelner hem vroeg of hij wilde eten, sloeg hij dat fel af: ‘Nee, beslist niet. Maar breng me een sterke fles wijn! Als je door een hond gebeten bent, moet je hondenharen op de wond leggen.’


  ‘Bent u dan gebeten?’ vroeg de kelner lachend.


  ‘Een beetje maar, maar de prayer-man was helemaal van de kaart. Hebt u dat gezien, mijnheer Rost?’


  ‘Ja, de twee hulpkelners die hem naar zijn kamer gebracht hebben, hebben het me verteld.’


  ‘Ja, hij was zo dronken, dat hij niet staan of lopen kon. Ik moest wel iets voor hem doen en heb daarom die mensen om hulp gevraagd. Daarna hebben we hem over de binnenplaats naar het achterhuis en naar boven naar zijn kamer gedragen. Is hij al hier geweest?’


  ‘Nee.’


  ‘Dat kan ik me indenken, want hij was zo dronken, dat hij voor vanavond wel niet… Trouwens hij kan niet eens hier komen, want hij kan zijn kamer niet uit om naar beneden te komen.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat ik de sleutel van zijn kamer heb. Hij was namelijk ondanks zijn dronkenschap erg bezorgd voor zijn veiligheid. Hij kon alleen nog maar lallen, maar ik begreep toch wat hij bedoelde. Hij had geld gekregen voor brochures die hij verkocht had en daar maakte hij zich zorgen over. Hij was bang dat men zijn toestand waar zou nemen om bij hem naar binnen te sluipen en hem te beroven. Daarom vroeg hij mij hem op te sluiten en de sleutel mee te nemen.’


  ‘Een vreemde wens die je alleen van een dronken man kunt verwachten,’ merkte de kelner op.


  ‘Waarom?’


  ‘Hij had toch zelf de deur op slot kunnen doen en de sleutel bij zich houden?’


  ‘Dat is zo en dat heb ik hem ook gezegd, maar wat kun je tegen de invallen van een dronken man doen? Ik moest zijn wens wel vervullen. Hij heeft een ontzettende nederlaag geleden, want hij beweerde dat hij wel vijf keer zoveel kon verdragen als ik en toch heb ik hem onder tafel gedronken, al heeft hij zich dan ook goed geweerd. Ik moet toch eens gaan kijken hoe hij het maakt.’ Hij stond op van zijn tafel en verdween.


  Deze man was opgetogen over zijn drinkzege terwijl ik een heel ander idee had over die zuippartij, want anders kon men het toch niet noemen. Het verlangen van de prayer-man dat Watter hem op zou sluiten en de sleutel meenemen, was in mijn ogen zeker niet het zinloze verlangen van een dronkenman; ik vermoedde veeleer dat de brochurehandelaar alleen maar gedaan had alsof hij dronken was om een bepaald doel te bereiken.


  Toen ik er verder over nadacht kwam ik op de gedachte dat het hem er misschien alleen maar om te doen was geweest een alibi te krijgen. Als ik daar gelijk aan had, moest de afgelopen nacht het goud van Watter verdwenen zijn. Was het dan niet mijn taak, om hem, als hij direct terugkwam, te zeggen dat hij eens naar zijn nuggets moest gaan kijken? Eigenlijk wel, maar bij de gespannen verhouding tussen hem en mij gaf ik er toch de voorkeur aan het niet te doen.


  Dat ik besloot te zwijgen, had nog een andere zeer geldige reden. Zelfs als mijn vermoeden bewaarheid werd en de nuggets verdwenen zouden blijken te zijn, kon ik ervan overtuigd zijn dat alle nasporingen vergeefs zouden zijn. De prayer-man kon bewijzen dat hij in de openbare gelagkamer had gezeten en dat hij zich daar zo bedronken had, dat hij naar zijn kamer gedragen moest worden waar hij tot nu toe opgesloten gezeten had.


  Zijn medeplichtige, met wie ik hem in de kamer naast de mijne had beluisterd en die de daad uitgevoerd moest hebben, was nu weg met de nuggets. Niemand kende hem. Ik kon niet bewijzen dat hij heimelijk contact met de prayer-man had gehad.


  Men zou zelfs niet willen geloven dat er twee mannen in de kamer naast de mijne geweest waren, want ook de kelner had daaraan getwijfeld. Zijn verklaring zou in strijd met de mijne zijn en hij bewaarde de sleutel. Daarbij kwam dat Watters nuggets voor mij niet zo belangrijk waren als het afgeluisterde plan tegen de zogenaamde oom en zijn neef dat ik indien enigszins mogelijk wilde verhinderen. Als ik echter verried dat ik aan de verbindingsdeur geluisterd had, gaf ik een wapen uit handen en zou het daardoor onmogelijk worden een misdrijf te voorkomen waartoe ik nu de kans had. Ik moest dus wel zwijgen.


  Na een poosje kwam Watter terug; hij had de prayer-man bij zich die deed alsof hij zich niet erg goed voelde, maar er toch nog zo slecht niet uitzag. Hij at zelfs met veel smaak, terwijl Watter zei dat hij geen brok door zijn keel kon krijgen. Ook dit wees er wel op wie van beiden het meest dronken was geweest.


  Ze hadden het daarna over hun weddenschap, maar ook over andere dingen waarbij ze elke gelegenheid waarnamen mij te beledigen. Ik deed echter alsof ik hen niet hoorde en vertrok om eerst een bezoek af te steken bij mevrouw Hiller en vervolgens een wandeling te maken om wat op te frissen van de doorwaakte nacht. Toen ik bij mevrouw Hiller van die wandeling melding maakte, vroeg zij mij of zij met haar zoon mee mocht, omdat ze mij graag zoveel mogelijk wilde zien. De hoffelijkheid verbood mij nee te zeggen en haar mee te delen dat een westman met een ‘wandeling’ heel iets anders bedoelt dan naast een dame slenteren en daarbij te proberen aangenaam gezelschapje zijn.


  De uitvoerige wandeling die ik op mijn programma had staan, werd zodoende een langzame aangelegenheid die ons naar het feestplein van de vorige dag bracht. We hadden daar alleen maar langs willen lopen zonder verder te kijken, omdat wij dachten dat het leeg zou zijn. Er waren echter schietwedstrijden aan de gang en zoveel mensen stonden daarbij toe te zien, dat Hiller eens ging kijken. Hij kwam niet terug, maar wenkte ons ook daarheen te komen. Wij kregen te horen dat er een heel spannende schietwedstrijd aan de gang was die de vorige dag door een zekere mijnheer Watter opgezet was en die een grotere omvang had aangenomen dan men verwacht had.


  In het Wilde Westen had ik talloze schietwedstrijden van geoefende jagers gezien en ik had er ook wel eens aan meegedaan en daarom had ik niet veel zin mijn toch al niet zo goede humeur nog verder te bederven door te kijken naar het schieten van de stumpers hier; maar mevrouw Hiller was nu ook nieuwsgierig geworden en ik was dus gedwongen zonder het te willen deel uit te maken van de zich uitbreidende menigte.


  Het eigenlijke prijsschieten dat voor vandaag op het programma had gestaan, was al voorbij. Het had meer dan een uur geduurd en een voor de plaatselijke lieden onverwachte uitslag gekregen, want Watter was overwinnaar geworden. Men had gedacht dat de bij elke wedstrijd behorende opwinding nu voorbij zou zijn en wilde al naar huis gaan toen Watter, die zich superieur voelde, het idee had gekregen de gewonnen prijs van vijftig dollar te verdubbelen tot honderd dollar en deze tegen een gelijke inzet op vijf schoten aan te bieden. Geen van de plaatselijke schutters had het aangedurfd zo’n grote som tegen de overwinnaar te zetten, maar toen had tot ieders stomme verbazing de prayer-man gezegd dat hij dat zou doen. Een handelaar in vrome geschriften die aanbood voor honderd dollar met een westman prijs te schieten! Dat had enorm opzien verwekt.


  Ik denk dat wel niemand zo verrast was als Watter zelf en ik geef toe dat ik het schieten nu veel spannender begon te vinden dan eerst. Juist toen wij bij de schietbaan aankwamen, werden de voorwaarden van de wedstrijd bekend gemaakt. Elk van hen zou met zijn eigen geweer schieten en de vijf schoten moesten binnen twee minuten afgevuurd worden. Wie van beiden het hoogste puntental haalde, zou winnaar zijn.


  De afstand was, naar ik schatte, honderd twintig passen: het was dus kinderspel de roos te treffen. Het enige wat hier opviel, was dat elk met zijn eigen geweer zou schieten. De prayer-man had dus een geweer; en dat niet alleen, hij had het ook bij zich.


  Hij sleepte het dus steeds met zich rond en de handel in stichtelijke brochures was kennelijk meer middel dan doel voor hem.


  Hij had zich naar het hotel gespoed en kwam nu terug met zijn wapen.


  Ik stond vrij ver van hem vandaan, maar kon toch zien dat er met een zuur iets in de loop gebeitst was. Dat maakte me nieuwsgierig en ik vroeg Hiller om eens onopvallend te gaan kijken of er in de nabijheid van het slot een naam in de loop stond.


  Het viel hem niet moeilijk dat te weten te komen, want er waren meer nieuwsgierigen die het geweer in de hand namen en bekeken. Toen hij terugkwam, deelde hij me mee dat hij ‘Ralling, Shelbyville, Tenn.’ gelezen had.


  Die naam verbaasde mij. Er zijn, of liever er waren in het Wilde Westen jagers die beroemd waren door hun geweren. Als zo’n man ergens kwam, ging zijn wapen van hand tot hand; het werd bekeken en beoordeeld zoals een zeldzaam, edel paard door kenners wordt bekeken. Iedereen die zo’n geweer gezien had, vertelde daarvan op andere plaatsen waar hij kwam, en dientengevolge kende de westman die wat rondgetrokken had, de meeste goede geweren die er aan de overkant van de Missisippi waren: zowel het merk als de naam van de eigenaar waren hem welbekend. Winnetou en ik, die zoveel gereisd hadden, waren in dit opzicht natuurlijk nog beter op de hoogte dan wie ook. Ik kende echter maar twee geweren van het merk Ralling.


  Het ene was van een onderhoofd van Winnetou, die nonton[11] van de Pinalenjo’s was, en het andere van Amos Sannel, een joviale, oude pelsjager die wij bij een buffeljacht in de herfst in Montana ontmoet hadden. We waren daar verscheidene weken in zijn gezelschap geweest en hadden met zijn toestemming herhaaldelijk met zijn uitstekende eenloops geweer geschoten.


  Naast het slot had hij aan beide kanten bloemen laten etsen waarvan de dunne draadjes rechts een S en links een A vormden: om ze als zodanig te herkennen, moest je echter weten dat het letters waren. We hadden niet gehoord dat de oude man dood was en ik nam dus aan dat de prayer-man een derde geweer van Ralling had. Dat was echter ook reeds voldoende om mij te doen verlangen het eens in handen te kunnen nemen.


  Elk van de twee wedders kreeg een schijf met twaalf cirkels voor zich. De twaalfde cirkel was de binnenste en sloot de roos in.


  De buitenste cirkel had nummer één: hoe beter het schot, hoe hoger het cijfer dus. Er werd geloot wie het eerst zou schieten en Watter won. Het geld was zolang aan een dame in bewaring gegeven.


  Ik geef toe dat ik, toen hij aanlegde voor het eerste schot, een stap naar voren deed om beter te kunnen kijken. De westman in mij werd wakker. Hij schoot een acht. Dat was, daar hij al eerder geschoten had, een slecht schot. Daarna kwam een zeven maar vervolgens volgden een schot in de roos en daarna een elf en een negen. Hij had dus in totaal zevenenveertig punten. Als hij het daarmee eerder van de hele jagersvereniging gewonnen had, was het inderdaad niet moeilijk hen uit te dagen.


  Nu kwam de prayer-man naar voren. Mijn opmerkzaamheid verdubbelde zich, want zoals hij daar nu stond, in deze houding en die met half samengeknepen ogen op de schijf gerichte blik, was hij geen handelaar in stichtelijke lectuur meer. Als ik hem nu voor het eerst gezien had, zou ik onmiddellijk gedacht hebben dat hij een westman was, en nog geen slechte ook.


  Hij boog zich een beetje voorover, bracht het geweer aan de schouder op de manier die de goede schutter uit het Westen kenmerkt, mikte kort en drukte af. Hij schoot een tien.


  ‘Dat was het eerste schot,’ lachte hij. ‘Het wordt nog wel beter, heren.’


  Het tweede schot was weer een tien, het derde en het vierde gingen in de roos en het vijfde was een elf. Hij had dus vijfenvijftig punten.


  Watter liet het hoofd hangen. Hij had de prayer-man de vorige dag veel verteld over zijn bijzondere kwaliteiten als prairiejager, omdat hij dacht dat die daar wel niet veel benul van zou hebben, en nu was hij tot de pijnlijke ontdekking gekomen dat deze hem met acht punten geslagen en zodoende de honderd dollar in de wacht gesleept had. De overwinnaar, die men toejuichte, boog zelfbewust naar alle kanten en naderde de dame die het geld had, om de prijs in ontvangst te nemen. Toen hij nog niet helemaal bij haar was, stak hij echter een hand in de hoogte ten teken dat men naar hem moest luisteren. Ik voorvoelde welk besluit hij genomen had. De goklust deelt zich, als hij zich eenmaal van iemand meester heeft gemaakt, ook graag weer aan anderen mee.


  ‘Ladies and gentlemen,’ riep hij, ‘ik wil niet voor mijnheer Watter onderdoen. Hij heeft zijn prijs weer aangeboden en dat doe ik ook. Tweehonderd dollar voor vijf schoten. Wie durft hetzelfde bedrag daartegen te zetten?’


  Niemand antwoordde. Ik keek naar Watter. Zou hij niet proberen zijn verlies goed te maken en er nog honderd dollar bij te krijgen? Hij scheen het bij zichzelf te overleggen. Hij had tot nu toe maar vijftig dollar verloren, maar nu ging het om het viervoud daarvan en dat scheen hem te veel te zijn. Mevrouw Hiller legde een hand op mijn arm en zei zachtjes: ‘Dat zou iets voor u zijn.’


  Haar zoon had haar gehoord en wees haar terecht: ‘Dan zou hij zijn geweer bij zich moeten hebben; met een onbekend geweer schiet zelfs de grootste meester geen vijfenvijftig punten met vijf schoten.’


  Ik antwoordde niet, want ik hield het voor uitgesloten dat ik in aanmerking zou komen. Ik was er alleen maar op uit het geweer van de prayer-man eens goed te kunnen bekijken. Maar het liep anders dan ik verwacht had.


  De overwinnaar herhaalde zijn aanbod nog een paar maal, maar zonder resultaat. Hij keek daarbij de kring rond, waarbij zijn oog op mij viel. Zijn gezicht kreeg een honende uitdrukking, die mij de overtuiging schonk dat zijn wraakzucht hem ertoe zou verleiden mij te tarten. Inderdaad! Hij hief een arm op, wees op mij en riep: ‘Look here! Daar staat iemand die zich gedraagt alsof hij alles beter weet. Gisteren heeft hij Watter, die toch een knappe, onovertroffen westman is, zo met zijn wijsheid overladen dat Old Firehand en Old Shatterhand er wel domme jongens bij leken. Bekijk hem toch eens goed! Hij is schrijver van beroep, een pennenlikker, maar hij gedraagt zich alsof hij alles van het leven in het Westen afweet. Nu kan hij bewijzen dat hij meer kan dan alleen maar praten. Ik roep hem toe: Come on!’


  Alle ogen waren op mij gericht op een voor mij niet vleiende manier. Mevrouw Hiller en haar zoon maakten zich er al zorgen over, maar ik bleef rustig en antwoordde niet.


  ‘Ja, nu kan hij geen woord zeggen!’ ging de prayer-man verder.


  ‘Die opscheppers krijgen een doodschrik als het om daden gaat!’


  Nu viel Watter, die deze woorden uit het hart gegrepen waren, in: ‘Doe toch geen moeite! Hij heeft van zijn leven nog geen geweer in handen gehad.’


  ‘Of hij heeft geen geld!’ riep de prayer-man weer. ‘Hij hoeft maar honderd tegen mijn tweehonderd te zetten, ja, maar vijftig! Zien jullie hoe verlegen hij wordt! Hij transpireert al van angst!’


  ‘Als ik u was liet ik hem zonder inzet meedoen; hij treft toch de schijf niet,’ stelde Watter voor.


  ‘Goed, uitstekend. Zonder inzet dus tegen mijn tweehonderd dollar,’ stemde de prayer-man met een honende lach in. ‘Ik zet ze graag op het spel, alleen maar om de geachte toeschouwers te laten zien hoe een pennenlikker schiet!’


  Een ander zou wellicht erin zijn gelopen, maar ik had om de zaak veel plezier. Ik zorgde een verlegen indruk te maken en liet me door de omstanders naar hun believen naar voren schuiven en verder trekken. Het prijsschieten had geleidelijk aan steeds meer belangstelling getrokken, maar nu het om zo’n mooie grap ging, steeg de toeloop ten top. De overwinnaar, die met vijf schoten vijfenvijftig punten had gehaald, zette tweehonderd dollar tegen niets, alleen om de aanwezigen wat amusement te bezorgen. Men lachte al van tevoren en drong mij naar hem toe. Toen hij mij voor zich zag, begon hij spottend te lachen: ‘Nu, daar bent u dan eindelijk. Hoe heette u ook weer?’


  ‘Mayer’, antwoordde ik.


  ‘Ja, Mayer… Mayer! Nu ja, die Mayer doet niet ter zake, op het schieten komt het aan. Wij gaan dus prijsschieten, nietwaar?’


  ‘Ja, maar …’ aarzelde ik, ‘ik heb geen buks …’


  ‘Buks? Buks! Die is goed! Hebt u het gehoord, heren? Hij zei buks. Buks. Hahahaha! Daar is wel iets aan te doen, mijnheer Mayer, want u mag met mijn buks schieten. Buks, hahaha! U gaat dus akkoord?’


  ‘Ja … ja, ik moet toch wel!’


  ‘Ja, u moet. U komt er niet onderuit. Ik zet dus tweehonderd dollar en als u meer schiet dan ik, krijgt u dat geld; die dame daar zal het u geven. Hebt u het begrepen?’


  ‘Yes!’


  ‘Zullen we loten wie begint?’


  ‘Yes!’


  ‘Of zal ik eerst schieten?’


  ‘Yes!’


  Hij scheen het voor beneden zijn waardigheid te houden te moeten schieten als ik eerst misschien niets geraakt had.


  ‘Goed,’ zei hij. ‘Dan schiet ik dus eerst. Maak plaats, heren! Het spel gaat beginnen.’


  Men stond nog steeds dicht om ons heen, maar nu maakte hij ruimte en week men terug. De schietgaten in de twee schijven werden dichtgeplakt en daarna stelde mijn tegenstander zich op voor het eerste schot. Hij had zijn geweer al aan de schouder, maar zette het weer af om zo hard, dat allen het konden horen, te zeggen: ‘Denkt u nu niet, dames en heren, dat ik nu weer vijfenvijftig schiet. Ik zou me schamen zo hoog tegen hem te zetten. Ik schiet nu maar net zoals het uitkomt. Let op!’


  Hij schoot een negen, toen een acht en daarna weer een negen.


  Daarna mikte hij zorgvuldiger, schoot een elf en daarna weer een tien. Hij had zevenenveertig punten gehaald.


  ‘Dat is niet veel, maar voor zo’n stomkop meer dan genoeg.’ lachte hij. ‘Hier is het geweer, de buks, hahaha, en hier zijn de patronen.’


  Ik liet dat ‘stomkop’ rustig over me heengaan en pakte het geweer bij de loop met de kolf naar boven om het te bekijken.


  Een schallend gelach was het gevolg van deze vermeende onhandigheid en Watter riep: ‘Ik zet twintig dollar dat hij met vijf schoten geen dertig punten haalt. Wie durft dat aan?’


  Niemand meldde zich, behalve Hiller: ‘Ik zet twintig tegen. Wie moet het geld bewaren? Mijn moeder hier?’


  ‘Het is mij goed,’ lachte Watter. ‘Het is onverschillig wie het bewaart, ik krijg het straks toch!’


  Mijn eerste blik viel op de achterkant van het slot van het geweer: ik zag de twee bloemen met de S en de A: het was dus van onze oude Amos Sannel. Hoe was de huidige eigenaar eraan gekomen? Misschien door een misdaad? Ik had nu geen tijd er verder over na te denken en voelde me voor het ogenblik gerustgesteld door het idee een mij bekend wapen in handen te hebben. Van het eerste schot kon ik echter toch niet zeker zijn, daar het mogelijk was dat het wapen slecht behandeld was. Het eerste schot moest daarom een proefschot zijn. Maar waarop? Ik wilde achtenveertig punten maken en daarvoor waren vier schoten in de roos voldoende. Ik had de eerste kogel dus over en besloot die helemaal niet op de schijf te richten.


  ‘Vooruit, opschieten!’ riepen de omstanders ongeduldig.


  ‘Schiet toch! Wanneer begint hij eigenlijk?’


  Ik legde het geweer zo onhandig mogelijk aan, mikte op een knoest in de kogelvanger en drukte af. Een schallend gelach begeleidde het schot, dat echter voor mij het prettige resultaat had opgeleverd dat ik de knoest getroffen had.


  ‘Hij heeft de kogelvanger geraakt,’ juichte de prayer-man. ‘Ga uit de buurt, mensen, want het is gevaarlijk om naast hem te staan. Ik geloof dat hij zelfs in staat is om vlak langs zijn ellebogen te schieten.’


  Algemene bijval bekroonde die grap. Ik laadde weer en zag daarbij dat Hiller nu toch bezorgd keek. Daarom riep ik hem luid toe: ‘Maak u geen zorgen om uw veertig dollar, mijnheer Hiller. Laat uw moeder u dat geld maar alvast geven, want u krijgt het toch.’


  Hierop brak een onbeschrijfelijk gelach uit en toen dat geluwd was riep Watter: ‘Nu kun je horen dat hij gek is. Als hij meer wil schieten dan die zevenenveertig moet hij nu vier keer in de roos schieten!’


  ‘Dat ben ik ook van plan,’ antwoordde ik.


  ‘Dat is toch wel volledig waanzin!’


  ‘Pshaw! Jullie schijnen allemaal blind te zijn. Ik moest het geweer toch proberen en tegenover zo’n zondagsschutter als de prayer-man wilde ik dat niet op de roos doen zoals ik anders misschien gedaan zou hebben. Wie zoals hij daarstraks met vijf kogels niet meer dan vijfenvijftig punten weet te halen, kan zijn “stomkop” beter aan zijn eigen adres richten. Nu opgelet! Het gaat nu sneller dan tot nu toe.’


  Mijn tweede schot kraakte: het kwam een vingerbreedte van de rand in de roos, het derde schot kwam al wat meer naar het midden en het vierde en vijfde troffen precies het hart van de roos. Ik weet wel dat het een waagstuk was erop te rekenen dat ik vier keer achter elkaar de roos zou treffen, maar ik hoor bij die schutters die van tevoren al voelen hoe een schot zal uitvallen. Dat is ongeveer net zoals wanneer een goed biljartspeler zegt dat hij honderd punten achter elkaar zal maken. Hij weet dat hij op zo’n ogenblik de vereiste rust heeft en dat ook de verdere vereiste omstandigheden aanwezig zijn en dan haalt hij die honderd punten ook werkelijk.


  Nu gedroegen de toeschouwers zich heel anders dan na mijn eerste schot. Eerst was alles stil en daarna brak een storm van toejuichingen los. Ik zag dat mevrouw Hiller haar zoon de veertig dollar gaf en ging naar de dame die de tweehonderd had.


  Reeds wilde ze mij het geld geven toen de prayer-man kwam aanrennen en brulde: ‘Stop, stop! Dat geld is van mij: het was toch maar een grapje!’


  Er kwam een kring kijkers om ons heen staan: mensen die nieuwsgierig waren hoe dat meningsverschil zou aflopen. Mijn tegenstander wilde het geld pakken, maar ik stak mijn arm uit en waarschuwde hem: ‘Ik heb u al een keer een lesje gegeven, vraag nu niet om een tweede, want dat wordt veel steviger. U hebt die tweehonderd dollar gezet en ik heb ze gewonnen. Als u dat verlies niet accepteert, gebeurt er nog heel iets anders.’


  ‘Is dat soms een bedreiging?’ vroeg hij kwaad. ‘U bent er niet de man naar om ook maar een vlo in mijn kleren angst aan te jagen.’


  ‘Ik richt me niet zozeer tegen de vlooien in uw kleren als wel tegen de onzuiverheden in uw geweten.’


  ‘Wat weet u van mijn geweten? Als u dan werkelijk uw onzin ten beste wilt geven, kom op dan!’


  ‘Well! Hoe komt u aan dat geweer, vrome man?’


  ‘Gekocht natuurlijk!’


  ‘Wanneer dan?’


  ‘Lang geleden, het is nu al meer dan tien jaar geleden.’


  ‘Dat is een leugen!’


  ‘Een leugen? Mijnheer, u beledigt mij!’


  ‘Pshaw! Ik ken dat geweer. Hebt u de naam Amos Sannel wel eens gehoord?’


  Deze vraag kwam zo onverwacht, dat hij zich niet in bedwang kon houden. Hij verbleekte tot zijn haarwortels, beheerste zich echter snel en zei onzeker: ‘Die naam… heb… ik… nog nooit gehoord.’


  ‘Dan kan ik u vertellen dat Amos Sannel een pelsjager is – of was – met wiens geweer ik vaak geschoten heb, en dat is dit geweer. Daarom kon ik vier keer achter elkaar de roos raken. Zo’n man doet bij zijn leven geen afstand van zo’n geweer en daarom neem ik aan dat het gestolen is of na zijn dood in andere handen geraakt. Wat zegt u daarop?’


  ‘Niets, behalve dat u maar eens bewijzen moet dat dat geweer van Amos Sannel is.’


  ‘Niets gemakkelijker dan dat. Zijn naam staat erin!’


  ‘Zijn naam erin? Dames en heren, bekijkt u dat geweer toch eens goed en als u een naam vindt, laat ik mij ter plaatse ophangen.’


  Hij gaf het geweer rond, zodat iedereen het kon bekijken.


  Niemand vond wat ik bedoelde. Daarop wees ik echter op de achterkant van het slot en zei: ‘De dief of misschien zelfs de moordenaar zal het geweer wel goed bekeken hebben, maar hij is zo’n grote stomkop geweest, dat hij in deze bloemen geen verborgen naam heeft weten te herkenen. Als u goed kijkt, zult u zien dat daar een A en een S staan van Amos Sannel.’


  Nu zag iedereen het natuurlijk gemakkelijk en men week terug van de prayer-man. Woedend siste hij tegen mij: ‘Zwendelaar, je hebt bij het laden natuurlijk toevallig die twee letters gezien en een leugen bedacht om je op mij te wreken.’


  ‘Dat “zwendelaar” blijf ik u voor het ogenblik schuldig en ook wat het geweer betreft laat ik u voor het ogenblik lopen. Daar heb ik mijn reden voor. Het gaat nu om het prijsschieten. Ik wil de prijs hebben en u wilt niet betalen. De aanwezigen mogen beslissen; ik zal me aan hun oordeel houden. Ladies and gentlemen! Is dat geld van mij?’


  ‘Ja,’ klonk het overal.


  ‘Well, dan zal ik het ook nemen en wie mij tegen probeert te houden, krijgt last met me.’


  Ik wendde me weer tot de dame, maar nu zei de prayer-man snel: ‘Stop! Dat neem ik niet. Het was een weddenschap en het geld is nog niet uitbetaald. De rechtbank moet beslissen, want alleen die kan iemand tot betaling dwingen.’


  ‘Ach wat! U moet zo oppassen voor de rechtbank, dat u die heus niet te hulp zult roepen! Overigens is er ook een bepaalde rechtspraak die men zelf in handen heeft en daar zal ik u direct mee kennis laten maken. Ik ben u dat “zwendelaar” daarstraks schuldig gebleven, maar ik wil nu betalen: de prijs is drie oorvijgen, die u nu krijgt. Ik heb geen kwitantie nodig. Kom eens hier, vrome man!’


  Hij wilde er snel vandoor gaan, maar ik pakte hem in de nek, draaide hem om en gaf hem de beloofde afstraffing zo snel, dat hij geen tijd had zich te verweren. Daarna gaf ik hem een zet zodat hij tegen de grond vloog en nam toen eindelijk de twee honderd dollar van de dame in ontvangst. Ik stak het geld bij me, groette de aanwezigen, wier stemming na de vier schoten in de roos volledig veranderd was, en vertrok met mevrouw Hiller en haar zoon. Een veelstemmig gejuich schalde ons na.


  ‘Dat was een prachtig avontuur!’ zei mijn metgezel. ‘Deze wandeling heeft ons geen windeieren gelegd!’


  ‘Pshaw! Om geld was het me echt niet te doen: ik heb het alleen genomen om hem te straffen. Overigens is uw vertrouwen in mij ook beloond, zij het slechts met een klein bedrag. Zullen we naar huis gaan?’


  ‘Ja, naar mijn huis natuurlijk!’


  ‘Neemt u me niet kwalijk dat ik dat afsla! Ik heb een vermoeden dat die prayer-man er snel vandoor zal gaan en dan wil ik in het hotel zijn. Ik heb een paar dingen gezegd die zijn aanzien geen goed gedaan hebben en hij moet begrijpen dat de grond hem hier te warm onder de voeten wordt. Ik zal u in elk geval thuis brengen. Misschien zien wij elkaar vanavond nog.’


  ‘Ach, staat u toch toe dat ik bij u blijf. Dan drinken we een glas bier in het hotel. U doet mij er een groot plezier mee, ik ga zo weinig uit.’


  Ik was er niet erg mee ingenomen, maar ik wilde niet onbeleefd zijn en stemde dus met dit voorstel in.


  5. Winnetou


  We gingen, nadat we zijn moeder thuis gebracht hadden, naar het hotel, waar de waard ons samen met zijn vrouw en de kelner met de verbaasde vraag ontving: ‘Wat is er gebeurd, mijnheer Mayer? Eerst kwam de prayer-man, schold in alle toonaarden op u en zei dat hij wegging omdat u hem uit de stad joeg. Daarna kwam mijnheer Watter, die al evenzeer op u schold en naar de prayer-man vroeg. Zodra hij hoorde dat die wegging, zei hij dat hij ook vertrok, want met een man als u wilde hij niet onder één dak wonen.’


  ‘Hebben ze elkaar niet ontmoet?’ vroeg ik.


  ‘Nee.’


  ‘Eerst kwam de prayer-man en toen Watter?’


  ‘Ja.’


  ‘En de eerste weet dus nog niet dat de tweede ook uit Weston weg wil?’


  ‘Nee. Waarom vraagt u dat?’


  Ik zorgde wel hem de reden niet mee te delen. Als ik mij niet vergiste, moest Watter nu bij het inpakken van zijn spullen tot de ontdekking komen … Ik kon de gedachte zelfs niet afmaken, want de betrokkene kwam bleek van schrik binnen rennen, recht op de waard af.


  ‘Laat onmiddellijk de sheriff en de constable roepen! Ik ben bestolen! Er is ingebroken in mijn kamer en al mijn nuggets en stofgoud zijn weg!’


  Men kan zich wel indenken welke indruk die woorden maakten.


  Het ging hier niet om een gewone diefstal, want ook de hoteleigenaar wist dat Watters goud vijfentwintig kilo woog. Hij vroeg hem in het kort te vertellen wat er precies aan de hand was. De bestolene probeerde zijn opwinding te bedwingen en vertelde: ‘Ik ging naar mijn kamer om in te pakken. De kist met goud stond in de kast: hij kan daar niet uitgehaald worden, want ik heb hem met acht schroeven aan de bodem vastgeschroefd. Die schroeven gaan door de bodem van de kist en wie ze los wil draaien, moet dus eerst alle nuggets uit de kist halen. Dat gaat echter zo moeilijk, dat elke inbreker er wel voor zou oppassen de kist met goud te stelen. Maar toch is het goud weg. De kist was op slot en de kast ook, en ik heb allebei de sleutels steeds in mijn zak en ’s nachts onder mijn hoofdkussen gehad. Nu deed ik de kast en daarna de kist open, omdat ik hem los wilde schroeven, en hij was leeg…! Roep daarom meteen de sheriff en de constable. Niemand mag het huis uit. Iedereen die hier in huis is, wordt tot nader order aangehouden! In het bijzonder echter die mijnheer Mayer,’


  Die woorden maakten dat iedereen naar mij keek.


  ‘Waarom juist die mijnheer?’ vroeg de waard verbaasd.


  ‘Omdat hij het waarschijnlijk, geweest is, want ik heb hem van de schat verteld. Dat was erg dom van mij en daar heb ik nu duchtig spijt van.’


  Gezien de opwinding waarin Watter verkeerde, liet ik die beschuldiging rustig over mij heengaan. De waard sloeg er verder geen acht op en vroeg Watter met hem naar zijn kamer te gaan.


  Toen ze de kamer uitgingen, draaide Watter zich bij de deur nog een keer om en riep tegen de kelner: ‘Mijnheer Rost, let u goed op die vent tot ik terugkom! Hij mag de kamer niet uit!’


  Hiller was erg verbaasd over mijn onverschilligheid. De vrouw van de waard en de kelner verzochten me de woorden van de boze goudzoeker niet ernstig te nemen: hij was alleen maar kwaad omdat ik hem de vorige dag zo’n stevig lesje had gegeven.


  ‘Weten die mensen dan ook niet dat u Old Shatterhand bent?’ vroeg Hiller zachtjes.


  ‘Nee, dat weten ze niet,’ antwoordde ik hem.


  ‘Dan zal ik het hun vertellen.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat men zich dan heel anders tegen u zal gedragen na de aan uw adres geuite beschuldigingen.’


  ‘O, deze mensen weten best dat ik de dief niet ben en als iemand anders die domme verdachtmaking wel zou willen geloven, zal ik hem mijn naam zeggen: dan gaat hij er wel anders over denken.’


  ‘Ja, want de naam Old Shatterhand is algemeen zo geacht, dat hij zonder meer als bewijs van eerlijkheid dient.’


  De waard kwam terug met Watter. Hij had een bode naar de politie gestuurd.


  ‘Als de autoriteiten die zaak niet weten op te lossen, zal het wel altijd een raadsel blijven. Ik begrijp niet hoe dat gebeurd kan zijn.’


  ‘Ik ook niet,’ gaf Watter toe. ‘Hoe het gebeurd is, is een raadsel, maar des te beter weet ik welke schurk mij tot een arme man heeft gemaakt of liever heeft willen maken. Hij is er nog en ik hoop dat hij gedwongen kan worden te vertellen waar hij de nuggets verstopt heeft. Ik blijf hier zitten en laat hem niet weggaan tot de politie komt.’


  Hij ging, terwijl hij mij giftige blikken vol haat toewierp, tussen mij en de deur zitten. Ik bleef ook nu zwijgen, maar de waard zei: ‘Ik heb u boven op uw kamer al gezegd dat uw verdenkingen niet kloppen. De dief zal in elk geval ergens anders dan hier in mijn hotel gezocht moeten worden.’


  ‘Pshaw! Dat weet ik beter!’


  ‘Hij zou wel oppassen hier te gaan zitten.’


  ‘O, er zijn brutale kerels die juist door te blijven de verdenking van zichzelf op een ander willen richten. Ik ken die kunstjes, want ik ben een oude, ervaren westman, die zich niet zo gemakkelijk iets wijs laat maken.’


  Op dat ogenblik verscheen de sheriff met een constable, die aan de deur bleef staan. De sheriff vroeg wie de bestolen mijnheer Watter was. Deze sprong overeind en stelde zich voor. Hij vertelde hetzelfde als hij de waard verteld had en zei ook dat hij mij verdacht. De ambtenaar vroeg hem daarna: ‘Hebt u ook andere mensen gezegd waar de nuggets waren?’


  ‘Nee, niemand.’


  ‘En u blijft bij uw verdenking?’


  ‘Ja, des te meer omdat deze buitenlander gisteren onnadenkend een woord over deze diefstal heeft losgelaten.’


  ‘Zo, dat is inderdaad verdacht.’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen, bekeek mij op een haast beledigende manier, kwam naar me toe en vroeg: ‘Komt u uit Duitsland?’


  ‘Ja. En u uit de States?’


  ‘Hoor eens man: hier stel ik de vragen en niemand anders.’


  ‘Wie zal mij verbieden te vragen wie en wat degene is die met mij wil spreken?’


  ‘Wel verduiveld! Ik ben de sheriff!’


  ‘Mooi! Zoiets moet toch gezegd worden, want een mens kan niet alwetend zijn. Nu ben ik tot uw dienst en zal uw vragen, zolang ze beleefd zijn, graag beantwoorden.’


  ‘Ik zal u verhoren en arresteren wanneer het mij goeddunkt.’


  ‘Daar is geen sprake van.’


  ‘Wie zal me dat beletten?’


  ‘Ik!’


  Hij deed een stap achteruit, bekeek me spottend en lachte: ‘U? Zich tegen mij verzetten? Zegt u mij toch eens hoe u dat doen wilt?’


  ‘Zal ik het u niet liever tonen?’


  ‘Well!’ stemde hij in, ‘ik ben er erg nieuwsgierig naar.’


  Ik pakte hem meteen bij borst en bovenbeen, tilde hem op en droeg hem naar het openstaande raam en zei: ‘Hier zou ik u uitgooien, sir. Daar u echter nog niet aangekondigd hebt dat u mij gaat arresteren, zal ik u nu eerst terugbrengen naar uw plaats. Zo, daar staat u weer.’


  Ik had hem teruggedragen en voor mijn tafel gezet. Van verrassing had hij zich niet bewogen, maar nu werd hij des te levendiger.


  ‘Je hebt je aan de sheriff vergrepen,’ donderde hij. ‘Weet je wat dat betekent?’


  ‘Vergrepen? Daar weet ik niets van. U hebt mij uitgenodigd en ik ben op die uitnodiging ingegaan: daarvoor zijn hier getuigen aanwezig.’


  ‘Kerel, ik zal toch anders met je praten dan je denkt. Als ik je wil arresteren, ga ik hier heus niet zo klaar staan om beetgepakt te worden; nee, daarvoor hebben we de constable.’


  ‘Het lijkt wel alsof ik de wetten van de staat Missouri beter ken dan u, de ambtenaar. Hier mag namelijk niemand zonder rechterlijk bevel gearresteerd worden. En als u dat hebt, ben ik nog een buitenlander. U moet dan bij de Circuit Court of nog hogere instanties zijn.’


  ‘Wel alle duivels! Wilt u de politie een lesje geven! riep hij uit,’ terwijl hij probeerde te verbergen dat hij met zijn figuur geen raad wist. ‘Ik moet dus beleefd en vriendelijk tegen u zijn. Well, we zullen het eens proberen. Hebt u die nuggets gestolen, mijnheer Mayer?’


  ‘No!’


  ‘Niet? Nu, dan zullen we uw kamer eens doorzoeken.’


  ‘Dat sta ik niet toe, want voor huiszoeking is volgens de wetten van de staat Missouri eveneens een gerechtelijk bevel nodig.’


  ‘Ik sta verstomd. U, een buitenlander, schijnt onze wetten tot in de puntjes te kennen.’


  ‘Dat is ook wel nodig blijkbaar.’


  ‘Nu, ik ken ze even goed als u. Ik heb voor een huiszoeking hier geen gerechtelijk bevel nodig, want de waard zal me zijn toestemming niet onthouden.’


  ‘De waard heeft met mijn kamer niets te maken. Volgens de wetten van de staat Missouri is iedere gast in een hotel de enig gerechtigde in de kamer waarin hij woont en waarvoor hij betaalt. U hebt dus niet zijn, maar mijn toestemming nodig.’


  De sheriff kende die wetten natuurlijk ook wel. Hij had alleen gedacht dat het tegenover een vreemdeling niet nodig was zich eraan te houden. Geen huiszoeking, geen arrestatie, en toch was ik beschuldigd? Daarbij mijn manier van optreden. Hij slikte zijn ergernis weg en zei: ‘Overdrijft u nu niet, sir, maakt u mijn werk niet moeilijker. Het is ook voor u beter als u zich in de omstandigheden schikt.’


  ‘Dat weet ik, maar ik ben onschuldig beschuldigd en ik weiger behandeld te worden alsof er al honderd bewijzen tegen mij voorhanden zijn. Men heeft u voorgelogen, sir. Ik ben niet de enige die de bestolene van zijn nuggets verteld heeft. Vraagt u het de waard en de kelner maar.’


  Deze gaven toe dat hij ook hun van zijn vondst verteld had en hun zelfs de kist met nuggets had laten zien.


  ‘En vraagt u hem ook maar eens,’ zei ik terwijl ik naar de deur wees waardoor juist de prayer-man binnenkwam, die nog niet wist dat de diefstal al ontdekt was en dat de sheriff er al was.


  Watter sprong op, pakte hem beschermend bij een hand en zei: ‘Deze heer is een goede vriend van mij die uiteraard ook alles wist, maar voor hem sta ik borg.’


  ‘Well! Heeft hij hier gelogeerd?’


  ‘Yes!’


  ‘Dan moet ik hem ondanks uw borg toch ondervragen. Mijnheer Mayer, zoudt u ons willen helpen door ons uw kamer te laten doorzoeken?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik, ‘maar op voorwaarde dat ook de kamer en de zaken van de prayer-man doorzocht worden.’


  ‘Akkoord.’


  ‘Nee, niet akkoord,’ riep Watter. ‘Ik laat mijn vriend niet beledigen. Ik kan bewijzen dat hij gedurende de tijd dat de diefstal gepleegd moet zijn, bij mij zat. Daarna ben ik met hem naar zijn kamer gegaan, heb hem opgesloten en de sleutel meegenomen. Verhoort u liever die mijnheer Mayer eens flink, die alleen al door zijn gewelddadigheden bewijst dat hij een kwaad geweten heeft.’


  Door die herhaling van zijn beschuldiging werd ik nu toch eindelijk boos en ik liet me verleiden tot de ondoordachte uitspraak: ‘Wat deze heer betreft, ik kan u mededelingen over hem doen die u waarschijnlijk zullen verrassen. Laat hij eerst maar eens bewijzen dat hij eerlijk aan het geweer van Amos Sannel gekomen is en dan weet ik ook in ander opzicht nog meer van hem dan hij denkt. Ik kan bewijzen dat hij zelfs de anders-toch-zo-voorzichtige-Welley op zijn geweten heeft!’


  De prayer-man werd lijkbleek en keek me met wijd opengesperde ogen aan alsof ik een spook was.


  ‘Welley…?’ vroeg de sheriff. ‘Wat heeft hij met Welley te maken?’


  ‘Dat zult u gauw genoeg te weten komen. Maar geeft u eerst uw constable opdracht zich bij de deur op te stellen en deze handelaar in stichtelijke lectuur in geen geval te laten weggaan. Ik voorzie namelijk dat hij niet zal aarzelen … Houdt hem, houdt hem!’


  De prayer-man had, toen ik hem en zijn medeplichtige afluisterde, gezegd dat hij met plezier aanwezig zou zijn bij de ontdekking van de diefstal; nu was dat ogenblik gekomen, maar de zaken stonden er anders voor dan hij verwacht had. Mijn beschuldigingen kwamen voor hem als een bliksemslag bij heldere hemel. Eerder was de bodem hem bij het prijsschieten al warm onder de voeten geworden, maar nu werd het helemaal te heet voor hem en daar ik daarbij eiste dat hij bewaakt zou worden, had hij zich los gerukt uit zijn schrik over het noemen van Welley en was met twee snelle sprongen door de deur verdwenen. Hij had niets bij zich gehad: zijn eigendommen moesten dus nog op zijn kamer zijn en het lag voor de hand dat hij in elk geval zou proberen althans zijn geweer te halen; daarom vroeg ik de aanwezigen met mij mee te gaan naar het achterhuis en hem daar te pakken. Ik rende naar de uitgang, maar de sheriff stelde zich in mijn weg en zei: ‘Blijft u hier, sir! U bent beschuldigd en mag hier niet weg.’


  ‘Dat betekent aanhouding en dat neem ik niet, zoals ik al gezegd heb.’


  ‘Begrijpt u mij niet verkeerd. Ik arresteer u niet, maar ik verzoek u hier te blijven tot ik terugkom. Wilt u mij dat beloven?’


  Ik vond dit zo bijzonder lachwekkend dat ik schaterend ging zitten.


  ‘Well, ik blijf hier zitten tot u terugkomt. Maar schiet op, anders ontkomt die prayer-man en dan krijgt die handige mijnheer Watter zijn nuggets nooit terug.’


  Ze renden allemaal de deur uit en lieten Hiller en mij onder bescherming van de constable in de gelagkamer achter. Het was inderdaad dom van mij geweest de prayer-man te laten merken dat ik iets van hem wist, maar nu de sheriff zich nog veel onhandiger toonde, kon ik mij niet langer boos maken op mijzelf. Het was mij op dit ogenblik onverschillig of men hem zou laten ontsnappen of niet.


  Als ik aan het afgeluisterde plan betreffende die raadselachtige oom en zijn neef dacht, was ik mij echter wel bewust dat er een streep door mijn rekening was gehaald. Ik had gehoopt dat hij zou blijven en dat ik zodoende op de een of andere manier wat meer over die twee personen te weten zou kunnen komen. Als de prayer-man wist te vluchten, zou alle scherpzinnigheid echter verder nutteloos zijn, want dan kon ik er wel op rekenen nooit iets over die twee mensen, die naar die finding-hole daarboven gelokt moesten worden, te weten te komen.


  Hiller was blij, dat hij met mij mee had mogen gaan, maar hij kon niet begrijpen dat ik mijn naam niet wilde noemen.


  Het duurde heel lang voor de sheriff en zijn gezelschap terugkwamen. Toen ze ten slotte verschenen, was de vluchteling helaas niet bij hen. De ambtenaar zag hoe ik naar hem keek en zei: ‘Lach niet, sir!’


  ‘Lach ik dan?’ vroeg ik.


  ‘Inderdaad, zij het ook stilletjes; ik kan het u aanzien.’


  ‘Wat u ziet is geen spot, maar nieuwsgierigheid, sir. Mag ik misschien vragen of de prayer-man in zijn kamer naar bed is gegaan?’


  ‘Laat u die grapjes! Hij is weg en we hebben hem vergeefs nagezet tot ver buiten de stad!’


  ‘Was hij in zijn kamer toen u daar aankwam?’


  ‘Ja, maar hij had de deur op slot gedaan.’


  ‘Maar u kon hem toch van twee kanten insluiten: vanaf de deur en vanaf het raam?’


  ‘Dat hebben we ook gedaan, maar toen we onder het raam kwamen, stond het open en was hij al verdwenen.’


  ‘Heeft hij zijn bezittingen meegenomen?’


  ‘Alleen zijn geweer. Mijnheer Rost is met een ladder naar binnen geklommen en heeft de deur voor ons open gedaan. We hebben de kamer doorzocht, maar alleen zijn koffer gevonden.’


  ‘Wat zat erin?’


  ‘Godsdienstige pamfletten; wat hij nog over had van gisteren.’


  ‘Zo, mag ik eens gaan kijken?’


  ‘Wat wilt u dan? Denkt u dat u scherpzinniger bent dan een politieman?’


  ‘Nee, maar het komt voor dat iemand iets vindt dat anderen niet gezien hebben.’


  ‘Daar heb je het weer,’ zei Watter. ‘Die mijnheer Mayer is er zo vast van overtuigd dat hij alles beter weet dan wie ook. Juist die ingebeeldheid bevestigt mijn verdenking. Hij moet de dief zijn!’


  Dat werd me nu toch te veel. Ik stond op, ging naar hem toe en zei: ‘Ik heb lang geduld met je gehad, maar nu is het op. Als je nog één beledigend woord zegt, werp ik je zo hard tegen het plafond, dat je boven blijft kleven.’


  De sheriff greep in: ‘Geen bedreigingen! Ik heb hier politiewerk te doen en ik kan in geen geval dulden dat iemand die van diefstal verdacht wordt, iemand die bestolen is, op deze manier toeschreeuwt. Kom nu mee naar boven. We zullen de plaats van de misdaad en uw kamer onderzoeken.’


  ‘Well! Ik heb beloofd u dat onderzoek toe te staan en ik zal mijn woord houden. Daarna zal het me echter een genoegen zijn u te tonen hoe men schuldig van onschuldig moet onderscheiden en hoe men een heer behandelt. Misschien zitten er na afloop wel twee mensen aan het plafond vast.’


  ‘Man, dat is genoeg om je de handboeien aan te doen! Wie denk je dat je voor hebt en wat…’


  Hij zweeg en keek door het raam, waardoor het stampen van paarden gehoord kon worden. Buiten waren twee Indiaans getuigde, prachtige hengsten te zien, op het ene waarvan een Indiaan zat die, om naar binnen te kijken, zich zo diep bukte, dat zijn lang, neerhangend haar bijna de grond raakte. De waard ging er snel heen en we hoorden de welluidende stem van de roodhuid: ‘Is dit een hotel? Is mijn broeder Old Shatterhand hier?’


  ‘Old Shatterhand?’ vroeg de waard verbaasd. ‘Is die dan in Weston?’


  ‘Ja, hij is hier gisteren aangekomen en daar dit het beste adres voor vreemdelingen is, denk ik dat hij hier logeert. Ik ben Winnetou, het opperhoofd van de Apaches.’


  ‘Winnetou, Winnetou!’ klonk het uit alle monden en iedereen snelde naar het raam. Ik was echter meteen buiten.


  ‘Winnetou, mijn broeder, wees gegroet!’


  ‘Sharlih, mijn broeder, geef mij de hand!’


  Met zijn donkere ogen keek hij lachend naar mijn nieuwe pak en ging verder: ‘Mijn vriend Sharlih zal deze kleding van de bleekgezichten moeten uittrekken en zijn jachtleer weer moeten aandoen. Maar vandaag blijven we nog hier. Bevalt het je op dit adres?’


  ‘Het adres is wel goed en de bewoners zijn ook beste mensen, maar er is nu juist politie omdat er nuggets gestolen zijn en er een bleekgezicht is dat mij beschuldigt de dief te zijn.’


  ‘Oef! Old Shatterhand een dief! Heeft dat bleekgezicht je al vergiffenis gevraagd?’


  Men kon binnen al onze woorden horen; daarom knipoogde ik, een teken dat Winnetou meteen begreep. Ik antwoordde: ‘Nee, hij blijft ondanks al mijn verzekeringen bij zijn beschuldiging en de sheriff gelooft hem en heeft juist gedreigd mijn handen te boeien.’


  ‘Oef! Mijn broeder ga voor. Ik volg direct!’


  Het knipogen was tussen ons een teken dat het ging om een zaak die de moeite niet waard was, maar die we schijnbaar zeer ernstig opnamen. Een vrolijke glimlach was meteen over Winnetou’s gezicht getrokken, waarop echter meteen een toornige uitdrukking volgde. Ik begreep wat hij bedoelde met ‘ik volg direct’ en ging terug naar de gelagkamer terwijl ik de deur van huis en gelagkamer wijd open liet staan.


  De aanwezigen hadden de ramen verlaten. Zij wisten nu wie ik was en keken me heel anders aan dan eerst. Maar wat waren ze verbaasd toen ze het stampen van hoeven in de gang hoorden en Winnetou te paard in de deur verscheen! Hij bukte zich om binnen te komen, hield het paard in en monsterde met zijn doordringende ogen de een na de ander en vroeg: ‘Wie van deze bleekgezichten is de sheriff?’


  ‘Ik,’ antwoordde de betrokkene op een toon alsof hij voor een vorst stond.


  ‘En u hebt het gewaagd Old Shatterhand, mijn beroemde broeder, die eerder alles wat hij bezit weggeeft dan dat hij een ander ook maar van een grashalm berooft, een dief te noemen? Pshaw!’


  Er lag in dit ‘pshaw!’ zo’n innige verachting, dat degene tegen wie het gericht was, niets wist te antwoorden, maar een paar stappen terugdeinsde alsof hij met deze nu wel heel netelig geworden zaak niets meer te maken wilde hebben. Iedereen die Winnetou niet gekend heeft, moet de indruk die zijn persoon maakte, zeer ongewoon voorkomen, maar het opperhoofd der Apaches was nog veel meer dan alleen maar ongewoon.


  Het was niet de positie van opperhoofd die hij bekleedde, die zoveel achting voor hem afdwong, maar het lag aan zijn hele persoonlijkheid, aan het totaal van zijn kwaliteiten dat zijn verschijnen overal bewondering en eerbied wekte.


  Winnetou droeg, evenals ikzelf altijd deed als ik in het Westen was, een jachtkostuum uit elandsleer van Indiaanse coupe, aan de voeten lichte mocassins, die met stekels van stekelvarkens versierd waren. Hij droeg geen hoofdbedekking. Zijn blauwzwarte haar was op zijn hoofd tot een soort helm geordend en het viel, als hij op een paard zat, bijna tot de rug daarvan naar beneden. Geen adelaarsveren tooiden deze Indiaanse haardracht. Hij droeg dat kenteken van een opperhoofd nooit: ook zonder dat kon men hem wel aanzien dat hij geen gewoon krijger was. Ik heb hem te midden van opperhoofden gezien, die zich allen met adelaarsveren getooid hadden en die zich bovendien nog met allerlei zegetekenen behangen hadden: zijn Koninklijke houding, zijn vrije, ongedwongen, trotse gang stempelden hem desondanks tot de edelste van allen. Wie hem ook maar even zag, begreep meteen met een belangrijk man te doen te hebben. Om zijn hals droeg hij de waardevolle vredespijp, een medicijnbuidel en een driedubbele ketting van nagels van grizzlyberen, die hij met levensgevaar zelf gedood had. De vorm van zijn ernstig, mannelijk gezicht waaruit de jukbeenderen maar weinig naar voren staken, was bijna Romeins en de kleur van zijn huid was matbruin, overgoten met een zacht bronslaagje.


  Die prachtige man was nu hier in de kamer, hoog op zijn paard, en alle ogen waren vol bewondering gericht op zijn gebiedende gezicht en zijn prachtige figuur, dat half in het zadel en half in de met ratelslangentanden versierde beugels rustte. Van zijn brede, krachtige schouders hing een door zijn mooie zuster Nsho-tshi vervaardigde lasso in slingers over zijn borst en rug.


  Verder had hij om zijn heupen bij wijze van sjaal een bont schitterende saltillo-deken waarin hij zijn mes, zijn revolver en alle andere voorwerpen had die een westman bij zich pleegt te dragen. Op zijn rug had hij een dubbelloops geweer waarvan het hout met zilveren nagels beslagen was. Het was de wereldberoemde zilverbuks waarvan de kogels nooit hun doel misten.


  Zijn tomahawk had hij onzichtbaar in een schede van opossumhuid.


  Toen de sheriff angstig teruggedeinsd was, wendde hij zich tot de anderen en vroeg: ‘En wie is het bleekgezicht van wie de nuggets gestolen zijn?’


  ‘Ik,’ antwoordde Watter.


  ‘U hebt dus gezegd dat Old Shatterhand de dief was.’


  Watter durfde het niet te bevestigen.


  ‘En toen mijn blanke broeder ontkende, hebt u het durven herhalen!’


  De superieure westman antwoordde ook nu niet.


  ‘Man, ik rijd je tegen de vlakte! Tshah!’


  Die uitroep was voor zijn paard het teken hoog te springen. Winnetou hield het aan de teugels goed in bedwang, drukte zijn hakken stevig in de zij van het paard en sprong met het paard over de tafel, zodat iedereen van schrik luid schreeuwde, hoewel de knappe sprong zo goed lukte, dat de tafel nog door geen haar van de hengst geraakt werd. Watter deinsde terug tegen de muur. Winnetou liet zijn paard steigeren en op de achterbenen de vluchteling volgen tot deze zo dicht bij hem stond, dat hij hem met de hand had kunnen aanraken.


  ‘In hemelsnaam, niet doen, niet doen!’ sidderde Watter angstig.


  ‘Ik wist niet dat die mijnheer Old Shatterhand was.’


  ‘Coyote!’


  De coyote is de wolf van de prairie, die lijken eet en nooit alleen levend wild durft aanvallen. Vanwege die lafheid en zijn stank wordt hij zo veracht, dat zijn naam als een zware belediging beschouwd wordt. Watter durfde er echter niet tegen protesteren. Hij hield, om zich te beschermen tegen de hoeven die zich voor zijn gezicht bewogen zijn armen naar voren en riep: ‘Gaat u toch achteruit, mijnheer Winnetou, dat paard slaat naar mijn hoofd.’


  ‘Als je toegeeft dat je een coyote bent. Ben je dat?’


  ‘Ja, natuurlijk, ja! Ik ben alles wat u wilt, zelfs een coyote!’


  ‘En nu iedereen eruit die mijn broeder Old Shatterhand beledigd heeft. Hier is alleen plaats voor hem en zijn vrienden.’


  Hij liet het paard tussen de tafels doordansen, wat er door de levendigheid van het dier gevaarlijk uitzag, hoewel het aan elke druk van het dijbeen gehoorzaamde. Watter schoot meteen de deur uit. Hij werd wat langzamer gevolgd door de sheriff, die weer door de constable voorbij werd gelopen. We hoorden later dat ze in een andere kamer waren gaan zitten die niet, zoals de sheriff gezegd had, ‘als terrein voor het dresseren van Indianenpaarden werd gebruikt.’


  Te paard de gelagkamer van een hotel binnenkomen, was een idee dat alleen Winnetou kon invallen, want hij was een ruiter die niets beschadigd zou hebben, zelfs als de stoelen en tafels van glas waren geweest. Onze hengsten waren broeders, paarden van de edelste afkomst, volkomen zonder fouten, vurig, moedig, verstandig, vol uithoudingsvermogen en ondanks hun vurigheid uiterst mak. Winnetou had ze zelf Indiaans gedresseerd. Zijn hengst heette Iltshi[12], de mijne Hatatitla[13], een woord uit de Apachetaai dat de klemtoon op de twee laatste a’s heeft.


  Mijn paard stond mij zo vaak ik kwam ter beschikking en was zolang ik met Winnetou samen was, mijn eigendom, dat ik hem echter teruggaf zodra ik vertrok.


  Winnetou steeg, zodra die drie mannen de kamer uitgegaan waren, af en leidde zijn paard naar buiten om het samen met Hatatitla vast te binden. De hoeven hadden op de vloer geen sporen achtergelaten omdat ze niet beslagen waren. De waard zei tegen mij: ‘Ik heb meteen al gedacht dat u niet zomaar een rondreizende en soms schrijvende mijnheer Mayer was; mijn vrouw weet dat. Dat bij mij zo’n grote diefstal heeft plaatsgevonden, is bijzonder onaangenaam, maar het wordt goed gemaakt door de eer dat u en het beroemde opperhoofd der Apaches mijn gasten zijn. Mag ik aannemen dat ook Winnetou hier blijft logeren?’


  ‘Voor vandaag kan ik dat nog wel beloven, maar voor morgen niet meer, want ik denk dat we morgen naar het Westen vertrekken.’


  Hiller zei snel: ‘Dus niet naar het Oosten, waarheen u eerst wilde.’


  ‘Nee. Winnetou komt nu van St. Joseph en als hij naar het Oosten had willen gaan, had hij zeker een daar gekocht kostuum aangehad en had hij daar de paarden achtergelaten. Zijn plan naar het Oosten te gaan, is kennelijk uitgesteld.’


  Dat was koren op de molen van de kelner, die met een diepe buiging op mij afkwam: ‘Neemt u mij niet kwalijk als ik niet altijd beleefd genoeg ben geweest: ik wist niet wie u was. Omdat u zelf Old Shatterhand bent, kon u dus met zoveel zekerheid zeggen dat ik hem niet in St. Joseph zou ontmoeten! Ik ben ingelukkig met het voorrecht u in dit hotel te mogen bedienen en ik zou willen vragen mij toe te staan te verklaren dat een inwendige stem zegt mij dat mijn diepste wens, medische onderzoekingen te verrichten bij de Indianen, nu in vervulling zal gaan.’


  ‘Wendt u zich tot Winnetou!’


  ‘O, hij doet stellig wat u wilt, mylord!’


  ‘Wellicht. Maar ik weet nu nog niet waarom hij onze plannen gewijzigd heeft en ik kan dus pas meer zeggen als ik daar meer over weet.’


  Minstens even verheugd als Rost was Hiller over de komst van mijn rode broeder, want om te beginnen was hij alleen al blij omdat hij hem nu in levende lijve kon zien en bovendien had hij goede hoop dat zijn verlangen dat wij zijn vader zouden bevrijden, nu in vervulling zou gaan. Toen de Apache weer binnenkwam en bij hem en mij aan het tafeltje ging zitten, strekte de jongeman zijn rug kaarsrecht als teken van eerbied en bleef zo zitten tot hij wegging.


  Het zou een vergissing zijn te denken dat Winnetou nu zou praten over de tocht hierheen en zijn verdere plannen. Dat deed hij niet en ik verwachtte het ook niet van hem. In zulke zaken was hij een zwijgzaam man die alleen dan praatte, als het nodig was. Ik had geleerd meer uit zijn ogen en gezicht af te lezen dan uit zijn mond te horen. Toen de kelner hem gedienstig vroeg wat hij gebruiken wilde, zei hij alleen ‘water’ en keek naar mij. Ik begreep die blik en vertelde hem in het kort van de diefstal waarbij ik ook mijn verhouding met Watter en de prayer-man aanroerde. Een bondige uiteenzetting was genoeg voor hem. Toen ik klaar was, stond hij op en zei: ‘Mijn broeder moet over het verstand van deze mensen niet lachen, maar medelijden met hen hebben. Winnetou wil nu eerst de stal zien. Kom!’


  De stal was schoon en stond nu leeg. We zetten de paarden erin en lieten ze water en eten geven, dat we eerst onderzochten.


  Tegelijkertijd beval Winnetou dat er geen ander paard bij de onze gezet mocht worden, wat ons graag beloofd werd.


  De stal was zoals reeds gezegd in het achtergebouw. Naast de deur was een trap die naar de kamer leidde waar de prayer-man gelogeerd had. We zagen de sheriff met Watter en de constable naar beneden komen. In tegenstelling tot zijn onvriendelijke optreden van voorheen kwam de politieman nu naar mij toe en meldde op een toon alsof ik zijn superieur was: ‘We zijn nog een keer boven geweest om de zaak te onderzoeken, maar hebben niets gevonden. Ook in de kamer van mijnheer Watter is niets te zien. Wilde u daar ook nog even kijken, mijnheer Shatterhand?’


  ‘Die wens had ik als mijnheer Mayer, omdat uw beschuldigingen mij daartoe dwongen,’ antwoordde ik koud, ‘maar nu interesseert de zaak me niet meer.’


  ‘Maar ik dacht… ik dacht… eh …!’


  ‘Wat dacht u?’ hielp ik hem.


  ‘Daar u Old Shatterhand bent en dit Winnetou is en algemeen bekend is dat u sporen weet te ontdekken die een ander onmogelijk zien kan, dacht ik… wilde ik u beleefd vragen of u zoudt willen kijken of u iets kunt vinden dat wij over het hoofd gezien hebben.’


  Ik wierp een korte blik op Winnetou. Zijn gezicht was onbewogen, wat betekende dat hij er voor noch tegen was, maar mij de beslissing overliet. Daarom antwoordde ik, maar heel kortaf: ‘Kom mee!’


  Zij gingen voor, om ons de kamer te wijzen. De waard, die op de binnenplaats gestaan had, kwam ons na toen hij zag wie zich nu met het onderzoek ging bemoeien. De sheriff deed de deur open en wilde naar binnen gaan.


  ‘Stop!’ zei ik. ‘U komt achter ons. U zou de sporen kunnen uitwissen, als u dat al niet gedaan hebt. Het opperhoofd der Apaches gaat het eerst naar binnen!’


  Winnetou begreep mij, deed een stap naar binnen en bleef even staan. Wij konden zijn gezicht niet zien. Daarna ging hij naar het midden van de kamer zodat we hem konden volgen.


  Aan de rechter muur stond een bed, aan de linker een tafel en stoel waarop de koffer van de prayer-man. Winnetou bukte zich en raapte van onder de tafel een rol touw op.


  ‘Dat is niets,’ zei de sheriff afwijzend.


  ‘Wacht u maar af,’ zei ik.


  De Apache ging nu naar het raam en liet het touw naar buiten zakken om te kijken hoe ver het reikte. Daarna haalde hij het binnen, maar hield zelf zijn hoofd buiten om naar iets te kijken.


  Daarna trok hij zich omhoog en stapte door het raam op de ladder die er nog voor stond. Toen hij weer binnenkwam, had hij een korte holboor in de hand.


  ‘De bleekgezichten hebben geen ogen en geen verstand,’ zei hij. ‘Die prayer-man is niet dronken geweest en heeft niet geslapen. Hij had gereedschap bij zich en hij had een helper naar wie hij het aan dit touw heeft laten zakken. De helper is daarna de nuggets gaan stelen en toen hij daarmee klaar was, heeft hij het gereedschap teruggebracht. Hij bond het onder aan het touw vast en de prayer-man trok het naar boven. De gereedschappen waren echter niet goed aan elkaar gebonden en dus is er een stuk van uit de bundel gevallen en buiten in de twijgen van de wilde wingerd die tegen de muur groeit, blijven hangen. Dit is het. Zulk gereedschap steek je niet in de zakken van een kostuum; hij kan het dus niet bij zich gehad hebben toen hij vluchtte, vooral omdat dat zeer overhaast gebeurde; het moet dus nog hier zijn. De bleekgezichten moeten alles nog eens uit het bed gooien.’


  De constable haalde het ene stuk beddengoed na het andere van het bed. Er lag niets in dat er niet in hoorde, en er lag ook niets onder.


  ‘Nu moeten de bleekgezichten de koffer legen,’ beval Winnetou.


  De sheriff zei dat dat al eens gedaan was en dat daarbij niets gevonden was. Toen de papierwinkel uit de koffer was, was deze verder leeg. Winnetou pakte hem op, hield hem even in de hand, glimlachte en gaf hem mij. Ik voelde meteen dat hij te zwaar was om leeg te kunnen zijn.


  ‘Laat mijn broeder Shatterhand de diepte van buiten en van binnen eens meten,’ stelde Winnetou voor.


  Ik deed het met de hand en kwam tot de ontdekking dat de koffer een holle bodem moest hebben. Een onderzoek toonde aan dat er over de hele oppervlakte een tweede bodem was ingezet, die we er nu uittrokken. Daarna schudden we de gehele geheime inhoud eruit die uit lopers, boren, vijlen en dergelijke zaken bleek te bestaan. Ze waren zo gemaakt, dat ze zo weinig mogelijk plaats innamen. Van een beitel die zo klein was dat hij ook als schroevendraaier voor kleine schroeven gebruikt kon worden, was de punt afgebroken. Winnetou bekeek de breuk nauwkeurig en vroeg toen: ‘Hebben de bleekgezichten ook in de kamer waar de nuggets waren, niets gevonden?’


  ‘Nee, helemaal niets,’ antwoordde de sheriff.


  ‘Laten we eens gaan kijken.’


  We gingen over de binnenplaats naar het voorhuis en daar Watters kamer in, een hoekkamer zoals de mijne. De meubilering was hier beter dan in de kamer van de prayer-man. De kast stond open. De lege, nog vastgeschroefde kist stond erin.


  Winnetou bekeek hem, tastte erin en liet het deksel scharnieren.


  ‘Dat is allemaal nutteloos,’ zei Watter. ‘Ik heb hem zelf pas opengedaan en ik heb de sleutel steeds bij mij gehad.’


  Nu voelde Winnetou met zijn hand achter de kist en zocht daar de omgeving af.


  ‘Oef!’ zei hij toen hij overeind kwam en ons een klein scherp stukje ijzer toonde. ‘Die kast staat niet aan een muur, maar aan een deur.’


  ‘Dat is waar!’ zei de waard verbaasd, want de kast bedekte de deur even volledig als die in de kamer naast de mijne. Winnetou had deze dus niet kunnen zien.


  ‘Maakt u de kamer eens open waar deze deur op uitkomt,’ zei Winnetou. ‘Van daaruit is de achterkant van de kast opengemaakt en omdat de dief de sleutel van de kist niet had, heeft hij vervolgens de scharnieren daarvan los geschroefd. Toen hij ze later weer vast schroefde, is de punt van de beitel gebroken, die ik nu gevonden heb. Hij heeft de schroeven er maar half weer in gekregen; dat voelde ik meteen toen ik achter de kist tastte.’


  De sleutel werd gehaald en we gingen in de aangrenzende kamer en openden de verbindingsdeur. Daar stonden we voor de achterkant van de kast en konden meteen zien dat een deel daarvan weggenomen was geweest. De kast was van licht materiaal zoals doorgaans in hotels gebruikt wordt, en de achterwand was er gewoon opgespijkerd. De dief had een deel daarvan zonder veel moeite los kunnen maken. We deden dat nu ook en zagen zodoende de half uitstekende schroeven. Het was precies zoals Winnetou gezegd had: bij gebrek aan de sleutel had de dief de kist niet bij het slot, maar aan de achterkant, bij de scharnieren opengemaakt.


  ‘Dat is werkelijk verbazingwekkend!’ riep de sheriff uit.


  ‘Wie had dat gedacht,’ stemde Watter in.


  De waard gaf de goudzoeker een zachte stoot in de ribben en zei op een stekelige manier die mij deed meesmuilen: ‘Denkt u nu nog dat u het zo handig hebt aangepakt, mijnheer Watter? Wie is zo dom geweest zich door de prayer-man zo dronken te laten voeren, dat hij in zijn slaap het onvermijdelijke lawaai zelfs niet gehoord heeft? U wilde om mijnheer Shatterhand mijn huis verlaten terwijl zijn naam juist door uw domheid in gevaar was. U mag nog altijd weg, want op zulke gasten ben ik niet gesteld.’


  De uitgekafferde man zei geen woord. Winnetou ging echter verder: ‘De dief moet een medeplichtige die beneden stond, het goud beetje bij beetje aangereikt hebben, waarschijnlijk door het in een emmer of zoiets naar beneden te laten.’


  ‘Dat had hij niet eens nodig,’ zei Watter. ‘Het waren allemaal stevige dichtgebonden pakketten. Maar hoe weet u dat hij deze door het raam heeft weggewerkt?’


  Winnetou wees zonder een woord te zeggen op een paar nuggets die op de grond lagen, en op een spoor van goudstof dat naar het raam leidde.


  ‘Er moet een pakket open geweest zijn. Ja, dat klopt! Drie mensen hebben mij dus bestolen. Die prayer-man die de duivel moge halen, en nog twee anderen. Ik zal zijn spoor zoeken en als ik hem achterhaal…’


  Meer hoorde ik niet, want Winnetou vond dat hij genoeg gedaan had en ging de kamer uit; ik volgde hem. Toen hij beneden weer naar de gelagkamer wilde gaan, hield ik hem echter terug en nam hem weer mee naar de kamer van de prayer-man.


  Zwijgend volgde hij me. Daar vertelde ik hem van het gesprek dat ik had afgeluisterd. Hij luisterde nauwlettend naar me en liet, toen ik klaar was, die glimlach zien die me altijd zo geruststelde en zei: ‘En nu wil mijn blanke broeder deze koffer nog een keer onderzoeken?’


  ‘Ja, daarom ben ik hierheen gegaan vóór de sheriff komt en hem in beslag neemt.’


  We doorzochten de brochures, maar zonder succes. Daarna bekeken we de koffer zelf nog eens goed. Een geheime zak of een verborgen vak was er niet meer, maar wel zat op één plaats de voering los en daar zat er een scheur in. Toen ik mijn hand daarin stak, haalde ik er drie stukken papier uit. Op het eerste stonden alleen onder elkaar geplaatste namen met de aanduiding: ‘naar de finding-hole’. Die namen waren: Kansas City, Kansas River, Republican River, Frenchmans Fork, Pine Bluff, Lodge Pole Creek, Iron Mountain/Chugwater Creek, Lake Jone/Laramie River, Medicine Bow River, Platte River, Sweetwater River, Pacific Creek, Big Sandy Creek, Fremont Peak, finding-hole.


  Het tweede was een cheque ter grootte van vijfduizend dollar, uitgeschreven door Emil Reiter en geadresseerd aan Frank Sheppard.


  Het derde papier was heel belangrijk. Het luidde als volgt:


  Bekentenis,

  Ik, Emil Reiter, verklaar hiermee onder ede dat ik eergistermiddag de farmer Guy Finell met mijn geweer heb doodgeschoten en beloof de rechter die mij deze bekentenis toont, alle medewerking te zullen geven.

  Emil Reiter, Steelville


  De datum onder dit stuk was nog geen jaar oud.


  Wat was de reden geweest dat deze man zijn bekentenis schriftelijk had vastgelegd? En wat was de reden geweest dat degene voor wie hij deze op schrift had gesteld, zich de bekentenis had laten geven en deze niet aan de autoriteiten had overhandigd, maar hem zorgvuldig had opgeborgen? Was dat de huidige bezitter, de prayer-man? Als hij het was, zou hij wel slechte bedoelingen hebben. Misschien had Emil Reiter die cheque wel moeten afgeven om het stilzwijgen van een getuige te kopen. Dan moest men echter aannemen dat Frank Sheppard en de prayer-man een en dezelfde persoon waren: de brochurehandelaar heette echter anders, althans nu…


  Winnetou keek me vragend aan. Toen ik de drie stukken bij me stak, vroeg hij: ‘Houden we ze?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik, ‘één geeft de route naar de finding-hole en is daarom zonder meer belangrijk en de twee andere kunnen nog belangrijker worden.’


  ‘Die plaatsen … oef! Ze vormen bijna precies de weg die wij ook zullen rijden.’


  Nu verbrak hij dus zijn zwijgen.


  ‘Moeten wij daar ook heen?’


  ‘Ja. Winnetou heeft niet genoeg tijd gehad om nuggets voor onze reis naar het oosten te halen. Hij is halverwege teruggekeerd toen hij hoorde dat de krijgers van de Crows tegen de krijgers van de Shoshones de strijdbijl hebben opgegraven.’


  ‘Dat verwachtte ik al.’


  Mijn mededeling moest heel onverwacht voor hem komen, maar toch vroeg hij zonder het minste teken van verbazing: ‘Mijn blanke broeder wist het?’


  ‘Ja. De Shoshones hebben zes Crows gedood en die moeten gewroken worden. Ik heb het hier gehoord van een squaw wier man erbij geweest is en die van Yakonpi-Topa, het opperhoofd van de Kikatsa-Crows, een brief heeft gekregen.’


  ‘Oef! Winnetou en Old Shatterhand moeten snel vertrekken om hun vrienden, de Shoshones, te steunen. Er zijn ook nog andere vijandigheden tussen hen en hun vijanden geweest. Yakonpi-Topa is dit keer afgeweken van de gebruikelijke Indiaanse methode om meteen nadat zich een aanleiding heeft voorgedaan, zonder verdere voorbereiding ten strijde te trekken. Hij treft uitvoerige voorbereidingen. Hij heeft de River- en de Mountain-Crows, de Ahwahaway’s en de Allakaweahs opgeroepen en schijnt ook de krijgers van de Satsilaa, de Kahna’s, Pigans en Small Robes aan zijn zijde te willen brengen. Het is een oude, listige vos, terwijl Wagare-Tey[14], het jonge opperhoofd van de Shoshones, nog geen dertig winters telt en meer oprechtheid dan verstand en ervaring bezit.’


  ‘Dan moeten we inderdaad snel weg en de kortste weg nemen. De gemakkelijkste loopt langs de noordzijde van de Platte, maar die maakt zoveel bochten, dat hij eens zo lang is als de andere, die echter moeilijk begaanbaar is en veel kennis van de streek vereist. Het is bijna precies de weg op het briefje van de prayer-man en we kunnen dus hopen hem ondanks zijn vlucht op de heen- of terugweg tegen te komen. Dat hoop ik heel erg. En ik heb ook nog een tweede wens die, nu wij naar de Shoshones gaan, sneller in vervulling kan gaan dan ik had durven hopen. De Kikatsa’s houden namelijk een bleekgezicht gevangen, de man van de squaw waarvan ik vertelde dat hij bij het doden van de zes Kraaien tegenwoordig was geweest en die van Yakonpi-Topa een brief heeft gekregen. Die gevangene zal stellig, ook al wordt losgeld betaald, niet vrijgelaten worden en daarom moet ik zien hem met list of geweld te bevrijden.’


  ‘Heeft mijn broeder Shatterhand een reden zich zijn lot aan te trekken?’


  Ik vertelde hem van mevrouw Hiller en haar zoon en ik deed dat, om zijn medeleven met deze mensen te vergroten, wat uitvoeriger dan ik anders gedaan zou hebben. Ik merkte tot mijn genoegen dat ik mijn doel bereikte. Hij luisterde heel opmerkzaam en vroeg toen: ‘Mijn broeder Sharlih is naar ik merk erg op deze vrouw en haar zoon gesteld geraakt?’


  ‘Ja. Zij heeft zoveel ellende meegemaakt, dat ik haar het droeve lot haar man te verliezen, wil besparen.’


  ‘De man van die squaw wordt dus Nana-Po genoemd; ik moet die naam al eens eerder gehoord hebben. Nana-Po … ja, nu weet ik het weer. Hij heeft een Sambitshe krijger die van een rots gestort was, geholpen en hem zolang verzorgd, tot hij genezen naar de zijnen kon terugkeren. Die krijger heeft het mij zelf verteld. Wie een onbekende zo behandelt, is een goed mens en mag niet aan de martelpaal van de Kraaien sterven. We zullen hem, als hij nog leeft, proberen aan de Crows te ontfutselen. Nu moeten we weg: niemand hoeft te weten dat we hier nog weer gezocht en nog meer gevonden hebben.’


  Toen we weer op de binnenplaats kwamen, stond het daar vol mensen. Het bericht wie er in het hotel logeerden, had snel in de stad de ronde gedaan en nu waren ze gekomen, de goede, nieuwsgierige mensen die ons hun sympathie wilden betuigen, en we wisten dat we ze tot ons vertrek om ons heen zouden hebben. Winnetou deed onmiddellijk de stal op slot en stak de sleutel bij zich om althans de paarden rust te verzekeren.


  We wilden naar de gelagkamer gaan, waar Hiller achtergebleven was, maar hij kwam juist naar buiten om ons te zoeken.


  Hij vertelde dat zijn moeder hem net een bode had gestuurd dat er iets belangrijks was gebeurd en dat hij onmiddellijk naar huis moest komen; ze vroeg ook of ik mee wilde komen.


  ‘Zijn er mensen in de gelagkamer?’ vroeg ik.


  ‘Het is er tjokvol,’ lachte hij. ‘Er kan geen kip meer bij en voor het huis staan ze ook al zo dicht op elkaar. Iedereen wil Winnetou en Old Shatterhand zien.’


  ‘Dan gaan we allebei met u mee. Maar probeert u ons langs een weg te leiden waar men ons niet ziet.’


  Het bleek echter onmogelijk die wens te vervullen. Men deed weliswaar zijn best plaats voor ons te maken, maar er waren zoveel mensen, dat we er maar langzaam tussendoor konden komen. Daarna liepen ze achter ons aan en bleven voor de deur staan toen wij bij mevrouw Hiller binnengegaan waren.


  Zij wist nog niet dat Winnetou gearriveerd was en zijn komst verraste haar zo, dat ze geen woord wist uit te brengen om ons te begroeten. Ik had het al vaker meegemaakt dat zijn persoon zo’n enorme indruk bleek te maken. Toen hij haar sprakeloosheid opmerkte, reikte hij haar vriendelijk de hand en zei: ‘Winnetou is gekomen om zijn blanke zuster te zeggen dat hij haar vriend is en dat hij van plan is haar verdriet weg te nemen als dat hem en zijn broeder Sharlih mogelijk is.’


  Ook hierop antwoordde ze niets. Zelfs toen we al binnen waren en hij was gaan zitten, kon ze haar ogen nauwelijks van hem afhouden zodat haar zoon haar erop opmerkzaam moest maken dat ze ons had laten roepen omdat er iets belangrijks was gebeurd.


  Nu kleurden zich haar wangen en haar ogen straalden.


  ‘Ja,’ zei ze, ‘iets heel belangrijks dat aan al ons leed een einde maakt en ons het verloren geluk zal terug geven. Leest u dit toch, mijnheer Shatterhand.’


  Ze sprak Engels, omdat ze aannam dat Winnetou geen Duits verstond. Ze gaf me een krant in handen en wees op een bepaalde advertentie. Het blad was de in St. Louis verschijnende ‘Anzeiger des Westens’ en de desbetreffende groot opgemaakte advertentie luidde:


  !!!… v.H. …… v.H. …… v.H. ……!!!

  Uw onschuld is bewezen. De dader is gepakt en heeft alles bekend. U kunt openlijk terugkeren. Als u niet meteen komt, zendt uw adres dan aan uw

  Trouwe Buurman


  Toen ze zag dat ik klaar was, vouwde ze haar handen en zei van vreugde huilend: ‘Eindelijk heeft de hemel zich over ons erbarmd; wat ben ik daar dankbaar voor! We mogen terug naar ons vaderland, mogen onze naam weer dragen. We krijgen alles terug wat we kwijtgeraakt zijn. Ja, huil ook maar, mijn zoon. Dat zijn heel andere tranen dan we tot nu toe vergoten hebben. De hele vracht van verdriet wijkt van ons hart en we voelen ons nu weer vrij in elk opzicht. Ach, had mijn arme, oude vader dit nog maar mogen meemaken!’


  De zoon zat stil in een hoek en verborg zijn gezicht in zijn handen. Niemand verheugde zich meer in hun vreugde dan ik, maar ik was gewend geraakt voorzichtig te zijn. Als deze mededeling geen waarheid bevatte, maar op bedrog berustte, zou de teleurstelling later des te verpletterender zijn. Daarom vroeg ik: ‘Kunt u deze advertentie werkelijk vertrouwen? Is het geen val waar men u in wil lokken als u naar huis zoudt terugkeren?’


  ‘O nee. Deze buurman is ons altijd oprecht toegedaan geweest. We durfden niet met hem te corresponderen, maar we hebben destijds afgesproken dat hij ons bericht zou sturen zodra de zaken een wending ten goede namen. Daar wij niet wisten waar we zouden zijn, hebben we vier kranten afgesproken, waar hij de advertentie aan op zou geven: in New York, Chicago, Cincinnati en St. Louis. Ook over de opmaak van de advertentie hebben we destijds al een nauwkeurige afspraak gemaakt, zodat er geen twijfel aan bestaat dat deze van onze vriend en niet van iemand anders is. Nee, hier kunnen we volkomen vast op vertrouwen.’


  ‘Well, dan steek ik hem bij mij.’


  Ik vouwde de krant op en stak hem in mijn zak.


  ‘O nee!’ riep ze uit. ‘Doet u dat niet; neemt u die krant niet mee, ze is een vermogen waard.’


  ‘Daarvan ben ik overtuigd. Maar u kunt nog wel een ander exemplaar krijgen en daar hebben wij waarschijnlijk geen tijd meer voor. Wij hebben het nodig.’


  ‘Waarom, mijnheer Shatterhand?’


  ‘Om het aan uw man te brengen.’


  Dat had ze niet verwacht. Ze juichte van vreugde: ‘Mijn hemel! Wilt u hem werkelijk opzoeken en hem deze boodschap overbrengen?’


  ‘Ja. Winnetou gaat ermee akkoord.’


  ‘Mijn broeder Sharlih spreekt de waarheid,’ bevestigde het opperhoofd. ‘Mijn goede blanke zuster heeft zich in het ongeluk een heldin getoond; dat heeft de grote Manitou gezien en haar daarvoor nu met zijn hulp beloond. Hij wil dat wij naar Nana-Po gaan om hem uit zijn gevangenschap te bevrijden en met zijn trouwe squaw te verenigen. Morgenochtend vroeg vertrekken we.’


  Luid wenend zonk zij voor hem op de knieën om hem te bedanken. Hij liet haar echter niet aan het woord komen, maar trok haar snel overeind.


  ‘Winnetou is een mens en voor mensen mag men nooit knielen. Als mijn blanke zuster niet wil dat ik wegga, mag zij geen woord van dank spreken.’


  ‘Maar hoe kan ik zwijgen als mijn hart overloopt! Wat een nieuws voor mijn man als u hem deze krant geeft! Hij kent uw gedicht vanbuiten, mijnheer Shatterhand, en hij weet ook hoe ik het gekregen heb. Het begin klinkt mij nu nog even duidelijk in de oren als toen ik het destijds voor de eerste keer onder de kerstboom hoorde: “Ik verkondig u grote vreugde…,”. Helaas echter zal de vreugde van mijn man niet zo op God gericht zijn; hij is ongelovig!’


  Ze pauzeerde even, aangedaan door de gedachte die ze zojuist uitgesproken had, en ging toen verder: ‘Zijn sterke ongeloof heeft mij in stilte vaak erg bedroefd. Ik heb daarom dagelijks gebeden en God verzocht mij te helpen, maar die gebeden zijn tot op heden niet verhoord. Het feit dat wij onschuldig zoveel moesten lijden, heeft mijn man zijn geloof doen verliezen en hem volledig van God afgekeerd. Ik hoop van harte dat hij door het geluk dat ons nu deelachtig wordt, tot Hem terug zal keren.’


  ‘Verliest u de hoop niet, mevrouw Hiller,’ verzocht ik haar. ‘De wegen van God zijn wonderbaar en heerlijk is het einde. Van mij mag u dat aannemen; ik heb het al vaak genoeg meegemaakt. Het lijdenspad waarop ik u ontmoet heb, zal u tot zegen strekken.’


  ‘Dat is ook nu al zo, mijnheer Shatterhand. U hebt mij destijds ontmoet toen de nood het hoogst was. Ik wilde destijds in Graslitz iemand opzoeken die ik met het oog op mijn veiligheid een familielid noemde, maar die het niet was: hij was een familielid van een van de autoriteiten. Ik hield hem voor welgesteld, maar daarin had ik me vergist. Ook bleek dat hij niet meer in Graslitz woonde en als u zich toen niet over ons had erbarmd en ons al uw geld gegeven had, was ik nu niet meer in leven.’


  Wat we verder nog bepraatten, kan ik overslaan omdat het niet van belang was voor onze latere lotgevallen. Ik wilde niet van Winnetou vergen ’s avonds nog een keer met mij hierheen te gaan en daarom vroeg mevrouw Hiller of ze ons ’s avonds even in het hotel zou mogen opzoeken om ons een brief voor haar man te brengen. We spraken een tijd af dat we er zouden zijn en vertrokken.


  Toen we bij het hotel aankwamen, zaten alle kamers propvol.


  Watter, die op ons wachtend aan het raam gezeten had, kwam ons tegemoet.


  ‘Heren,’ zei hij, ‘ik vertrek direct om de prayer-man te achtervolgen terwijl de sheriff op een andere manier wil proberen hem te pakken te krijgen. Ik heb alleen gewacht om mijnheer Shatterhand te verzoeken mij te vergeven dat ik zo dom en onbeschoft ben geweest. Wilt u dat?’


  ‘Yes!’ lachte ik.


  ‘De duivel zelf zou in die godvruchtige man nog niet zo’n schoft vermoed hebben!’


  ‘Wat dat betreft zou ik u willen vragen of u het briefje gelezen hebt dat een jongen u gisteravond in de gelagkamer heeft gebracht, waarvan u zei dat u het over een jaar wel eens zoudt beantwoorden?’


  ‘Dat moet ik nog wel ergens hebben. Ik heb het in mijn vestzak gestopt. Wat staat erop?’


  Hij haalde het te voorschijn, las het en keek me getroffen aan.


  ‘Dat briefje heb ik geschreven om u te waarschuwen,’ zei ik.


  ‘Had u het maar gelezen en er rekening mee gehouden! Nu ziet u wel dat de handigheid van de duivel niet nodig was om die prayer-man te doorzien. Men moet zijn ogen open hebben; u hebt ze echter juist dichtgedaan.’


  Daarop liet ik hem staan.


  Voor Winnetou was de beste kamer in huis in gereedheid gebracht en daarheen gingen we nu om aan de nieuwsgierigheid van de mensen te ontkomen. We waren daar nauwelijks toen de kelner verscheen om te vragen of we iets nodig hadden.


  Zijn werkelijke bedoeling was echter het opperhoofd te vragen of hij met ons mee mocht. Hij deed dat met diepe buigingen op de hem eigen overbeleefde manier. Winnetou had er geen zin in, maar ik pleitte voor de jongeman die zo zijn best had gedaan zijn doel te bereiken, waarop de Apache besloot een uitzondering te maken en deze vreemdeling, die zelfs geen Westman was, mee te nemen. Als voorwaarde stelde hij echter dat Rost een goed paard zou hebben en bovendien zou bewijzen een redelijk ruiter te zijn. Rost vroeg ons daarop een kwartiertje te wachten en dan eens naar de binnenplaats te kijken.


  Na de afgesproken tijd verscheen hij met een niet slecht, bruin paard en gaf een proeve van zijn rijkunst die maakte dat Winnetou hem wenkte boven te komen en hem zei dat hij zich nog vandaag alles voor de reis aan moest schaffen, omdat we de volgende dag vroeg zouden vertrekken. De man was buiten zichzelf van vreugde en rende weg om de gasten te vertellen welk geluk hem ten deel was gevallen. Hij had de deur al achter zich dichtgedaan toen hij deze nog een keer opendeed en met een diepe buiging zei: ‘Mylords, ik verzeker u nogmaals dat dit de mooiste dag van mijn leven is. Ik verzoek u daarbij beleefd mij toe te staan u te zeggen dat een inwendige stem mij zegt dat u van uw toestemming nooit spijt zult krijgen.’


  6. Naar het Westen


  Drie weken later waren wij te midden van de bergen in de tegenwoordige county Albany van Wyoming. Ten noorden van ons verhief zich de Concial Peak en daarachter zagen we de Squaw Peak en nog verder de donkere massa van de Reeds en Laramie Peak. Links van ons zagen we de Medicine Bow Mountains ten hemel stijgen, terwijl rechts daarvan de Elk Mountains als een nauwelijks waarneembare streep lagen. Wij bevonden ons dus op de grote, vruchtbare Laramie vlakte en hadden voor vandaag Lake Jone als doel, waar we overnachten wilden.


  Om even een terugblik te doen, wil ik vermelden dat ik mevrouw Hiller had gevraagd geld dat voor mij uit St. Louis aan mocht komen, in ontvangst te nemen. Onze rit hierheen was snel en dus inspannend geweest, maar we hadden niets bijzonders meegemaakt. Over Rost waren we heel tevreden. Ondanks zijn schijnbaar niet sterk lichaam had hij zich een ruiter met uithoudingsvermogen getoond en een attent, behulpzaam kameraad die ons met zijn overdreven beleefdheid heel wat geheim plezier had verschaft. Ook nu sprak hij ons nog aan als mylords en herhaaldelijk vroeg hij ons toestemming iets te vertellen wat een inwendige stem hem gezegd had. Hoe hij zich bij gevaar zou houden, moesten we afwachten, maar ik had goede hoop dat ik er geen spijt van zou krijgen er bij Winnetou op aangedrongen te hebben hem mee te laten gaan. Daarbij wil ik nog opmerken dat hij een kleine, zorgvuldig samengestelde apotheek en een chirurgisch instrumentarium bij zich had.


  Voor ons eigenlijke doel, het opzoeken van de Shoshones, moesten we in elk geval doordringen tot de Slangenrivier om daar te weten te komen waar ze waren. We wisten weliswaar waar hun woonoorden waren – vaak complete dorpen met goed gebouwde houten huizen – maar we moesten aannemen dat in verband met de ophanden zijnde strijd met de Crows de krijgers ergens anders waren.


  Het was middag en we moesten tot Lake Jone nog ongeveer twee uur rijden. We hadden nu de zogenaamde Indian Summer, een jaargetijde met heerlijk weer dat alleen het Amerikaanse Westen kent en dat nergens anders ter wereld voorkomt.


  De Laramie Plains liggen op een hoogte van meer dan tweeduizend meter en toch was de lucht hier zo warm en zacht als dat ergens anders op deze hoogte alleen in de zomer mogelijk is. En daarbij was de lucht zo helder, dat men meende tot in het oneindige te kunnen kijken.


  Waar wij reden, was de vlakte met hoog gras begroeid, een omstandigheid die maakte dat wij een spoor, dat van rechts in een scherpe hoek op ons afkwam, al van ver duidelijk konden zien. Toen wij het bereikten, stopten we om het te bekijken.


  Rost zei, om te bewijzen dat hij geen waardeloze metgezel voor ons was: ‘Dat zijn geen wilde dieren geweest. Een inwendige stem zegt mij, mylords, als u mij toestaat u dat mee te delen, dat hier mensen gereden hebben. Je kunt de paardenhoeven goed zien.’


  ‘Well! Hoeveel ruiters waren er?’ vroeg ik lachend.


  ‘Hoeveel? Dat te weten te komen, is een kunst die ik niet versta.’


  ‘Dat geloof ik graag. Wacht maar even, dan zal mijn vriend het u wel zeggen.’


  Winnetou was namelijk afgestegen om de sporen te tellen. Nu sprong hij weer in het zadel en zei op de hem eigen korte manier: ‘Vijf blanken… oef!’


  Dat hij even wachtte voor het ‘oef’ gaf mij het vermoeden dat dit spoor hem reden tot nadenken gaf. Daar hij echter verder niets zei, hield ik ook mijn mond, maar bekeek het spoor wel scherper dan ik anders misschien gedaan zou hebben.


  We volgden het spoor omdat het nu dezelfde kant uitging als wij op moesten en ook omdat men in het Wilde Westen nu eenmaal geen enkel spoor onverschillig mag afdoen. Het kan immers van een mens zijn die vijandige bedoelingen heeft. Na een poosje konden we zien dat twee van de vijf ruiters afgestapt waren. Hun voetstappen bleven echter op het spoor, dat ze dus gevolgd waren. Op een gegeven ogenblik zagen we een afdruk die niet van een voet was. Toen ik mijn paard even inhield om daarnaar te kijken, vroeg Rost: ‘Is er iets te zien, mijnheer Shatterhand?’


  ‘Ja, en iets heel belangrijks ook.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Twee van die vijf ruiters hebben het spoor van die andere drie onderzocht en een van hen is daarbij neergeknield.’


  ‘Waarom? Dat begrijp ik niet. Als ze iets wilden weten, hadden ze het die anderen toch kunnen vragen?’


  ‘Dat konden ze niet.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat ze niet bij hen waren.’


  ‘Hoezo? Zijn die twee niet bij die drie geweest en hebben die vijf mensen hier dus niet tegelijk gereden?’


  ‘Neen.’


  De zwijgzame Winnetou wierp me een blik toe die me duidelijk maakte dat dit de reden was geweest dat hij het spoor bedenkelijk had gevonden. Rost vroeg verder: ‘Hoe weet u dat zo precies, mylord? Ik kan wel de spieren uit elkaar houden, maar hiermee zou ik toch geen raad weten.’


  ‘Het is alleen een kwestie van nadenken en u hebt het raadsel ook al opgelost. Als die twee om van die andere drie iets te weten te komen hun alleen maar daarnaar hoefden te vragen, hadden ze niet hoeven af te stijgen en hun sporen onderzoeken. Dat ze dat toch gedaan hebben, is dus het bewijs dat ze niet bij hen zijn geweest, maar achter hen aan zijn gereden. Bekijk dat spoor nog eens goed! Hier links staat het gras al bijna weer overeind terwijl het daar rechts nog omligt. Deze sporen zijn dus ouder dan die. Ik denk dat die links vijf, die rechts drie uur oud zijn. Die twee ruiters moeten hier dus twee uur later geweest zijn dan die drie.’


  ‘Nu u mij erop opmerkzaam gemaakt hebt, zie ik dat verschil tussen het gras natuurlijk ook. Ik zal dat onthouden, dan weet ik voortaan ook hoe oud een spoor is.’


  Ik moest glimlachen. Hij zag het en vroeg: ‘Lacht u, mylord? Waarom?’


  ‘Omdat zoiets niet zo gemakkelijk is vast te stellen als u denkt mijnheer Rost.’


  ‘Niet zo gemakkelijk? Je hoeft toch maar naar het gras te kijken.’


  ‘Pshaw! Als het alleen om de grashalmen ging, was het gemakkelijk genoeg, maar er zijn ook nog andere dingen waarmee rekening gehouden moet worden.’


  ‘Wat voor dan?’


  ‘Vóór alles het weer. Heeft het geregend of scheen de zon? Waar kwam de wind vandaan? Was hij sterk of zwak, nat of droog? Dan is ook nog belangrijk wat voor soort gras het is, of het zich gemakkelijk of moeilijk opricht, en daarvoor zijn de lengte van de halmen, hun ouderdom, kortom hun buigzaamheid en ook het gemak waarmee ze afbreken, van groot belang.’


  ‘Houd op, mylord! Dat is enorm veel om aan te denken!’


  ‘O, maar dat is nog niet alles.’


  ‘Wat dan nog meer?’


  ‘Hoe groot was het gewicht dat op het gras drukte en hoelang heeft die druk geduurd? De sporen van een beladen of een onbeladen paard verschillen aanmerkelijk, omdat ook het gewicht verschilde, en als er snel gereden is, kunnen de sporen vager zijn dan wanneer er langzaam gereden is, maar het kan ook andersom zijn. Als er langzamer gereden wordt, drukt de hoef langer op een plaats, maar aan de andere kant wordt bij snel rijden de druk groter. Een galopperend paard heeft bovendien een heel andere afdruk dan een dat langzaam loopt; bij een galopperend paard gaat de voorkant van de hoef veel dieper de grond in en dat is nog lang daarna aan de sporen te zien. En zo is er nog veel meer.’


  ‘Voor mij is het genoeg, mylord. Ik begrijp dat het moeilijker is dan ik dacht en dat ik het wel niet zo vlug zal leren.’


  ‘Ja, het echte spoor lezen is in het Wilde Westen een wetenschap, waarover echter geen leerboeken bestaan. Niet iedereen is geschikt om dit vak goed te leren. Wie de gave ertoe mist, kan beter thuisblijven, want het komt vaak voor dat van de juiste beoordeling van een spoor iemands leven afhangt.’


  ‘Maar toch niet in dit geval?’


  ‘Daar valt nu nog niets van te zeggen. Het waren blanke ruiters en dat is geruststellend. Maar er zijn ook blanken waarvoor je meer moet oppassen dan voor vijandige Indianen en er is dus nog geen reden om de voorzichtigheid uit het oog te verliezen. Vijf uur geleden zijn hier dus drie blanken langs gekomen; twee uur later volgden er nog twee. Die vijf vormen een groep; ze horen beslist bij elkaar en daarom vraag ik mij af waarom ze gescheiden en niet gezamenlijk reden.’


  ‘Ja, mij hoeft u dat niet te vragen, dat weet u. Maar hoe weet u zo zeker dat die vijf bij elkaar horen?’


  ‘Dat zie ik daaraan dat degenen die later gekomen zijn, het spoor van hun voorgangers zo nauwkeurig onderzocht hebben.’


  ‘Merkwaardig! Ik zou dan juist het tegendeel denken.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Mijn inwendige stem zou zeggen: juist omdat ze het spoor zo bestudeerd hebben, moeten ze niet geweten hebben wie ze voor zich hadden.’


  ‘Dat bewijst alleen dat u geen westman bent. Als men op een vreemd spoor stoot, wordt het gelezen en dan blijft men het volgen zolang er geen verandering in komt en er ook geen andere reden is om te stoppen. Die twee ruiters echter zijn afgestegen op een plaats waar er geen enkele bijzondere aanleiding toe was en waar het spoor er net zo uitzag als overal. Ze hebben dus niet naar iets gezocht dat hen onbekend was, maar ze hebben zich nog een keer willen vergewissen dat ze het goede spoor te pakken hadden. Ze kenden dus die sporen en dus ook die drie ruiters. Waarschijnlijk wilden ze dan ook alleen maar weten hoever ze nog van hen af waren. En dat brengt me op nog een vraag die heel belangrijk voor ons is: willen die twee die drie inhalen of niet?’


  ‘Natuurlijk willen ze het, want ze horen er toch bij.’


  ‘Dat is nog niet zo zeker. Als ik gezegd heb dat die twee groepen bij elkaar horen, dan sluit dat nog niet uit dat dat op een later tijdstip en een verder doel gericht is.’


  ‘Dat is mij te moeilijk. Ik ken weliswaar de spieren …’


  ‘Ja, ja,’ zei ik, ‘maar voor deze …’


  ‘Neemt u mij niet kwalijk, mylord, ik ben zeer geïnteresseerd in uw uiteenzetting, want dit spoor is het eerste op onze rit dat zozeer uw aandacht trekt.’


  ‘Voor het ogenblik houden twee vragen mij bezig: waarom zijn die twee ruiters achtergebleven, en willen ze die andere drie inhalen of niet? Beide groepen hebben in elk geval hetzelfde doel, maar de twee nakomers schijnen daarbij een geheim oogmerk te hebben. Ze hebben zich van de anderen afgescheiden om daarover te kunnen praten zonder afgeluisterd te worden. Zoals de verhoudingen hier in het Westen liggen, kun je in negentig van de honderd gevallen aannemen dat hun oogmerk dan slecht is. Die drie ruiters moeten dus voor die twee oppassen: dat begrijp ik uit deze sporen.’


  ‘Mylord, uw scherpzinnigheid is bewonderenswaardig. Ik moet bekennen dat ik nooit tot zulke conclusies gekomen zou zijn.’


  ‘Pshaw! Het is niet alleen scherpzinnigheid, maar ook nog iets anders waarvoor eigenlijk geen woord bestaat. De westman krijgt namelijk geleidelijk een soort zesde zintuig waar hij zich evengoed op kan verlaten als op de andere vijf. Het is een soort geestelijk zien en horen, een geheimzinnige manier om iets waar te nemen waar licht- en geluidsgolven niet aan te pas komen. Men zou het het zintuig van het voorgevoel of vermoeden kunnen noemen als voorvoelen en vermoeden niet zulke vage dingen waren. Dit zesde zintuig daarentegen werkt even nauwkeurig als het oog wanneer het iets voor zich ziet. De westman moet het gebruik van dit zintuig in de praktijk leren, net zoals een kind zich door lange oefening van zijn zintuigen leert bedienen. Als hij eenmaal zover is, kan hij er echter evenzeer op vertrouwen als op oog en oor, ja het komt zelfs voor dat het de doorslag geeft als oog en oor elkaar schijnen tegen te spreken. Niemand heeft dat zesde zintuig zo scherp als Winnetou. Ik ben zeker geen nieuweling, maar ik heb gevallen meegemaakt dat zelfs ik verbaasd was over de zekerheid waarmee hij dingen voorspelde waarop ik met al mijn scherpzinnigheid niet gekomen was. Die voorspellingen kwamen dan steeds zo precies uit alsof hij de zaak duidelijk voor ogen had gehad. Als ik dat zintuig niet ook had, zou ik misschien geneigd zijn geweest te denken dat hij bovennatuurlijke gaven had. Maar u ziet hoever hij ons voor gekomen is. Laten we ons haasten hem in te halen. Ik denk dat we het vandaag aan Lake Jone niet zo rustig zullen hebben als tot nu toe op onze rustplaatsen.’


  ‘Verwacht u gevaar, mylord?’


  ‘Nee. Voor wie Winnetou, het opperhoofd van de Apaches, bij zich heeft, worden dingen die anders misschien gevaarlijk zouden kunnen zijn, volkomen gevaarloos. We zullen een kort onderhoud op de wijze van het Wilde Westen hebben, verder niets.’


  We lieten onze paarden wat harder draven om Winnetou, die in zijn hoge tempo verder was gereden en ons daardoor was voor gekomen, in te halen. Daarna volgden we de sporen die rechtstreeks naar Lake Jone voerden tot ze zich scheidden.


  Drie paarden waren gewoon rechtdoor gereden, twee waren er naar rechts afgeslagen. Winnetou nam zonder aarzelen het tweede spoor. Dat begreep Rost niet, die vroeg: ‘Waarom rijden we niet rechtdoor, mijnheer Shatterhand? Deze nieuwe sporen gaan toch zeker niet naar het meer waar we heen wilden?’


  ‘Toch wel,’ antwoordde ik.


  ‘Werkelijk? Ze wijken toch van de richting af?’


  ‘Alleen voor het ogenblik. Later komen de twee sporen wel weer bij elkaar. Winnetou heeft, toen ze uit elkaar gingen, meteen begrepen wat er aan de hand was. U ook?’


  ‘Nee, ik begrijp er niets van.’


  ‘Beide groepen willen naar het meer, maar de tweede wil niet door de eerste gezien worden, waarschijnlijk omdat zij deze wil bespioneren. Een andere reden kan er niet zijn.’


  ‘Maar is er dan voor ons geen reden ook de eerste groep te besluipen?’


  ‘Natuurlijk. Maar belangrijker is het te weten te komen wat de reden van de tweede groep is de eerste, waar zij bij hoort, te bespioneren. Hier hebben we het bewijs voor wat ik straks al zei: ze zijn iets van plan dat hun drie kameraden, of althans op zijn minst een van hen, niet weten mag. Als mensen die zich gezamenlijk aan de gevaren van het Westen blootstellen, iets voor elkaar verborgen houden, dan is hun verhouding niet eerlijk. Het valt te verwachten dat wij die vijf mensen zullen ontmoeten en daarom moeten we van tevoren weten wat die twee die zo geheimzinnig doen, in hun schild voeren. Daarom volgen we hen en zullen hen als dat nodig is op de vingers tikken. Op de wegen die Winnetou en Old Shatterhand berijden, wordt geen oneerlijkheid geduld.’


  ‘Het kan dus wel tot vijandelijkheden tussen hen en ons komen?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat is heel spannend. Nu ben ik blij dat we dat spoor gevonden hebben. ’


  ‘Waarschijnlijk is er onder die drie ruiters een die nog meer reden dan u heeft om daar blij over te zijn. Dat zullen we gauw te weten komen, want in een half uur rijden zijn we nu bij het meer.’


  Deze voorspelling kwam uit: de genoemde tijd was nog niet verstreken toen we in het noordwesten een donkere streep tegen de lucht zagen: het struikgewas dat om het meer groeide. In plaats van het spoor verder te volgen, boog Winnetou nu nog verder naar rechts af. Hoewel de reden daarvoor begrijpelijk genoeg was, zag Rost deze toch niet en vroeg mij weer naar het waarom. Ik ben ook geen vriend van onnodig spreken en als ik met Winnetou alleen was, was ik even zwijgzaam als hij, maar een nieuweling als Rost moest onderricht worden en daar de rol van leraar mij ten deel was gevallen, kon ik mij daaraan niet onttrekken en ik gaf hem de gewenste uiteenzetting: ‘Die drie zijn zo gereden, dat ze het meer aan de zuidkant bereikt hebben. Die andere twee zijn meer naar rechts, meer naar het noorden dus, gereden om er aan te komen op een plaats waar de andere drie hen niet kunnen zien. Vandaar willen ze hen besluipen. Daar wij hen op onze beurt willen besluipen, mogen ze niets van ons merken. Daarom wijken wij nu van hun spoor af om in het noorden bij het meer te komen. U zult wel merken dat Winnetou direct in galop overgaat.’


  ‘Waarom?’


  ‘Een galopperend paard gaat sneller en is lager bij de grond en kan daarom van grote afstand niet zo gemakkelijk gezien worden als een dat langzaam gaat. Ook wordt op die manier de tijd die men ons eventueel zou kunnen zien, weer zoveel korter.’


  ‘Maar die twee kunnen ons toch helemaal niet zien als ze zoveel zuidelijker zitten?’


  ‘Inderdaad niet, maar de Westman moet met alles rekening houden. Als zij even voorzichtig zijn als wij in hun plaats zouden zijn, zoeken ze het bos een heel eind af om zich ervan te overtuigen dat er niemand in de buurt is en dat ze dus geen gevaar lopen. Het kan zijn dat ze daarbij zo ver naar het noorden komen, dat ze ons zouden kunnen zien aankomen als we hen niet voldoende uit de weg gingen.’


  ‘Goed. Ik ben benieuwd of hij werkelijk gaat galopperen.’


  Hij had die woorden, die Winnetou niet horen kon, nog niet gesproken toen deze met tong geklak zijn paard aanspoorde en er in snelle vaart vandoor ging. Wij volgden met dezelfde snelheid.


  Het bos om het meer liep uit in struikgewas, waarbij we stopten en afstegen. De plaats waar we ons nu bevonden, moest naar schatting een Engelse mijl verwijderd zijn van de plaats waar die twee mannen nu moesten zijn. Winnetou gaf zijn paard de gelegenheid te grazen en zei: ‘Mijn blanke broeders kunnen hier op mij wachten.’


  Met die woorden verdween hij in het struikgewas na zijn zilverbuks aan mij gegeven te hebben.


  ‘Waar wil hij heen?’ vroeg Rost.


  ‘Die mensen opzoeken die hier moeten zijn.’


  ‘Waarom neemt hij zijn geweer niet mee?’


  ‘Omdat hij daar last van kan krijgen. Het kan zijn dat hij een heel eind door het struikgewas moet kruipen en dan zit zo’n lang wapen hem in de weg.’


  ‘Wat doen wij intussen?’


  ‘Gaan zitten en wachten. Het kan wel een uur duren voor hij terugkomt. Maak het uzelf en de paarden zo gemakkelijk mogelijk, dan ga ik even controleren of er niemand in de buurt is.’


  Ik zocht de rand van het bos zorgvuldig af, maar vond geen teken dat duidde op de aanwezigheid van menselijk leven, waarop ik naar Rost terugkeerde. De zon konden we door het struikgewas niet zien. Die moest dus al heel laag aan de hemel staan. Met een halfuur konden we de schemering dus verwachten.


  De schaduwen werden langer en langer tot hun uiteinden helemaal over de vlakte reikten in oostelijke richting. Juist toen het daglicht zou verdwijnen, kwam Winnetou terug. Hij besteeg zijn paard en reed zonder een woord te zeggen langs de zuidelijke rand van het bos weg. Wij volgden hem. Rost was nieuwsgierig. Hij had graag geweten of Winnetou zijn doel bereikt had, maar durfde hem niet met vragen lastig te vallen. Ik zweeg ook, want ik wist dat het opperhoofd zou spreken zodra hij de tijd daartoe gekomen achtte. Hij had de gezochten in elk geval gevonden; dat bleek uit de zorgeloosheid waarmee hij voor ons uitreed.


  Na ongeveer een kwartier stopte hij, steeg af, deed een riem aan de teugel om zijn paard vast te binden en zei: ‘Mijn broeder Rost moet hier bij de paarden blijven en zich stil houden. Wij zullen hem onze geweren geven om gemakkelijker naar de twee bleekgezichten te kunnen sluipen. Hij mag zich geen zorgen maken om ons, ook al zijn we om middernacht nog niet terug, en hij moet hier blijven. Kom, Sharlih!’


  ‘Hoef ik me werkelijk niet bezorgd over u te maken, mijnheer Shatterhand?’ vroeg Rost.


  ‘Nee, heus niet,’ bevestigde ik.


  ‘Ook niet als een inwendige stem mij zegt dat u in gevaar verkeert?’


  ‘Ook dan niet. U moet trouwens helemaal niet naar die inwendige stem luisteren, maar alleen naar ons. Er is geen gevaar voor ons en als dat er wel was, zou u door eigenmachtig optreden de zaak alleen maar erger kunnen maken.’


  Ik gaf hem mijn Berendoder en mijn Henry-geweer en volgde daarna Winnetou, die elke struik onthouden scheen te hebben, zo zeker ging hij door het kreupelhout en daarna door het van lage begroeiing vrije bos. Het was hier donker; daarom gaf hij mij een hand.


  Hij liep in een boog om de plaats heen waar hij naar toe wilde, en werd daarbij steeds voorzichtiger. Ten slotte liet hij mijn hand los en kroop op handen en voeten verder. Natuurlijk volgde ik hem op dezelfde manier. Al gauw hoorden we stemmen. Geruisloos schoven we verder en hadden zo al gauw de laatste bomen van het bos bereikt, waar de gezochten vlak voor ons in het gras bleken te zitten. Niet ver van hen was de omtrek van hun vastgemaakte paarden te zien.


  Het geluk was ons gunstig, want de twee hadden het juist over een onderwerp dat mij erg interesseerde. Ik hoorde net: ‘Ja, ik ben er ook van overtuigd dat die sheriff hard naar ons zal zoeken. Vooral omdat hij gemerkt moet hebben zich eerst vergist te hebben, zal hij extra zijn best doen zijn fout goed te maken. Ik zou alleen wel eens willen weten wie die buitenlander is geweest.’


  ‘Een gewone krantenschrijver,’ antwoordde de ander wiens stem mij meteen bekend voorkwam hoewel hij zachtjes sprak.


  ‘Dat betwijfel ik. Die man is tegen jou opgetreden op een manier die doet vermoeden dat hij meer is dan een gewone pennenlikker.’


  ‘Maar hij heeft dat gedicht gemaakt en moet dus wel een inktkoelie zijn. Overigens was het belachelijk dat hij die brochures verbrandde, want ik heb dat gedicht, dat helemaal niet slecht is, vanbuiten geleerd en ik laat het weer drukken als ik nog eens reden zie om als een vrome prayer-man op te treden.’


  ‘Dat zal niet meer nodig zijn, want ons huidige plan gaat zoveel opleveren, dat we stil kunnen gaan leven. Het is een mooi ding dat we die nuggets van de domme Watter zo vlug hebben kunnen verkopen en dat de beide Lachners meteen wilden meerijden.’


  ‘Maar was het nu wel nodig gebruik te maken van de trein?’


  ‘Beslist. We moesten zo vlug mogelijk weg uit Missouri en daar mag je ook nooit meer als prayer-man optreden. Men zou je meteen pakken. Je mag toch van geluk spreken dat ze je al niet veel eerder in de gaten gekregen hebben. Op den duur moest het wel opvallen dat telkens als er ergens een geslaagde inbraak plaatsvond, jij in de buurt was geweest.’


  ‘Pshaw! Ik heb er nu nog plezier om dat die waard in Weston me vertelde van de inbraken bij die handelaar daar en bij die advocaat Pretter in Plattsburg en daarbij in zijn onschuld opmerkte dat ik kort tevoren in Weston en Plattsburg geweest was. De domme kerel begreep helemaal niet dat het een verband hield met het ander.’


  ‘Maar nu zal hij dat verband intussen wel gelegd hebben. In Weston mag je je nooit meer laten zien. Als die ellendige vent er toch maar niet geweest was … Hoe heette hij?’


  ‘Mayer.’


  ‘Als die Mayer er niet geweest was, was alles heel anders gelopen en was het niet nodig geweest zo’n haast te maken, dat ons prachtige plan er bijna door in gevaar gekomen was. Had hij verdenking tegen je gekregen?’


  ‘Dat schijnt zo.’


  ‘Waardoor?’


  ‘Dat mag de duivel weten! Ik ben er niet bij geweest toen Watter de diefstal ontdekte en ik weet dus niet wat er allemaal gezegd is. Toen ik binnenkwam, eiste die man dat de sheriff mij zou arresteren. Blijkbaar verdacht men hem en wilde hij die verdenking op mij afwentelen. Ik ben er toen meteen vandoor gegaan.’


  ‘Had je misschien niet beter kunnen blijven?’


  ‘Nee. Als ik eenmaal gearresteerd was, dan had er teveel tegen mij gepleit.’


  ‘Well! Ik blijf er echter bij dat die Mayer niet degene geweest kan zijn voor wie hij zich uitgaf. Anders had hij niet zo uitstekend kunnen schieten.’


  ‘Dat was toeval.’


  ‘Nee. Wie met zo weinig schoten met opzet een kogel ernaast schiet, weet precies dat hij niet weer zal missen.’


  ‘Het is niet zeker dat dat opzet is geweest.’


  ‘Ik zeg van wel. Stel eens dat het een vermomde westman is geweest!’


  ‘Pshaw!’


  ‘In dat geval zal hij stellig het idee krijgen nadere informaties naar ons in te winnen. Jij hebt toch niets achtergelaten waaruit men onze plannen kan opmaken?’


  ‘Nee.’


  ‘Je gereedschap?’


  ‘Heb ik in de rivier geworpen.’


  ‘De koffer?’


  ‘Verbrand.’


  ‘Je had toch aantekeningen gemaakt? Heb je die nog?’


  ‘Nee, die heb ik ook verbrand omdat ik voorzichtiger was geworden na wat er in Weston was gebeurd.’


  De prayer-man sprak hier niet de waarheid, want wij hadden zijn koffer met gereedschap en aantekeningen gevonden. Hij was kennelijk bang dat hem verwijten gedaan zouden worden.


  Men kan zich indenken dat ik het een prettige verrassing vond hier aan Lake Jone de prayer-man tegen te komen. Het had niet mooier gekund. Nu wist ik ook wie de vijf ruiters waren.


  Het was niet moeilijk dat te raden.


  Bij de nugget diefstal in Weston waren drie mensen betrokken geweest: de prayer-man, de eigenlijke inbreker en de man die buiten had gestaan en de nuggets had aangepakt. Een van de laatste twee moest de man geweest zijn die met de prayer-man in die hotelkamer dat gesprek gevoerd had. Degene die nu bij hem zat, moest de aanvoerder van het drietal zijn, naar zijn manier van spreken te oordelen.


  Ik had gehoord dat twee mensen, een oom en een neef, naar een finding-hole in de bergen gelokt moesten worden. Deze vijf mensen reden naar de bergen, en wel langs de weg die op het briefje in de koffer van de prayer-man was aangegeven. Het was dus niet moeilijk te begrijpen dat we hier met deze duistere affaire te maken hadden: degenen die we hier aangetroffen hadden, waren de drie booswichten en hun twee slachtoffers.


  En als ik mij daarin niet vergiste, dan waren de drie die vooruit gereden waren: de oom, de neef en het derde lid van de dievenbende.


  Deze overwegingen gingen mij snel door het hoofd, omdat ik al mijn aandacht nodig had om elk woord dat gesproken werd, op te vangen.


  ‘Het is een goed ding dat je alles vernietigd hebt. Kon je die koffer op die snelle vlucht nog meenemen?’ werd de prayer-man verder gevraagd.


  ‘Ja, want ze waren zo dom me daartoe de tijd te laten. Ik heb wel gemerkt dat ze me volgden, maar ik had al zo’n grote voorsprong, dat ze me niet meer in konden halen.’


  ‘Watter zal je wel snel achterna gegaan zijn.’


  ‘Stellig, maar daar lach ik om. Die kerel houdt zich wel voor een goede westman, maar hij zal het spoor stellig meteen weer kwijtgeraakt zijn.’


  ‘Tja, maar ook de domste kerel is nog wel eens tot iets verstandigs in staat.’


  ‘Pshaw! Doordat we met de trein zijn gegaan, is er zo’n grote onderbreking in ons spoor gekomen, dat zelfs Winnetou óf Old Shatterhand het niet terug zouden kunnen vinden.’


  ‘Zeg niet teveel.’


  ‘Dat doe ik ook niet. Maar er is stellig niemand die in staat is uit te vinden op welke plaatsen we in en uit de trein zijn gestapt. Ik maak me even weinig zorgen over de ontdekking van deze nugget diefstal als over de overval op Welley, die we op de Platte een kogel door de borst gejaagd hebben zodat hij van zijn vlot in het water stortte. Hij kan ook niet verder vertellen van wie die kogel kwam en wie daarna zijn vlot aan de kant getrokken hebben om er met zijn goud vandoor te gaan. Dat was een vangst! Bijna twintigduizend dollar! Nog afgezien van de drie pond die de grote nuggets wogen die we gebruikt hebben om de oude Lachner te lokken. Wordt het geen tijd dat we erheen sluipen?’


  ‘Ja. Als we te lang wegblijven, krijgt hij misschien argwaan. Hij heeft de laatste dagen een paar keer dingen gezegd die me opvielen. Daarom heb ik Eggly opdracht gegeven vanavond eens te proberen hem uit te horen. Tegenover hem zal hij gemakkelijker zeggen wat hij denkt dan tegenover ons en daar hij niet kan vermoeden dat wij meeluisteren, kan er dan wel wat te voorschijn komen. Die neef is een domme jongen: wat die denkt doet er weinig toe. Die oude is weliswaar ook niet een van de slimsten, maar hij is achterdochtig en hij zou ons plan in de war kunnen sturen.’


  ‘Als die kerel lastig is, zullen we hem wel eens duidelijk maken waar hij aan toe is.’


  ‘Maar wat als hij wel verdenking koestert, maar zo handig is dat niet te laten merken? Als hij ons verdenkt, heeft hij ons door en moet begrijpen dat wij tot elke gewelddaad in staat zijn en dat hij zich dus ook alleen door een gewelddaad kan redden. Het zou helemaal niet goed voor ons zijn als hij plotseling ons een paar kogels door ons hoofd jaagde en er dan weer vandoor ging.’


  ‘The devil! Denk je dat dat mogelijk is?’


  ‘Ja. Daarom moet Eggly hem nu uithoren terwijl wij allebei meeluisteren. Als hij door ook maar een woord laat merken dat hij ons niet meer vertrouwt, mogen die twee de dag van morgen niet meer beleven.’


  ‘Het zou jammer zijn van het werk dat ze voor ons moeten doen. Geen van ons drieën zal eraan denken een paar honderd maal in het ijswater te duiken om de nuggets uit de finding-hole te halen. Het leven is nu eenmaal meer waard dan al het goud der aarde.’


  ‘Gezien die omstandigheid ben ik bereid alleen de oude onschadelijk te maken en de jonge te laten leven. We kunnen hem binden en het lijkt me niet moeilijk hem als gevangene met ons mee te voeren. Hij is zo onervaren en zo dom, deze Old Jumble[15], zoals Eggly hem altijd noemt, dat hij, als hij eenmaal flink bang gemaakt is, het niet in zijn hoofd zal halen zich tegen ons te verzetten. Dat het koude water hem daarna helemaal koud zal maken, kan ons alleen maar welkom zijn. Dat spaart ons de moeite hem een kogel door zijn ontbrekende hersens te jagen.’


  ‘Maar het is nog beter als die oude ook blijft leven. Het zou lastig zijn als hij ons niet meer vertrouwde.’


  ‘Ja, dat zou ik ook vervelend vinden. We zullen nu gauw te weten komen wat hij denkt. Het wordt tijd dat we opstappen. Het is een goed ding dat ik Eggly bevolen heb, zodra hij bij het bos zou komen een kamp te maken en vuur te ontsteken. Nu kunnen we de plaats gemakkelijk vinden. We hoeven maar langs de rand van het bos te lopen tot bij het vuur, dat Eggly uitdoet zodra hij mijn sein hoort. Als we dan weten wat we weten willen, gaan we terug naar onze paarden, rijden langs een omweg naar hun spoor en doen alsof we net pas over de prairie gekomen zijn.’


  ‘Wat vertellen we over onze jacht?’


  ‘Dat we geen eland gezien hebben. Die oude geloofde werkelijk dat dat bokkenspoor van een eland was! En toen ik zei dat het erg gevaarlijk was een eland te schieten, reed hij graag door met zijn Old Jumble en Eggly. Zo zie je weer dat de handigheid van een westman voldoende is om tien kerels uit het oosten een lesje te leren. Kom, het is tijd.’


  Ze kwamen uit het gras overeind en verdwenen. Wij stonden ook op.


  ‘Oef!’ fluisterde Winnetou. ‘We gaan hen achterna!’


  We doken het zachte gras in en schoven langs de bosrand, steeds op onze hoede niet te dicht bij te komen. Het duurde wel een kwartier voor we vóór ons een kampvuur zagen, dat ons helder tegemoet scheen. Daar de prayer-man en zijn kameraad tussen het vuur en ons waren, konden we hen duidelijk zien en ons naar hen richten. Toen ze zo dicht bij het kamp gekomen waren, dat ze op moesten passen dat men hen niet in de gaten kreeg, verdwenen ze het bos in. Ook wij doken onder de bomen en bewogen ons daar tussendoor zo vlug mogelijk voort. Het was nu pikdonker, maar onze geoefende ogen lieten ons ook nu niet in de steek. Even later kregen we licht tussen de bomen door van de vlammen van het kampvuur, wat het ons nog weer gemakkelijker maakte.


  Toen we tot op ongeveer zestig passen van het kampvuur gekomen waren, zagen we de twee mannen die erheen kropen. Ook wij lieten ons op onze handen zakken en volgden hen op enige afstand naast elkaar. Terwijl ik mij zo met het gezicht dicht bij de grond voortbewoog, meende ik een metalen voorwerp in het mos te zien blinken. Ik greep ernaar en vond… twee sporen, een vondst die me enorm verbaasde. De sporen blonken en ze konden hier dus nog niet lang gelegen hebben.


  Waarschijnlijk waren ze van een van de drie mensen die daar bij het vuur zaten. Wat een onvoorzichtigheid! Er kan zich wel een reden voordoen om de sporen af te doen, maar ze in het gras of mos te laten liggen, is wel zo ongehoord lichtzinnig, dat een ervaren westman geneigd is daarover dol van woede te worden. Zo’n onvergeeflijke nalatigheid kan de veiligheid, ja soms zelfs het leven van een hele groep in gevaar brengen. Wie zoiets deed, verdiende nog veel erger dan de naam Old Jumble.


  Want alleen de neef, de sufkop, over wie men het gehad had, kon zoiets op zijn geweten hebben. Zo’n achteloosheid… achteloosheid? Bij de gedachte aan het woord schrok ik op. Waarom?


  De naam Lachner was genoemd en Lachner was de eigennaam van mijn vroegere vriend Carpio, met wie ik de reeds vermelde kerstvakantiereis had gemaakt waarop ik mevrouw Hiller had ontmoet. We noemden elkaar destijds bij onze bijnamen, zoals dat op school gebruikelijk was. Mij noemde men Sappho, omdat ik het kerstgedicht had gemaakt en Sappho een dichteres uit de oudheid was. Van Carpio was bekend dat hij een familielid in Amerika had. Hij was destijds al een warhoofd, een Old Jumble. Ik had geen tijd om hier verder over na te denken, want Winnetou was me voor gekomen en ik moest me haasten om hem in te halen. Ik stak de sporen bij me en kroop snel verder.


  Het vuur brandde nog even hoog en helder als voorheen; het verlichtte de hele omgeving van het kamp. Het kamp lag aan het einde van een smalle grasstrook die zich tussen twee rijen struikgewas bevond en van de open prairie naar de rand van het bos liep. De noordelijke rij werd telkens onderbroken door open stukken waardoor het licht op de prairie scheen. Hierdoor kwam het dat we het vuur hadden gezien.


  De prayer-man en zijn metgezel gingen op deze rij struiken af, zodat wij de zuidelijke moesten nemen. Dat betekende dat we een omweg moesten maken zodat we pas bij onze schuilplaats aankwamen toen de anderen het zich al gemakkelijk gemaakt hadden. Nadat we onder de tot de grond reikende takken een plaatsje hadden gevonden, wachtten we op het teken dat gegeven moest worden. Wat het zou zijn, wisten we natuurlijk niet.


  Het was niet moeilijk geweest ons doel te bereiken, want de drie die bij het vuur zaten praatten zo hard, dat we als we al enig leven gemaakt hadden toch niet gehoord zouden zijn.


  Moeilijker was het geweest om bij het kruipen onder de struiken door de takken zo voorzichtig op te tillen, dat men de beweging niet kon zien. Gelukkig echter, hadden de twee besluipers tegenover ons het zo druk met zichzelf, dat ze helemaal niet op de struiken letten waaronder wij zaten.


  De drie zaten op zo’n manier bij het vuur, dat niemand aan de kant van de prairie zat. Dat moest de met de naam Eggly aangeduide man zo geregeld hebben, opdat zijn metgezellen het kamp gemakkelijker konden vinden. Hij zat met zijn rug naar het bos en keek terwijl hij sprak telkens in het struikgewas, kennelijk op de uitkijk naar zijn twee metgezellen.


  Tegenover ons, met het gezicht naar het zuiden dus, zat een oude, magere, gerimpelde man, wiens bouw weinig kracht en uithoudingsvermogen verried. Hij had een sterk gebit dat evenals zijn krachtige ver vooruitstekende kin de indruk wekte dat we niet te maken hadden met een man met edele doelstellingen.


  Hij had smalle, kleurloze lippen, zoals men die doorgaans bij uitgesproken gierige mensen aantreft. Zijn scherp gebogen haviksneus zou een Armeense woekeraar eer aangedaan hebben. Onder het schaarse, grijze haar stonden in een smal teruglopend voorhoofd een paar kleine ogen, bijna zonder wenkbrauwen, die steeds onrustig heen en weer keken; een ongewassen, slecht verzorgde baard probeerde vergeefs het onsympathieke gezicht wat eerbiedwaardiger te maken.


  De oude man had een kostuum aan van grijsbruine stof, hoge laarzen met sporen, en op het hoofd een hoed met brede rand.


  Hij had een geweer naast zich liggen dat niet zijn enige bewapening vormde, want in zijn brede gordel zag ik een mes en twee revolvers. Dit moest de oom zijn, terwijl de neef met de rug naar ons toe zat zodat we zijn gezicht niet konden zien.


  Hij was net zo gekleed en bewapend als zijn oom. Als hij zijn hoofd draaide, konden wij een stoppelbaard zien die hij blijkbaar had laten staan sinds ze op reis gegaan waren.


  Eggly had een leren broek aan en een dikke jas over een even dik vest. Ook hij had een geweer, een mes en twee revolvers en aan zijn riem hingen verscheidene buideltjes die waarschijnlijk gevuld waren met al die dingen die men in het westen nodig heeft. Ik herkende in hem de vreemde bezoeker die me in het hotel in Weston opgevallen was. Terwijl ik naar hem keek, hoorde ik een schor gekraai, waarvan iemand zonder ervaring gedacht zou hebben dat het van een gier of van een raaf was, maar waarvan ik kon horen dat het uit het struikgewas tegenover ons kwam. Eggly deed bezorgd: ‘Een gier die zo laat nog wakker is? Of is hij opgejaagd? Maar door wie? Het zou een mens geweest kunnen zijn, maar we hebben de hele omgeving afgezocht en geen spoor gevonden; laten we echter toch maar voorzichtig zijn en het vuur uitdoen.’


  Een ervaren man zou door deze woorden zeker wantrouwend geworden zijn. Een gier die men hoort, is dichtbij en degene die hem opgeschrikt heeft, kan dan niet zo ver weg zijn, dat hij het kampvuur nog niet gezien heeft. Het uitmaken daarvan was dus een nutteloze, veel te laat getroffen maatregel. Een westman zou zoiets niet gedaan hebben. Hij zou snel het bos in gesprongen zijn om niet door een kogel te worden getroffen, maar onder bescherming van de duisternis de oorzaak van de rustverstoring uit te zoeken. Eggly deed echter niets van dit alles, maar maakte de brandende stukken hout uit door ze uit elkaar te trekken, waarna hij zei: ‘Zo, nu ziet niemand ons meer en kunnen we rustig verder praten.’


  Het kraaien was het afgesproken teken geweest en nu moest dus het uithoren van de oude man beginnen die er geen vermoeden van kon hebben dat zijn leven afhing van de antwoorden die hij zou gaan geven.


  ‘Zou het werkelijk een mens geweest kunnen zijn die het dier heeft opgeschrikt?’ vroeg hij.


  ‘Het is mogelijk, maar waarschijnlijk is het niet. Wie zou zo laat nog in deze afgelegen streek komen? Het is gebruikelijk dat iedereen nog bij dag zijn kamp maakt. Ik heb het vuur alleen maar uitgemaakt omdat het mijn gewoonte is voorzichtig te zijn. We kunnen het straks weer aansteken. Ik denk dat die gier, of wat het geweest is, alleen maar in zijn droom gekraaid heeft.’


  ‘Het gaat mij alleen om Sheppard en Corner.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Omdat die nu als ze hierheen komen ons in het donker niet kunnen vinden.’


  ‘Dat is zo; we zullen het vuur gauw weer aan moeten steken.’


  ‘Ik ben benieuwd of ze die eland gevonden hebben.’


  ‘Ik betwijfel het. Dat soort wild loopt soms kilometers ver voor het stopt en dan is het nog de vraag of dat gebeurt op een punt waar men het ongemerkt kan benaderen. Onze metgezellen hebben daarvoor niet meer dan een paar uur kunnen uittrekken, omdat ze ons anders niet meer in zouden kunnen halen. Ik ben er haast wel zeker van dat ze niets geschoten zullen hebben.’


  ‘Dat hoeft ook eigenlijk niet, want we hebben nog vlees genoeg. Ze hadden die eland best kunnen laten lopen. Nu hebben we niemand om mee te praten.’


  ‘Maar ik heb toch met u gepraat? Is dat dan niet genoeg?’


  ‘Jawel, maar ik wil graag over de finding-hole praten en daar weten Corner en Sheppard meer van dan u…’


  ‘Die weten ook niet meer dan ik. U schijnt hen echter meer te vertrouwen dan mij.’


  ‘Meer vertrouwen niet, want ik vertrouw jullie allemaal evenveel. Maar Sheppard heeft het eerst over de finding-hole gesproken en met Corner heb ik het contract gesloten. Het is dus begrijpelijk dat ik me van hen meer aantrek dan van u. Het is een heel bedrag waar het om gaat.’


  ‘Maakt u zich daar zorgen om?’


  ‘Zorgen? Nee, hoogstens dat jullie je vergist kunnen hebben en dat er in het gat geen goud zit.’


  ‘Anders niet?’


  ‘Nee.’


  ‘Werkelijk niet?’


  ‘Waarom dringt u zo aan? Wat voor zorgen zou ik verder nog moeten hebben?’


  ‘Ja, wat moet ik daarover zeggen? Ik wil u wel iets vertellen, maar dan moet u beloven dat u mij niet zult verraden.’


  ‘Dat is goed. Wat is er aan de hand? U maakt mij nieuwsgierig.’


  ‘Weet u wat ik met Sheppard en Corner overeengekomen ben?’


  ‘Ik weet alleen dat u een deel van het geld krijgt dat ik zal moeten betalen.’


  ‘Well. Maar weet u ook dat ik nog niet bij de hole geweest ben.’


  ‘Nee, dat wist ik niet.’


  ‘Ik ben alleen aangenomen om mee te gaan, omdat u beiden geen westmannen bent en het altijd beter is als er mensen met meer ervaring bij zo’n groep zijn. Ik krijg voor mijn deelneming een bepaalde som en misschien nog een toeslag als alles goed afloopt. Met die nuggets heb ik dus niets te maken.’


  ‘O, staat het zo?’


  ‘Ja, en dat heeft mij op een gedachte gebracht. Is het niet mogelijk dat Corner en Sheppard oneerlijke bedoelingen met u hebben?’


  ‘Oneerlijk? Hoezo?’


  ‘Nu, dat er misschien helemaal geen nuggets in de finding-hole zijn.’


  ‘Bent u nu helemaal gek, sir? Waarom zouden die twee mannen dat contract met mij afgesloten hebben als er geen nuggets waren?’


  ‘Om uw geld te pakken te krijgen.’


  ‘Denkt u dat ik zo dom ben een contract af te sluiten zonder zekerheid?’


  ‘Dat natuurlijk niet.’


  ‘Ik heb die nuggets gezien; er zijn erbij die zo groot zijn als een duivenei.’


  ‘Werkelijk? Dus toch!’


  ‘Ja, er is goud in die hole en genoeg. En ik betaal niet eerder voor ik mij ervan overtuigd heb dat het er nog is. Hoe kan ik dan bedrogen worden?’


  ‘Nee. Maar waarom verkopen Sheppard en Corner die hole dan; waarom halen ze die nuggets er niet zelf uit?’


  ‘Omdat ze genoeg hebben van het Wilde Westen en stil willen gaan leven. Overigens verbaast het mij dat u als westman zo weinig afweet van de gebruiken van de goudzoekers.’


  ‘Welke gebruiken?’


  ‘Dat ze vaak hun vindplaatsen verkopen om nieuwe te zoeken.’


  ‘Ja, dat is ook zo.’


  ‘U schijnt uw twee metgezellen niet te vertrouwen?’


  ‘Ik? Nee, ik dacht veel eerder dat u ze niet vertrouwde.’


  ‘Waarom dacht u dat?’


  ‘Omdat u gisteren en eergisteren dingen hebt gezegd die de indruk wekten dat u argwaan had.’


  ‘Geen sprake van! Ik ben zeker van mijn zaak en u kunt ook beter uw verdenkingen laten varen. Corner en Sheppard zijn gentlemen voor wie ik insta. Ik ben een mensenkenner en ik heb me wat geldzaken betreft nog nooit laten bedriegen. Eigenlijk zou ik hun moeten zeggen dat u mij hebt willen waarschuwen.’


  Eggly deed alsof hij schrok en riep: ‘Dat zult u toch niet doen, mijnheer Lachner?’


  ‘Ik zou het moeten doen.’


  ‘Ach, zwijgt u toch alstublieft. Bedenkt u eens in wat voor moeilijkheden u mij zoudt brengen.’


  ‘Ja, u zoudt stellig weggejaagd worden.’


  ‘En ik heb het toch goed met u bedoeld.’


  ‘Dat is uw geluk! Ik zal mijn mond houden en ik ben zelfs bereid u nog verder mijn dank kenbaar te maken.’


  ‘Hoe bedoelt u dat?’


  ‘U hebt mij verteld dat u alleen betaling krijgt omdat u meegegaan bent en dat u verder geen belang bij de nuggets hebt. Ik zal er echter voor zorgen dat u er ook wat belang bij krijgt. Dat wil ik als volgt doen: u gaat met ons mee naar boven en dan weer terug en komt dus ook te weten waar de hole is. Daarna gaan we weer naar huis waar ik werkkrachten ga werven en gereedschappen aanschaffen om het goud uit de placer te halen. Dan zou ik u ook mee willen nemen. Hebt u daar zin in?’


  De oude gierigaard wist wel waarom hij dit aanbod deed. Eggly zou de finding-hole leren kennen en hij zou deze aan anderen kunnen verraden of zelf leeg gaan maken en als de eigenaar dan kwam, zou de hole leeg zijn. Om dat te voorkomen, zag Lachner zich gedwongen Eggly aan zich te binden, en de goedkoopste manier daarvoor was dat hij hem in dienst nam. De oude was slim; Eggly was echter nog slimmer. Deze zei op een toon alsof hij bijzonder verheugd was: ‘Ik ben er bijzonder blij mee, mijnheer Lachner. Ik ben het rondzwerven allang moe en ik heb er lang naar verlangd ergens een goed betaalde betrekking te vinden. Nu is me dat ineens gelukt. Wat ik zal moeten doen en wat u daarvoor wilt betalen, kunnen wij dan later bespreken.’


  ‘Ja, dat kunnen we later doen. Eerst moeten we erheen om te onderzoeken hoe groot dat gat is en hoeveel nuggets erin zitten. Vind je ook niet, Herman?’


  Deze vraag was tot de neef gericht. Ik luisterde extra scherp om zijn antwoord niet te missen. Ik wilde proberen zijn stem te herkennen. Was het Carpio of was hij het niet? ‘Ja,’ antwoordde de aangesprokene toonloos.


  Dat antwoord was natuurlijk niet voldoende om opheldering te geven. Het klonk zoals bet uit elke andere mond geklonken zou hebben en het was voor mij niet voldoende om een stem die ik zo lang niet gehoord had te herkennen.


  ‘Hé, wat is er nu weer aan de hand?’ vroeg de oude. ‘Je let niet op. Waaraan heb je gedacht; dat wil ik weten.’


  Dat klonk streng; als hij steeds op die manier met zijn neef omging, kon de verhouding tussen die twee niet erg goed zijn.


  ‘Ik dacht aan mijn sporen,’ luidde het antwoord, ‘die zijn weg.’


  ‘Weg? Hoe kan dat? Hoe bedoel je dat?’


  ‘Ze zijn weg.’


  ‘Van je voeten?’


  ‘Ja.’


  ‘Damned! Die sporen kunnen toch niet van je laarzen verdwijnen? Voel nog eens aan je hakken; misschien zitten ze er nog wel aan.’


  ‘Dat heb ik al gedaan, juist daarnet, en toen voelde ik dat ze weg waren. Ik moet ze eraf gehaald hebben en aan u gegeven om op te bergen. U bent echter zo ontzettend vergeetachtig, oom. Voelt u toch eens in uw tas, daar vindt u ze stellig meteen.’


  ‘Wat ik in mijn tas heb, jouw sporen niet! Eergisteren beweerde je dat mijn geweer het jouwe was; gisteren heb je niet alleen je eigen portie vlees opgegeten, maar ook de mijne en je er toen ook nog over beklaagd dat je te veel gehad had. En vandaag ben je je sporen kwijt. Hoe kom je er trouwens bij die van je laarzen af te halen?’


  ‘Ik had gemerkt dat mijn paard erg gevoelig is. Als ik het een beetje hard aanraak, steigert het meteen. Daarom heb ik de sporen er maar liever afgehaald en aan u gegeven om ze op te bergen. Als u ze niet in uw tas hebt, moet u ze verloren hebben.’


  ‘Ik? Dat gaat nu werkelijk te ver! Het is met jou niet uit te houden.’


  ‘Maar oom, windt u toch niet op. U kunt er toch niets aan doen dat u wel eens verstrooid bent. Dat moet in de familie zitten, want mijn zusters hadden er ook last van.’


  ‘Schei toch uit over je zusters! Dat heb je me al honderd keer verteld en elke keer weer heb ik je duidelijk weerlegd dat je zusters keurige ladies waren, terwijl jij alleen het warhoofd was dat alle domheden beging waarvan je hen beschuldigde. Ik heb je schulden betaald en je hierheen laten overkomen om een bruikbaar mens van je te maken. Dat heeft me echter alleen maar ergernis bezorgd, want het is boter aan de galg geweest.’


  ‘Maar oom, zeurt u toch niet steeds over dat geld dat u aan mijn vader gestuurd hebt.’


  Hij sprak in zijn opwinding zo hard, dat Eggly op scherpe toon zei: ‘Brul niet zo, jongeman. Je oom heeft gelijk: je hebt je gedachten nooit bij elkaar en zult ons met je verstrooidheid nog in moeilijkheden brengen. Het ergste is daarbij dat je de schuld steeds op anderen werpt. Ik heb je Old Jumble gedoopt en die naam verdien je.’


  ‘Ik protesteer er echter toch tegen. Ik noem u mijnheer Eggly en ik wil dat u even beleefd tegen mij bent.’


  ‘Houd je mond, Old Jumble. Het feit dat je die sporen verloren hebt, kan ons nog genoeg in verlegenheid brengen. Als ze gevonden worden door een Indiaan of een ander onguur individu die ons daardoor op het spoor komt, kan ons hele plan wel in de war gestuurd worden. Je kunt niet rijden, je kunt niet schieten en je kunt trouwens helemaal niets van de dingen die hier nodig zijn. En als je daarbij dan nog van die stommiteiten uithaalt zoals nu weer met die sporen, ben je niet langer alleen lastig, maar ook nog gevaarlijk voor ons. In gevaarlijk gezelschap hebben we echter geen zin. Zijn sporen verliezen! Zoiets heb ik nog nooit meegemaakt! Als je niet beter oplet, worden we gedwongen je ergens achter te laten en zonder jou verder te rijden. Je wordt dan een prooi voor de gieren. Nu weet je waar je met mij aan toe bent; verder hoef ik zeker niets te zeggen? We zullen het kampvuur nu maar weer aansteken, want als dat kraaien van die vogel gevaar betekend had, zou er allang iets gebeurd zijn. Ik ben er nu van overtuigd dat er niemand in de buurt is en we moeten nu weer een groot vuur hebben zodat onze kameraden ons kunnen vinden.’


  Hij haastte zich echter met het weer aansteken van het vuur niet al te zeer, want hij wilde Corner en Sheppard gelegenheid geven in het donker ongemerkt te verdwijnen. Van die gelegenheid maakten wij ook gebruik.


  Wat een ontmoeting! Mijn Carpio, mijn goede, oude Carpio hier bij het Lake Jone op een hoogvlakte in het Wilde Westen.


  Ja, we hadden elkaar uit het oog verloren. Hoezeer ik ook mijn best voor hem gedaan had, hij was niet vooruitgekomen, en toen ik van school ging, had ik de overtuiging gekregen dat hij wel nooit zou slagen. Als handwerker was hij misschien nog wel wat geworden, maar Carpio was een van de vele slachtoffers van de opvatting die bij veel vaders die gestudeerd hebben bestaat, dat het een schande zou zijn een zoon te hebben die niet ook gestudeerd had. Zelfs vaders die zelf een goede positie hebben weten te bereiken zonder hoger onderwijs genoten te hebben en die dus weten dat er meer manieren zijn om vooruit te komen, stellen er vaak erg veel prijs op dat althans een van hun zoons gaat studeren, ook al moet men hem daartoe dwingen. De gevolgen blijven nooit uit, en als tien mensen het hebben over gemiste kansen, dan kan men er zeker van zijn dat negen van hen zulke vaders gehad hebben.


  Carpio was zo’n ongelukskind. Ik had dat zien aankomen en de vriendschap die ik voor hem voelde, had gemaakt dat ik het een keer gewaagd had in een gesprek met zijn vader voorzichtig een opmerking te maken. Dat had echter tot gevolg gehad dat hij mij zo uitkafferde, dat ik er stil vandoor was gegaan.


  Hij had het tegen mij gehad over een onrijp oordeel, jongensachtige opvattingen en ongewenste inmenging in zaken waarvan iemand geen verstand heeft, en later merkte ik dat hij zoveel mogelijk probeerde tegen te gaan dat zijn zoon met mij omging. Dat was ook de eigenlijke reden geweest dat de briefwisseling die wij na mijn vertrek nog enige tijd onderhielden, geleidelijk ophield. Men was bang dat ik deze zou gebruiken om Carpio te overreden te handelen in overeenstemming met de door mij tegen zijn vader geuite opvattingen.


  Ik wist dus eigenlijk niet hoe het hem vergaan was en ik had alles eerder verwacht dan deze verstrooide, onbeholpen vriend van weleer hier in het Wilde Westen te ontmoeten, waar meer dan waar ook ter wereld geldt dat men niet alleen de soortnaam man moet voeren, maar ook een man moet zijn. Ik wist nu in ieder geval al zoveel van zijn verstandhouding met zijn oom, dat hij mij daar later niets meer over zou behoeven te vertellen.


  Die oude keelafsnijder had hem kennelijk veel te hoog aangeslagen en hem naar Amerika laten komen om hem zonder behoorlijke betaling flink voor zich te laten werken. Spoedig moest hij achter zijn vergissing gekomen zijn en daar het hem wel toe te vertrouwen moest zijn dat hij zijn onhandige neef rustig in de steek zou laten, verbaasde ik mij er eigenlijk over dat hij dat nog niet gedaan en hem zelfs op deze tocht meegesleept had. Hij moest daar de een of andere bedoeling mee hebben die ik nu nog niet kon raden, maar waar ik wel achter zou komen.


  Het liefste was ik nu te voorschijn gekomen om de oom te vertellen wat ik van hem dacht, maar dat ging niet; ik moest Winnetou volgen, die zich bij Eggly’s laatste woorden uit het struikgewas had teruggetrokken om op een behoorlijke afstand te zijn als het vuur weer helder ging branden. Ik haalde hem snel in en daarna slopen we zo vlug mogelijk tussen de bomen door om Corner en Sheppard voor te komen en van hen nog wat te horen.


  Zij keerden nu naar hun paarden terug. Wij slopen zo vlug mogelijk het bos uit, renden langs de rand ervan en doken achter een vooruitspringend stuk kreupelhout waar zij voorbij moesten. We waren daar zover van het vuur vandaan, dat men ons daar niet meer zou kunnen horen en we hoopten dus dat ze met elkaar zouden praten en dat ze zich geen bijzondere moeite zouden geven zachtjes te spreken.


  Wat we hoopten, gebeurde. Ze verschenen spoedig en we hoorden dat Corner tegen Sheppard zei: ‘… het is dus niet nodig die oude om te brengen. Hij vertrouwt ons volkomen en houdt ons voor gentlemen.’


  ‘Maar die jongen! Hij heeft zijn sporen verloren; zoiets is toch te gek. Wat moeten we met hem doen?’


  ‘We hebben hem hierheen meegesleept en ons steeds aan hem geërgerd zonder eraan bezweken te zijn, en de paar dagen voor we bij de finding-hole zijn, zullen we dus ook nog wel uithouden.’


  ‘Well. Maar dan is het ook genoeg en houd ik mijn mond niet langer. Ik heb er genoeg van getuige te zijn van zulke stommiteiten die in de kinderkamer thuishoren, maar niet in de Rocky Mountains. We rijden nu naar hen toe en zeggen dat de eland…’


  Verder konden we niets horen want ze waren ons nu voorbij.


  We wachtten nog even en gingen toen langzaam achter hen aan.


  Kort naderhand hoorden we hen op hun paarden wegrijden.


  Ze hadden hun schuilplaats verlaten en reden eerst nu een stuk de prairie in om tegenover de Lachners te kunnen doen of ze nu pas bij het meer aankwamen.


  Toen we bij Rost terugkwamen, bleek deze verbaasd te zijn ons zo spoedig terug te zien. Onze volgende taak was nu onze paarden te laten drinken. We reden een heel stuk langs het bos aan de noordelijke oever van het meer en kwamen zo bij de rivier die met het meer in verbinding stond. Nadat de paarden genoeg gedronken hadden, zochten we een plaats op waar we de nacht goed zouden kunnen doorbrengen, bonden de dieren vast en legden de dekens uit om het ons daarop gemakkelijk te maken.


  Zo lagen we een hele tijd zonder dat iemand iets zei. Ik had er heimelijk plezier om, want het was duidelijk dat Rost brandde van nieuwsgierigheid om te weten te komen wat we gezien en gehoord hadden. Soms kwam hij overeind, dan ging hij weet liggen; hij draaide zich naar links en naar rechts en hij kon zijn onrust steeds minder verbergen. Hij wilde echter ook geen opdringerige indruk maken. Winnetou durfde hij helemaal niet aan te spreken en daarom richtte hij zich tenslotte maar tot mij: ‘Mijnheer Shatterhand, u ligt daar zo rustig; slaapt u misschien al?’


  ‘Nee,’ antwoordde ik.


  ‘Gelukkig, ik had u anders misschien moeten wakker maken.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat ik ook een wezen met menselijke gevoelens ben.’


  ‘En van die menselijke gevoelens hebt u juist nu last, mijnheer Rost? U bent zo onrustig en u draait steeds zo heen en weer, dat het wel lijkt alsof u er erg veel last van hebt.’


  ‘Last is het woord niet, maar ik zit er wel mee. Weet u, mylord, ik ben wel in staat de spieren goed uit elkaar te houden, maar weten wat er op een afstand van een Engelse mijl gebeurt, kan ik helaas niet.’


  ‘Dat wordt ook niet van u verwacht.’


  ‘Toch wel! Anders zoudt u mij verteld hebben of u de besluiping gelukt is.’


  ‘Well! Als dat uw enige zorg is, kan ik u daarvan bevrijden. U mag weten wat u weten wilt: het is ons gelukt. Het is ons zelfs bijzonder goed gelukt.’


  ‘Gaat u toch verder.’


  ‘Wat verder? Uw vraag is toch beantwoord?’


  ‘Maar hoe? U doet net alsof ik een gewone nieuwsgierige ben. Hier boven in de Rocky Mountains, waar de geringste kleinigheid van het grootste belang kan zijn, is het toch zeker begrijpelijk dat ik graag wil weten wat u te weten bent gekomen? Ik verzoek u daarom vriendelijk om toestemming, mylord, u mede te delen dat mijn inwendige stem mij zegt…’


  ‘Goed, die toestemming hebt u,’ viel ik hem in de rede. ‘Uw inwendige stem mag u alles zeggen wat hij wil.’


  ‘U bent wreed. Mijn inwendige stem weet even weinig als ikzelf. Mag ik dan althans niet weten wie die vijf mensen waren en of ze inderdaad bij elkaar hoorden?’


  ‘Ja, dat mag u weten. Ik plaag u maar een beetje, omdat ik een goede bui heb; ik kan u echter heel interessant nieuws vertellen. De prayer-man is daar!’


  ‘Wat? Wie?’


  Van verbazing schoot hij overeind. ‘De prayer-man?’


  ‘Ja.’


  ‘Maar dat is toch iets heel bijzonders?’


  ‘Ik vind het niet zo bijzonder, want ik had eigenlijk wel verwacht hem hier tegen te komen. Verder is daar nog iemand die u in het hotel bediend hebt. Het is die vreemdeling die met vier of vijf mensen uit Weston bij het raam zat.’


  ‘Ik weet wie u bedoelt. Ik had verwacht dat hij bij ons zou blijven slapen, maar dat deed hij niet.’


  ‘Dat valt hem niet kwalijk te nemen. Hij wilde alleen maar iets halen en er daarna snel weer vandoor gaan.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Watters nuggets.’


  ‘Nee maar, mylord! Hij was dus een assistent van de prayer-man?’


  ‘Ja, hij is dezelfde die met de prayer-man in de kamer naast de mijne geweest is. U wilde dat destijds niet toegeven, maar ik heb mij niet vergist.’


  ‘Dus toch. Weet u wat die twee met elkaar besproken hebben?’


  ‘Dat hoort u later wel. Er is daar nog iemand.’


  ‘Wie?’


  ‘De dief die … Maar laat ik het kort maken; alle drie de dieven zijn daar: de prayer-man die de zaak voorbereidde, de inbreker die de kist waarin het goud zat openmaakte, en de man die de nuggets buiten in ontvangst nam.’


  ‘Dat is een ontmoeting die we ons niet mooier konden wensen. Weet u dat een inwendige stem mij zegt dat ze de nuggets bij zich hebben?’


  ‘Nee maar!’


  ‘Ja. We moeten ze hun afnemen en aan de rechtmatige eigenaars teruggeven.’


  ‘Dat is een prachtig idee. Alleen jammer dat die nuggets allang verkocht zijn.’


  ‘Waar?’


  ‘Dat weet ik niet; waarschijnlijk in St. Louis.’


  ‘Ze hebben ze dus niet bij zich?’


  ‘Nee, zo dom zijn ze niet. Hoe komt u trouwens op het vreemde idee te verwachten dat die dieven dat zware goud hierheen met zich meegesleept zouden hebben? Dat zou toch wel heel gek zijn. Iedere dief is er altijd op uit zijn buit in geld om te zetten en nu denkt u dat deze drie doortrapte schurken zo dom zijn, dat ze vijfentwintig kilo nuggets met zich mee zullen sjouwen zodat gemakkelijk bewezen kan worden dat ze de diefstal gepleegd hebben en men hen het goud weer af kan nemen?’


  ‘U hebt natuurlijk gelijk, mylord. Het bericht dat die drie kerels daar bij elkaar zitten, heeft mij helemaal in de war gebracht. Maar wat u met ze doen gaat, begrijp ik toch wel.’


  ‘Wat dan?’


  ‘U gaat ze pakken en naar Weston overbrengen.’


  ‘Ik denk er niet aan.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Daar zijn verscheidene redenen voor. De belangrijkste is dat we geen tijd hebben, omdat we naar de Shoshones willen. Verder willen die drie kerels een nieuwe schurkerij bedrijven die weliswaar zouden kunnen verhinderen door hen in te rekenen, maar die ons als wij het handig aanpakken aan het adres van een finding-hole kan helpen. Ze hebben twee mannen, een oude en een jonge, meegelokt. U zult ze morgen wel zien.’


  ‘Wat willen ze met hen doen?’


  ‘Ook dat komt u later nog wel te weten. Voor het ogenblik weet u genoeg. Ik heb het u allemaal verteld om u erop voor te bereiden dat het morgen een belangrijke dag wordt. Hoe u zich moet gedragen, zal ik u morgen onderweg wel vertellen.’


  ‘Onderweg? Wanneer vertrekken we dan?’


  ‘Bij het aanbreken van de dag.’


  ‘Met die vijf?’


  ‘Nee.’


  ‘Rijden we dan achter hen aan?’


  ‘Nee, voor hen uit.’


  ‘Ik dacht dat we hen moesten volgen om de finding-hole te ontdekken.’


  ‘Ja, maar morgen zullen we een uitzondering maken en voor hen uitrijden om hen op te wachten.’


  ‘Weet u dan de weg die ze nemen willen?’


  ‘Ja, maar nu is het genoeg voor vandaag. Probeert u te slapen! Morgen is het vroeg dag.’


  ‘Moet ik dan vannacht niet op wacht?’


  ‘Nee. We hebben gevaarlijke mensen in de buurt en dan kunnen we alleen op onszelf vertrouwen. Welterusten.’


  ‘Welterusten, mylord, maar slapen kan ik nog lang niet.’


  Hij wikkelde zich in zijn deken. Ik kon mij best begrijpen dat hij bevangen was door een soort plankenkoorts. Het was het eerste avontuur dat wij op onze tocht meemaakten, en van opwinding daarover kon hij niet slapen.


  Winnetou had niets gezegd. Wij hoefden elkaar niets te vertellen. Wij kenden elkaar precies en we wisten onder bepaalde omstandigheden nauwkeurig wat de ander dacht en zou doen.


  Doordat we zo lang bij elkaar geweest waren, was er een dusdanige overeenstemming gekomen in onze gedachten, gevoelens en daden, dat alleen in geval van twijfel een vraag nodig was.


  ‘Welterusten, Winnetou,’ zei ik en stond op.


  ‘Welterusten, Sharlih,’ antwoordde hij. ‘Mijn broeder heeft de eerste wacht, want hij moet met zijn gedachten spreken.’


  Dat was weer een bewijs hoe goed hij mij kende. Ik ging een eindje uit de buurt van ons kamp en begon daar langzaam heen en weer te lopen. Nu ik wist dat Carpio in de buurt was, kon ik niet slapen. Mijn arme en toch zo mooie jeugd was mij weer voor ogen gekomen en alle beelden uit die tijd vol zorgen en moeilijkheden, vol vreugde en leed, trokken aan mij voorbij.


  De mens is een soort plant waarvan de wortels in de jeugd rusten. Daaruit haalt hij ook op latere leeftijd nog een hoeveelheid geestelijke voedingsstoffen zonder welke zijn geest zou verdorren.


  Tot ver na middernacht liep ik heen en weer; daarna maakte ik het opperhoofd wakker. Ik ging liggen en viel dank zij de gelukkige omstandigheid dat de mens kan wat hij wil, toch spoedig in slaap. Toen ik gewekt werd, stonden de paarden klaar, hoewel de komende morgen nog slechts verraden werd door een nauwelijks merkbare zachte schemering in het oosten.


  We stegen op en reden in noordelijke richting langs de rivier tot we bij een doorwaadbare plaats kwamen die we goed kenden, waar we naar de andere oever gingen.


  Op deze manier hadden we ons wel uit de richting verwijderd die Corner en zijn gezelschap van plan waren in te slaan, maar we ontliepen daardoor het gevaar dat ze ons spoor zouden zien en we waren ervan overtuigd dat we die omweg gemakkelijk weer in zouden kunnen halen.


  We bleven verder in noordelijke richting rijden tot we ongeveer gelijk met de Squaw Peak waren, waar we naar het westen afsloegen en er een hoog tempo inzetten, want het ging er nu om de Rock Creek, een rechter zijrivier van de Medicine Bow River vóór de anderen te bereiken. We arriveerden daar omstreeks het middaguur en nadat we de paarden in de kreek hadden laten drinken en we zelf een bad genomen hadden, voerde Winnetou ons naar de steile hoogte van de Tu Tsil.


  7. Droevig weerzien


  We reden door tot we voldoende uitzicht over de wijde vlakte hadden. Daarna stegen we af en lieten de paarden los zodat ze naar hartenlust konden grazen. Terwijl ik met Rost onder een boom ging zitten, ging Winnetou weg. Hij nam zijn geweer mee en ik begreep daaruit dat hij voor vlees wilde zorgen. Het duurde dan ook niet lang voor we twee schoten hoorden. En toen hij terugkwam, bracht hij twee prachtige berghoenders mee die ons voor de hele dag te eten gaven. Ze werden geplukt en op een zacht vuur gebraden. Onderwijl verzuimden we echter niet voortdurend uit te kijken naar de vijf ruiters.


  Juist toen we klaar waren met eten, zagen we ze aankomen. Ze waren nog ver van ons vandaan op de vlakte, maar we konden toch al gauw de richting zien die ze insloegen, en zo rekening houdend met de terreingesteldheid het punt bepalen waar we hen het beste tegemoet konden rijden. Daarheen reden we, nadat we onze paarden eerst weer van de bergen naar beneden gevoerd hadden.


  Ze kwamen langs de Rock Creek. We hadden een punt gekozen waar ze een smalle strook gras zouden moeten passeren die aan de linkerkant door dicht op elkaar staande elzenbomen was ingesloten. Winnetou zou hen als toevallig ontmoeten en hij bleef dus achter. Ik reed echter met Rost, om geen sporen te maken, van achteren het elzenhakhout in vanwaar we naar voren doordrongen. Hiervandaan zouden we precies kunnen zien hoe Winnetou de groep zou ontmoeten. Terwijl wij wachtten, vertelde ik Rost wat hij zou moeten doen. Hij was vol verlangen de prayer-man toe te spreken op een manier die, naar ik aannam, minder vroom zou zijn dan de wijze van uitdrukken van de godvruchtige prayer-man in Weston was geweest.


  Daarbij moet ik nog vermelden dat Sheppard zich de vorige avond, toen wij hem en Corner beluisterden, niet van die woorden bediende waarin ik de zaak heb weergegeven. Corner en hij drukten zich in werkelijkheid veel ruwer uit zodat ik hun woorden niet kan weergeven. Wie hen hoorde, moest al heel gauw tot de overtuiging komen dat deze twee mensen op de laagste trap van de maatschappij of helemaal daarbuiten stonden.


  We hoefden niet lang te wachten voor hun luide stemmen verrieden dat ze eraan kwamen. Ze moesten om een bocht van de kreek heen voor we ze konden zien. De prayer-man reed met Corner vooraan; daarna kwam Eggly met de oude Lachner en daarachter kwam ten slotte Carpio alleen.


  Als ik niet geweten had wie hij was, geloof ik niet dat ik hem meteen herkend zou hebben. Het waren wel zijn gezichtstrekken maar hij zag er veel ouder uit dan hij in werkelijkheid was.


  Zijn ogen waren diep in de kassen weggezonken, zijn wangen waren ingevallen en hij zag er zo moe uit alsof hij in dagen niet uit het zadel geweest was. Men had hem het slechtste paard gegeven en bij de ongelijke gang van dat beest was het geen wonder dat de ongeschoolde ruiter pijn in al zijn botten had.


  Hij zag er zo ellendig, zo meelijwekkend uit, dat ik het liefst overeind was gesprongen om de armen om hem heen te slaan.


  De anderen reden op goede paarden; Corner reed zelfs op een vos waarvoor ook ik mij niet geschaamd zou hebben.


  Toen ze bijna op onze hoogte waren, deinsden ze terug. Corner hield zijn paard in en riep: ‘Hé, een Indiaan. Pas op. Ach, het is er geloof ik maar één.’


  De andere vier stopten ook. Ik lette nu speciaal op Carpio en ik zag hoe hij bewonderend naar Winnetou keek. De Apache kwam langzaam van rechts aanrijden. Hij hield zijn paard in, bekeek de blanken met een beledigend onverschillige blik en zei: ‘Vijf bleekgezichten! Oef! Laten ze opzij gaan zodat ik voorbij kan.’


  ‘Opzij gaan?’ lachte Corner. ‘For shame. Voor zo’n rooie schooier van mijn leven niet. Zorg dat je wegkomt, roodhuid, anders zullen we je mores leren.’


  ‘Pshaw!’ was het korte, oneindig verachtende antwoord van de Apache.


  ‘Hond, durf jij te antwoorden met pshaw?’ schreeuwde Corner. ‘Daar heb je je loon.’ Hij gaf zijn paard de sporen om het snel aan Winnetou voorbij te jagen terwijl hij zijn vuist balde om hem een stomp te geven.


  ‘Tshah!’ riep Winnetou tegen zijn hengst.


  Het dier deed een enorme sprong opzij zodat het tegen de vos aanbotste en het volgende ogenblik lag deze met zijn ruiter op de grond. Het paard sprong snel op, maar Corner kwam veel langzamer weer overeind. Hij had zijn geweer verloren en wilde zijn revolver pakken, maar Winnetou had zijn schietijzer al in de hand en donderde hem toe: ‘Wie van de bleekgezichten naar zijn wapen durft te grijpen, krijgt de kogel.’


  De blanken kenden de wet van het Wilde Westen: wie zijn vuurwapen het eerst gereed heeft, heeft gewonnen. Winnetou liet na het gebruikelijke ‘Hands up’ te gelasten. Ook zonder dat was hij wel zeker van zijn zaak. Zijn gebiedende houding maakte evenveel indruk als zijn revolver. Corner haalde zijn hand bij zijn riem vandaan, maar gromde wel dreigend: ‘Kerel, je hebt mij ondersteboven gereden. Weet je wat dat betekent?’


  ‘Kerel, je hebt mij willen slaan. Weet je wat dat betekent?’ antwoordde Winnetou.


  ‘Pshaw! Een Indiaan slaan: die kerels verdienen niet anders.’


  ‘Ook Winnetou, het opperhoofd der Apaches?’


  Bij het horen van die naam keken ze alle vijf verrast op.


  ‘Wel heb ik ooit! Betekent dat misschien dat jij de Apache Winnetou bent?’ vroeg Corner.


  ‘Die ben ik.’


  ‘Als dat waar is, dan laat ik mij… maar … hij is het! Dat is de beroemde zilverbuks! En dat paard is de zwarte hengst Iltshi. Ja, dan is het wat anders, dan kun je rustig verder rijden. Wij doen je niets.’


  ‘Oef! Jullie doen Winnetou, het opperhoofd der Apaches, niets?’ vroeg Winnetou met een minachtende handbeweging. ‘Zes kogels zijn op jullie gericht en dit bleekgezicht is zo vriendelijk mij te verzekeren dat mij niets zal overkomen. Winnetou rijdt wanneer en waarheen hij wil, maar nu blijft hij hier, want hij wil met jullie praten. Je hebt de hand tegen hem opgeheven en je hebt hem een hond genoemd. Wat ben je zelf? Wat kan een bleekgezicht zijn die Corner heet?’


  ‘Wat? Je kent mijn naam?’


  ‘Pshaw! Winnetou kent ze alle vijf! Degenen die Corner, Eggly en Sheppard heten, stelen nuggets en doden hun eigenaars. Jullie zijn stinkende coyotes. Voor jullie zijn mijn kogels niet; die zijn alleen voor eerlijke tegenstanders. Jullie rijd ik met mijn paard ondersteboven.’


  Hij stak zijn revolver weer in zijn gordel. Nu ze geen wapen meer in zijn hand zagen, kregen de kerels weer moed.


  ‘Wat zijn wij en wat hebben wij gedaan?’ riep de vroegere prayer-man. ‘Zo’n belediging dulden we zelfs van Winnetou niet! Wij hebben ook wapens!’


  Hij wilde zijn geweer van zijn schouder halen, maar Winnetou wees met een minachtende glimlach naar het struikgewas en dreigde: ‘Het bleekgezicht Sheppard kan beter van zijn geweer afblijven, want daar ziet hij het Henry-geweer van mijn broeder Old Shatterhand.’


  Alle ogen richtten zich op de plaats waar ik de loop van het geweer door het struikgewas stak.


  ‘Wel heb ik ooit!’ schreeuwde Corner. ‘Dat is een complete overval! Winnetou neemt ons van voren en Old Shatterhand van opzij. Ze moeten hier allang gezeten hebben om ons op te wachten. Wat wilt u van ons.’


  Op een teken van mij reed Rost nu op zijn paard uit onze schuilplaats en meldde zich: ‘Wat wij willen, hoef ik u toch niet te zeggen. De prayer-man zal toch wel weten wie ik ben?’


  De genoemde keek hem even verbaasd aan en begon dan gedwongen te lachen terwijl hij verlegen riep: ‘De kelner uit Weston. Ja warempel, de kelner uit Weston. Wat doet u hier in de bergen, mijnheer Rost?’


  ‘Ik zoek de nuggets van Watter,’ antwoordde Rost.


  ‘Zijn die hier dan? Heeft hij ze soms vergeten en toen gedacht dat ze gestolen waren.’


  ‘Laat die grapjes! We weten waaraan we toe zijn.’


  ‘Wat bedoelt u met wij? Uzelf misschien?’


  ‘Nee, niet hij alleen, maar ik ook,’ mengde ik mij nu in het gesprek terwijl ik nu uit de elzen te voorschijn kwam. ‘Van de paarden af!’


  Ik had het geweer weer omgehangen en had nu mijn revolvers in de hand. Er viel een korte, diepe stilte waarop de prayer-man plotseling verbaasd met hoge stem schreeuwde: ‘Maar dat is die beroemde mijnheer Mayer, die zulke mooie kerstgedichten maakt. En dan in zo’n pak! Je zou denken …’


  ‘Van de paarden af!’ herhaalde ik, hem onderbrekend.


  Corner stond nog naast zijn paard. Eggly had de toestand begrepen en steeg af. Sheppard maakte echter geen aanstalten mijn bevel te gehoorzamen; daarom nam ik mijn paard stevig tussen de benen, schoot in twee snelle sprongen op hem af en aan hem voorbij en sloeg hem daarbij terloops zo hard met de vuist op het hoofd, dat hij uit de stijgbeugels vloog. De revolver in mijn rechterhand had ik natuurlijk eerst in mijn gordel gestoken. Zijn paard steigerde en wierp de half bewusteloze in het gras. Toen ik mijn hengst weer keerde, zag ik Carpio voor me. Hij had zijn ogen zo ver opengesperd, dat het wel leek alsof ze uit de kassen zouden vallen.


  ‘Bent u … Old Shatterhand?’ stotterde hij in school-Engels.


  ‘Ja, ik ben Old Shatterhand,’ antwoordde ik. Want het was nu vóór alles nodig geen drukte te maken met een herkenning.


  ‘Ga in het gras zitten, jullie drieën, en leg je wapens achter je. Vlug, anders rijd ik je tot moes.’


  Eggly ging zitten en legde zijn mes en revolver achter zich.


  Corner deed hetzelfde, maar tandenknarsend. Daarna hinkte ook Sheppard die kant op en ging bij de anderen zitten.


  ‘Nu zou ik toch wel eens willen weten wat dit allemaal te betekenen heeft?’ vroeg Corner met die brutaliteit die het laatste redmiddel is van iemand die iets op zijn geweten heeft.


  ‘Dat komt direct,’ antwoordde ik terwijl ik van mijn paard stapte. ‘Ik zou jullie iets willen vragen. Hebben jullie met zijn drieën de nuggets van Watter gestolen?’


  ‘Geen sprake van.’


  ‘Well! Zoals jullie wilt. Ik ben noch de bestolene, noch de sheriff; houd je mond dus maar. Maar met de oude mijnheer Lachner wil ik wel even praten.’


  De oude was evenals Carpio afgestegen; ik wendde mij tot hem: ‘Mijnheer Lachner, u bent in slecht gezelschap. Hoe komt het dat u in gezelschap verkeert van dieven en moordenaars?’


  ‘Dieven en moordenaars?’ vroeg hij. ‘U vergist u, sir. Dit zijn de eerlijkste mensen die er in de Verenigde Staten rondlopen.’


  ‘Ik ken ze beter. Deze drie verstokte boeven hebben afgezien van wat ze verder nog op hun geweten hebben, een zekere Welley die met een twintigduizend dollar aan nuggets de Platte afvoer, doodgeschoten en zijn goud gestolen. Ze hebben ook ingebroken bij een handelaar in Weston en bij een advocaat in Plattsburg. Terwijl ze door de politie vervolgd worden zodat ze zich niet meer in de staat Missouri kunnen laten zien, voeren ze nu u naar de bergen om u uw geld afhandig te maken.’


  De drie beschuldigden begonnen luid te protesteren; een ernstige, dreigende beweging van Winnetou bracht hen echter tot zwijgen.


  ‘Ik raad u aan u verder niet met hen in te laten,’ ging ik verder. ‘U moet u niet met zulke schooiers afgeven.’


  ‘Bent u erbij geweest toen die man op de Platte werd doodgeschoten?’ vroeg de oude.


  ‘Nee.’


  ‘Hebt u die inbraken in Weston en Plattsburg gezien?’


  ‘Nee.’


  ‘Bent u erbij geweest toen ik mijn contract met hen afsloot?’


  ‘Nee,’ antwoordde ik ook nu. Ik kon niet alles verraden wat ik wist, want dan zou ik mijn wapens uit handen gegeven hebben.


  ‘Dan kunt u uw beschuldigingen ook niet bewijzen. Als u Old Shatterhand bent, dan bent u een beroemde westman, maar daarom nog geen beroemd zakenman van wie ik raad moet aannemen. Deze drie heren zijn gentlemen en ik ben niet van plan mijn verbintenis met hen te verbreken. Hoe komt het eigenlijk dat u meent zich met mijn zaken te moeten bemoeien?’


  ‘Ik ben een vriend van uw neef Herman, die daar bij u staat.’


  ‘U zijn vriend?’


  Voor ik iets kon antwoorden, deed Carpio het in mijn plaats.


  Hij was steeds naar mij blijven staren en in zijn gezicht hadden twijfel en hoop elkaar afgewisseld. Nu hij hoorde wat ik zei, schreeuwde hij: ‘Sappho! Ben je het werkelijk? Heb ik mij dus niet vergist?’


  ‘Nee, Carpio, ik ben je oude schoolkameraad en vakantievriend.’ Daarop wankelde hij naar mij toe, sloeg de armen om mij heen en begon bitter te huilen alsof zijn hart zou breken.


  Tussen het gesnik hoorde ik: ‘Laat me niet alleen, Sappho, laat me niet alleen! Anders ga ik naar de bliksem. Oom kan me niet uitstaan en de anderen staan me zelfs naar het leven.’


  ‘Wees niet bang,’ stelde ik hem gerust, ‘als je bij mij bent, is alles in orde.’


  De oude scheen iets verstaan te hebben, want hij vroeg giftig: ‘Wat zegt hij? Wat bedoelt hij met hem naar het leven staan?’


  ‘Hij had het niet over u.’


  ‘Wat is er dan aan de hand? Hij hoort bij mij. Ik ben zijn oom en ik beslis over hem; hij heeft uw hulp niet nodig. Laat hem gaan!’


  ‘Mijnheer Lachner, u bent niet zijn oom. Ik doe wat ik wil. Herman is nu bij mij en hij blijft bij mij zolang hij daar zin in heeft.’


  ‘Dat zal niet opgaan. Laat hem hier komen!’


  Hij probeerde ons uit elkaar te trekken. Ik verhinderde dat echter en schoof hem van ons af, terwijl ik zei: ‘Uw neef is meerderjarig; u hebt hem niets te bevelen.’


  ‘U mij ook niet,’ viel hij woedend uit.


  ‘Hier wel, want hier zijn wij de baas zoals we bewezen hebben. Ik heb u voor uw drie metgezellen gewaarschuwd en dus mijn plicht gedaan. Wilt u werkelijk met hen verder trekken?’


  ‘Ja.’


  ‘Well, als u daarbij blijft, zal ik u niets in de weg leggen. Wij zijn klaar met elkaar.’


  ‘Ja, en voor altijd. Ik ga verder.’


  Hij liep bij mij vandaan. Op dat ogenblik riep de prayer-man: ‘En wat gebeurt er met ons? Wij mogen natuurlijk mee?’


  ‘Ja, jullie mogen mee,’ antwoordde ik. ‘Ik heb al gezegd dat ik niet jullie rechter ben en daar ik ook geen politiebevoegdheid heb, kan ik jullie niet vasthouden.’


  ‘Dan gaan we maar!’


  Hij wilde opstaan.


  ‘Wacht nog even,’ hield ik hen tegen. ‘We zijn namelijk nog niet helemaal klaar met elkaar. Ik heb nu weliswaar geen macht over jullie, maar zodra jullie maar de geringste vijandigheid tegen ons tonen gelden de wetten van de prairie en dan zijn wij politie, jury en uitvoerders van het vonnis tegelijkertijd. Pas dus op. Jullie hebben me al in Weston leren kennen. En dan nog iets. De jonge Lachner gaat niet met jullie mee, hij blijft bij ons …’


  ‘Niets daarvan!’ riep de oom. ‘Hij gaat met mij mee al zou ik zelf met mijn vuist deze Old Shatterhand …’


  ‘Houd je mond,’ viel ik hem in de rede. ‘Ik heb jullie al gezegd dat wij de baas zijn en daar blijft het bij!’


  ‘Dacht u? Dan zal ik u eens laten zien wie de baas is.’


  Hij kwam op mij af. Het stuitte mij tegen de borst met een oude man te vechten, maar om een lange twist te vermijden, pakte ik hem stevig vast en tilde de woedend met handen en voeten om zich heen slaande man hoog in de lucht, droeg hem naar de kreek en legde hem daar zo lang als hij was in het koude water, waarbij ik zijn hoofd een paar maal onderdrukte.


  Daarna liet ik toe dat hij eruit sprong en kermend en scheldend naar zijn paard rende. Hij pakte het bij de teugel, trok het met zich mee en riep: ‘Ik ga verder. Voor het ogenblik zijn wij de overwonnenen, maar als ik deze kerel, van wie het onbegrijpelijk is hoe hij aan de naam Shatterhand is gekomen, weer eens ontmoet, zal ik het hem betaald zetten. Met honderd procent rente op zijn minst.’


  Zo’n hoge rente was voor deze woekeraar een heel gewone zaak. Ik begreep echter dat niet zijn afkeer van mij hem had doen besluiten de drie misdadigers trouw te blijven, maar zijn gierigheid en hebzucht. Hij was in zedelijk opzicht bijna even diep gezonken als zij.


  Toen hij weg was, wendde ik mij tot de anderen: ‘Winnetou, het opperhoofd der Apaches, is twee maal beledigd; dat kan niet ongestraft blijven. De straf zal echter zacht zijn en degene die jullie tot nu toe gepijnigd hebben, zal er wèl bij varen. Op die manier betalen jullie meteen een schuld aan hem. Lachner hier heeft namelijk geen goed paard, maar hij mag geen slecht hebben als hij bij ons wil blijven. Daarom zal hij van nu af op de vos van Corner rijden. Op het paard dat hij tot nu toe bereden heeft, kan diegene gaan zitten die zich daartoe geroepen voelt. Voor zulke gentlemen is het goed genoeg.’


  Deze beslissing bracht Corner tot razende woede. Hij schreeuwde beledigingen die een beschaafd mens niet kan herhalen.


  Hij toonde precies van welk allooi hij was en zijn twee metgezellen sloten zich aan bij de vloeken en verwensingen die hij tegen mij uitte.


  ‘Laat mijn broeder Sharlih het kort met hen maken,’ zei Winnetou die het niet langer kon aanhoren.


  ‘Ja,’ zei ik, ‘dat zal gebeuren. Als jullie niet onmiddellijk stil zijn, gaan jullie ook het water in en jullie komen er niet zo gemakkelijk uit.’


  ‘Werp me er dan in, schurk, als je dat durft!’ schreeuwde Corner. ‘Een schooier die zelf in Weston nuggets gestolen heeft en nu de schuld op anderen werpt, schaamt zich stellig ook niet mijn paard te stelen. Ik spuug op je.’


  Hij voerde die bedreiging werkelijk uit. Dat was me nu toch teveel. Ik wierp me op hem om hem te pakken en dat was mijn geluk, want op dat ogenblik knalde een op mij gericht schot dat mij getroffen zou hebben als ik even langer was blijven staan. Dat merkten we later toen we zagen dat de kogel de hals van het achter mij staande paard van Eggly geschramd had.


  Nu volgde een kort, opwindend schouwspel. De drie kerels grepen naar de revolvers die achter hen lagen. Corner had ik stevig onder me, maar ook hij wist zijn wapen te pakken.


  Sheppard en Eggly richtten hun wapens op mij. Van Eggly sloeg ik de hand weg en de ander werd teruggetrokken door Rost. Winnetou had de oude Lachner achterna willen gaan, want hij was het geweest die uit een hinderlaag op mij geschoten had. Nu draaide de Apache zich echter snel om en kwam ons te hulp. Hij drukte Eggly op de grond en hield hem vast. Ik gaf Corner zo’n stoot voor het hoofd, dat hij als dood neerviel.


  Sheppard vocht nog met Rost. Ik gaf hem een stomp met hetzelfde goede resultaat en intussen was Winnetou erin geslaagd Eggly’s keel zo hard dicht te knijpen, dat deze bewusteloos was geworden. Twee minuten later waren ze alle drie gebonden.


  Carpio stond er beduusd bij. Hij bewoog zich niet maar klaagde nu met bevende stem: ‘Mijn hemel, gebeuren zulke dingen dan werkelijk? Ik heb altijd gedacht dat ze alleen in bloeddorstige romans voorkwamen.’


  ‘In het leven gaat het zo als je het nu hier gezien hebt,’ zei ik.


  ‘Een romanschrijver zou echter van de acht mensen hier er tenminste vijf hebben laten sneuvelen.’


  ‘Oef!’ zei Winnetou terwijl hij naar de rivier wees waarlangs we de vluchtende oude man stroomafwaarts konden zien rijden.


  ‘Laat hem maar,’ antwoordde ik. ‘Hij heeft zijn straf bij zich en die zal hij niet kwijtraken!’


  ‘Ik zag hem daar achter die struik aan de oever staan en op u schieten,’ vertelde Rost.


  ‘Hij heeft mij niet getroffen, maar de gevolgen zullen hem des te zekerder treffen. Laat hem maar vluchten!’


  De ontmoeting met deze lieden was anders verlopen dan wij bedoeld hadden. Ik had alleen Carpio en zo mogelijk ook zijn oom willen redden, maar ik had niet de bedoeling gehad het tot een gevecht te laten komen, dat nu toch had plaatsgevonden, zij het dan ook gelukkig zonder bloedvergieten: de paar druppels die uit de schram van het paard kwamen, konden we natuurlijk niet meerekenen. De vraag was wat er nu moest gebeuren. Ik wierp een vragende blik op Winnetou. Hij wees zwijgend op de wapens van de overwonnenen en daarna op de mannen zelf, waarbij hij zijn uitgespreide hand naar beneden liet zakken.


  Ik begreep het gebaar en zei tegen Rost en Carpio: ‘Deze drie blijven hier gebonden liggen; je oom zal zeker terugkomen, Carpio, om ze los te maken. Hun revolvers nemen we mee, maar hun messen en geweren mogen ze houden.’


  ‘Waarom nemen we die ook niet mee?’ vroeg Rost.


  ‘Omdat ze dan aan de hongerdood overgeleverd zouden zijn: ze zouden zich dan geen vlees kunnen verschaffen. Dat oude paard ruilen we voor de vos en dan vertrekken we.’


  ‘Waarheen?’ vroeg Carpio. ‘Naar huis?’


  ‘Wat noem je thuis?’


  ‘Ik weet het niet. Maar waar woon jij?’


  ‘Overal en nergens.’


  ‘Heb je geen betrekking?’


  ‘Nee.’


  ‘Wat jammer! Waarom niet?’


  ‘Ik wil er geen.’


  ‘Je wilt er geen?’ herhaalde hij. ‘En ik zou met het allerminste al tevreden zijn. Ik dacht eigenlijk dat je ergens een mooie positie zou bekleden, maar je bent dus een echte westman geworden.’


  ‘Ja.’


  ‘Wat prachtig. Maar hoe ben je zo op de gedachte gekomen hier in het bloed van de roodhuiden te gaan baden? Vroeger was je toch erg medelijdend.’


  ‘Tot je geruststelling kan ik je zeggen dat ik helemaal niet in het bloed van de roodhuiden baad; ik sta integendeel bekend als een vriend van de Indianen. En voorts wil ik opmerken dat ik maar voor een deel een westman ben. Daarnaast oefen ik ook nog een paar andere beroepen uit.’


  ‘Je bent een groot raadsel geworden. Het is allemaal geheimzinnigheid om je heen.’


  ‘Misschien is het omgekeerd: de geheimzinnigheid zit in mij, of liever in mijn zakken. Hier in mijn rechter jaszak zit bijvoorbeeld iets dat betrekking op jou heeft. Ken je het?’


  Ik gaf hem de sporen die ik de vorige dag in het bos gevonden had. Hij bekeek ze en zei: ‘Hoe kom je daaraan? Die ken ik.’


  ‘Ik heb ze in het bos gevonden, vlak bij de plaats waar jullie je kamp hadden ingericht.’


  ‘Dan heb ik dus toch gelijk gehad.’


  ‘Waarmee?’


  ‘Met iets dat mijn oom niet wilde geloven. Dit zijn zijn sporen.’


  ‘Niet de jouwe?’


  ‘Ik kan toch zeker wel mijn sporen van de zijne onderscheiden. Ik had de mijne afgedaan omdat ze mijn paard, dat erg gevoelig was, hinderden. Ik gaf ze aan mijn oom om ze voor mij te bewaren. Dat was hem erg welkom, want hij heeft ze toen aangedaan omdat hij de zijne verloren had.’


  ‘Maar mijn beste Carpio, haal je de zaak niet wat door elkaar?’


  ‘Door elkaar halen? Hoe kun je zoiets veronderstellen? Je kent me toch van vroeger? En je moet weten dat van zoiets bij mij geen sprake kan zijn. Ik kan rustig zeggen dat ik van mijn leven nog nooit iets door elkaar gehaald heb. Bij mij gaat alles precies zoals het moet. Ik ben misschien zelfs wel te logisch voor dit leven en heb het daarom tot niets gebracht. Helaas heeft het noodlot juist mij uitverkoren steeds te moeten lijden onder de onnadenkendheid van mijn medemensen. Waar ik ook kom, steeds ontmoet ik mensen die dingen in de war sturen. Zelfs voor jou kan ik daarbij geen uitzondering maken.’


  Op dit ogenblik begon Rost de inhoud van Carpio’s zadeltassen in die van de vos over te brengen, wat hem tot de uitroep verleidde: ‘Wat wil deze gentleman. Hij zit aan mijn tassen.’


  Ik legde hem uit wat er aan de hand was.


  ‘Dat moet ik zelf doen,’ zei hij. ‘Ik wil niet graag dat andere mensen aan mijn spullen zitten; dan raakt de zaak maar in de war.’


  Hij ging naar het paard om zelf het ompakken te verzorgen.


  Winnetou onderzocht de boeien van de drie mannen, die weer bij bewustzijn gekomen waren, maar deden alsof ze nog bewusteloos waren. Ik borg de revolvers op om ze onder ons te verdelen. Op dat ogenblik hoorde ik Carpio iets roepen. Toen ik mij tot hem wendde, zag ik dat hij hoofdschuddend een pijp in zijn handen had. Toen hij zag dat ik keek, kwam hij naar mij toe en zei: ‘Daar heb je weer zoiets. Dit is namelijk de pijp van mijn oom. Wat heeft hij in mijn tas te maken?’


  ‘Is hij werkelijk niet van jou?’


  ‘Van mij? Ik rook nooit en dus kan die pijp ook niet van mij zijn. Ook al zit hij in mijn tas.’


  ‘Wie heeft hem er dan ingedaan?’


  ‘Mijn oom. Hij heeft gisteren gerookt toen wij bij het kampvuur zaten en daarna heeft hij de pijp aan mij gegeven met het verzoek ze in zijn zadeltas te stoppen, wat ik toen ook meteen gedaan heb.’


  ‘Nu zit ze echter in de jouwe.’


  ‘Dat komt omdat mijn oom zo’n warhoofd is. Hij heeft natuurlijk zijn zadel voor het mijne gehouden en gedacht dat ik mij vergist had en daarop heeft hij zijn pijp uit zijn zadeltas gehaald en in de mijne gedaan. Nu zal hij hem missen. Waarheen rijden we?’


  ‘We willen proberen het punt waar de Medicine Bow River in de Platte uitkomt te bereiken en daar ons kamp maken. We vertrekken direct. Is er nog iets?’


  ‘Alleen een wens: laat me niet in de steek, want ik zit ontzettend in moeilijkheden.’


  ‘Daarover hoef je je geen zorgen te maken, Carpio, bij ons ben je goed onderdak. Ik zou je alleen willen verzoeken je bij alles te houden aan wat Winnetou en ik bepalen.’


  ‘O, daarover hoef jij je geen zorgen te maken; ik heb heel wat Indianenboeken gelezen en daaruit zoveel kennis opgedaan, dat ik het tegen elke westman gerust kan opnemen.’


  Als hij een ander was geweest, dan had ik hem uitgelachen. Hij keek me echter zo kinderlijk trouwhartig aan en hij maakte zo’n hulpeloze indruk, dat ik alleen voorzichtig zei: ‘Beste Carpio, ik heb er minstens evenveel gelezen als jij en ik heb er niets uit geleerd.’


  ‘Ja, zo ben jij. Je hebt altijd moeilijkheden gehad met je talen en je hield niet van dat soort ontspanningslectuur. Al je vrije tijd heb je verspild en je laatste geld uitgegeven om te leren rijden, schieten, schermen, worstelen, turnen en zwemmen. Ik heb daarentegen mijn tijd benut om die boeken te lezen en je zult gauw genoeg merken dat ik daar nu veel plezier van heb. Van al die dingen die jij gedaan hebt, heb ik me alleen beziggehouden met duiken en je zult je nog wel herinneren dat ik daarin beter was dan jij.’


  Hij wist natuurlijk niet dat juist zijn handigheid in het duiken waarvan Corner op de een of andere manier gehoord moest hebben, een van de redenen was geweest waarom men hem met zijn oom naar de Rocky Mountains had gesleept. Ik had hem dat wel kunnen vertellen, maar bij zijn warhoofdigheid leek het mij maar beter mijn mond te houden. Ik wilde hem maar helemaal niets vertellen over het gevaar waarin hij zonder het te vermoeden verkeerd had. Waarom zou ik hem nog bang maken nu het gevaar, naar ik mocht hopen, toch geweken was? De gevangenen waren stil gebleven. Toen we ons echter klaarmaakten om te vertrekken en Carpio op de vos stapte, toonde Corner dat hij niet langer bewusteloos was. Hij brak in een stortvloed van scheldwoorden uit en riep ons dreigend na: ‘Veel geluk met Old Jumble! Maar denk niet dat wij elkaar niet terugzien! Dan rekenen we af. Mijn paard krijg ik terug.’


  Nadat we de kreek een kwartier gevolgd hadden zagen we de oude Lachner, die daar gestopt was en voorzichtig achterom keek. Toen hij zag dat wij ons niets van hem aantrokken, reed hij terug naar de plaats waar zijn metgezellen waren. Het lag voor de hand dat hij hen zou losmaken en ons daarna met hen zou volgen. Maar daarover maakten we ons geen zorgen.


  De Rock Creek mondt uit in de Medicine Bow River, die we verder zouden volgen tot deze weer uitmondde in de Platte. In dergelijk terrein schiet men, alle bochten ten spijt, toch sneller op als men de rivier volgt dan wanneer men probeert langs een rechte lijn te rijden die over steile bergen en ondoordringbare bossen gaat. Al spoedig merkten we echter dat we niet in staat zouden zijn voor het vallen van de avond de monding van de rivier te bereiken. Carpio had last met de vos die veel te vurig voor hem was, en toen we Rost dat paard lieten ruilen met het zijne, werd het nog niet veel beter.


  Winnetou had niets gezegd over mijn besluit de jeugdvriend die ik onverwacht ontmoet had, mee te nemen. Het voortdurend stilhouden moest het opperhoofd echter wel ergeren en daar hij niet het oog op mij daarover zweeg, kon ik niets anders doen dan hem een uiteenzetting geven die zijn medeleven met Carpio zozeer zou doen toenemen, dat hij diens euvel over het hoofd zou zien. Ik vertelde hem daarom van onze vroegere vriendschap en schilderde mijn oude kameraad met de deelneming die hij verdiende. Toen ik klaar was, bleef Winnetou een poosje stil; daarna zei hij: ‘Oef! Jouw beschermeling is niet alleen ziek van geest, maar ook ziek van lichaam. We hebben voorkomen dat hij de dood moet vinden in het koude water van de finding hole, maar toch zal hij het land van zijn voorvaderen niet terugzien, noch de groene prairies van Kansas, want de sneeuw van het westen zal vallen op de plaats waar het erbarmen van de aarde hem welkom heet. Het is goed dat mijn broeder Sharlih zacht en voorzichtig met hem omgaat. Als de zon ondergaat, kleurt hij de hemel in goud en zilver; zo zal ook de thuisreis van je arme vriend verlicht worden door ons medelijden. Howgh!’


  Wat Winnetou nu zei, had ik al meteen gedacht toen ik Carpio voor het eerst terugzag; zijn ongezonde uiterlijk was aanwijzing genoeg. Hij was lichamelijk op zo onverantwoorde wijze oververmoeid geraakt, dat alleen een langdurige behandeling hem kon redden. Hij had een lange rustperiode nodig die wij hem echter helaas onmogelijk konden geven. Nog groter dan zijn lichamelijke was zijn geestelijke vermoeidheid. Hij had alle energie verloren en was voor Corner en zijn kornuiten een werktuig geweest waarmee ze konden doen wat ze wilden. Het speet me ontzettend voor hem, maar ik kon er niet anders over denken dan Winnetou en was dus ook van mening dat het ons onder de huidige omstandigheden niet zou gelukken zijn lichamelijke en geestelijke instorting te voorkomen. Om hem de rust te bezorgen die hij nodig had, hadden we hem hier in goede handen moeten achterlaten of hem naar het oosten moeten brengen; maar daar dat allebei niet mogelijk was, konden we alleen verwachten dat ‘het erbarmen van de aarde’ hem hier in het Wilde Westen welkom zou heten, zoals Winnetou het zo dichterlijk had uitgedrukt. Met andere, niet zo bloemrijke woorden gezegd: dat we gedwongen zouden zijn hem hier in het Rotsgebergte te begraven. Winnetou had mij niet hoeven te vragen speciale aandacht aan de arme Carpio te besteden.


  Ik had de laatste natuurlijk verteld wie Rost was en welk doel we met onze tocht hadden. Maar noch de persoon, noch het doel van zijn nieuwe kennis kon hem uit zijn onverschilligheid wekken; hij reed zonder belangstelling naast hem zonder op een poging tot gesprek in te gaan. Winnetou durfde hij niet benaderen en zo was ik de enige die hem zo nu en dan uit zijn gedachten kon halen. Daarbij vertelde hij mij hoe hij na veel tegenslag in het vaderland ten slotte naar Amerika was geëmigreerd en naar zijn oom in Pittsburg was gegaan. Deze had hem als klerk in dienst genomen tegen kost en inwoning.


  ‘Wat voor zaak heeft of had je oom eigenlijk?’ vroeg ik hem.


  ‘Dat is me nooit duidelijk geworden; ik weet alleen dat het over geldzaken ging. Soms had hij tijdenlang niets te doen en dan waren er ineens weer allerlei werkjes waarvan ik niet veel begreep. Op een gegeven ogenblik moesten we snel uit Pittsburg vertrekken, waarop we naar St. Louis gingen waar we nu twee maanden wonen. Een poosje geleden kwamen Sheppard en Corner bij ons en toen werden geheime besprekingen gevoerd en toen zei mijn oom, die eigenlijk maar een verre neef is, dat we naar het Westen zouden rijden om een enorme hoeveelheid goud te halen.’


  ‘Wilde je meteen mee?’


  ‘Waarom niet? Ik kon Corner en Sheppard allebei niet uitstaan, maar goud kan ik best gebruiken en men had me beloofd dat mijn deel een vermogen waard zou zijn. Nu vertrouw ik dat echter allemaal niet meer. Ik weet wel niets bepaalds, maar ik ben onderweg als een hond behandeld en ik heb helemaal genoeg gekregen van dit afschuwelijke leven. Vaak heb ik gehoopt dat ik van het paard zou vallen en dood zou blijven.’


  Hij liet zijn hoofd hangen en viel terug in zijn vroegere gebrek aan belangstelling.


  Ik dacht weer bij mijzelf; arme, arme Carpio. Hij was onbewust en zonder het te willen het werktuig geweest van een gewetenloos familielid, dat hem alleen meegenomen had om misbruik te maken van zijn argeloosheid.


  ‘Oef!’


  Deze plotselinge uitroep van Winnetou rukte mij los uit mijn gedachten. We reden langs een lang stuk bos en een Indiaan was tussen de bomen naar voren gekomen en stond daar kaarsrecht, zijn blik op ons gericht, zonder iets te zeggen.


  ‘Teeh!’ riep ik verbaasd toen ik hem zag.


  ‘Teeh begroet Winnetou, het beroemde opperhoofd van de Apaches, en Old Shatterhand, de onoverwinnelijke krijger van de bleekgezichten,’ antwoordde de roodhuid na eerbiedig gewacht te hebben tot hij aangesproken werd. Teeh was een van de moedigste Shoshones. Zijn naam betekent ‘Hert’ en hij had die gekregen omdat hij bijzonder snel was. Het sprak vanzelf dat zijn onverwacht verschijnen hier een verrassing was. Alleen belangrijke redenen konden hem hierheen gevoerd hebben, redenen die in verband moesten staan met de dreigende vijandelijkheden tussen Shoshones en Crows. In elk geval moest hij als verkenner uitgezonden zijn.


  We waren gestopt. Winnetou keek hem onderzoekend aan, keek vervolgens naar het stuk bos aan de aangrenzende prairie en vroeg toen: ‘Is mijn rode broeder door Avaht-Niah[16] uitgezonden om te weten te komen wat de Kraaien van plan zijn?’


  ‘Winnetou heeft het geraden,’ antwoordde hij. ‘Yakonpi-Topa, het opperhoofd van de Kikatsa’s, wil de strijd met ons aanbinden. Hij heeft de Kraaien van de stammen van de Ahwahaway’s en Allakaweahs opgeroepen om hem bij te staan en bovendien willen de Bloed-Indianen van de Zwartvoeten zich achter hem scharen. Dat zijn vier stammen die tegen ons ten strijde willen trekken. Daarom heeft Avaht-Niah vier verkenners uitgezonden: naar elke stam één. Ik werd naar de Bloed-Indianen gestuurd.’


  ‘Het hoofd van die roodhuiden is Peteh[17], een vijand van Old Shatterhand en mij. Wij zijn hierheen gekomen om de krijgers van de Shoshones met onze raad bij te staan. Heeft mijn broeder geluk gehad bij het uitvoeren van zijn opdracht?’


  ‘De grote Manitou heeft mijn ogen en oren opengehouden zodat ik niet ontdekt ben en alles gezien en gehoord heb wat ik weten wilde.’


  ‘Teeh kan ons vertellen wat hij te weten is gekomen.’


  ‘Winnetou en Old Shatterhand zijn vrienden van de Shoshones. Daarom kan ik hun vertellen wat ik ontdekt heb. Peteh, het opperhoofd van de Bloed-Indianen, komt met tien maal tien krijgers van Eland Creek om zich bij de Kraaien te voegen.’


  ‘Welke richting heeft hij ingeslagen?’


  ‘Als hij die niet wijzigt, moet hij uitkomen bij de monding van de Medicine Bow River. Het opperhoofd der Apaches moet voorzichtig zijn dat men hem daar niet ziet. Ik ben verder naar rechts gebleven zodat Peteh mijn sporen niet kan vinden. Bij de Seminole-bergen wil ik de Platte overzwemmen.’


  ‘Heeft mijn broeder zijn paard hier in het bos verborgen?’


  ‘Ja. Ik zag vier ruiters en daar ik weten wilde wie het waren, reed ik het bos in, bond mijn paard vast en verborg me achter de bomen. Toen ze naderden, herkende ik u. Mijn vreugde daarover was groot en toen kwam ik van achter de bomen te voorschijn. Gaat onze beroemde broeder naar Avaht-Niah, ons opperhoofd?’


  ‘Ja, daar willen we heen. Waar is hij?’


  ‘Hij wil aan deze kant van de Gros Ventre Mountains, daar waar het zwavelwater in de Hobak River uitmondt, op de vier verkenners wachten.’


  ‘Weet mijn broeder waar de drie stammen van de Kraaien zich verenigen willen?’


  ‘Nee. Maar toen ik ons kamp verliet, werd aangenomen dat het waarschijnlijk aan de andere kant van de South Pass, in de omgeving van de Pacific River of Morton River zou gebeuren.’


  ‘Dan zouden de beide elkaar vijandig gezinde kampen ruim drie dagreizen van elkaar verwijderd zijn, en daar wij naar de Fremont Peak willen, zullen wij daar ook nog weer een dagrit van jullie verwijderd zijn. Houdt mijn rode broeder onderweg nog bij iemand stil?’


  ‘Nee. Ik rijd zonder onderbreking naar Avaht-Niah.’


  ‘Dan verzoek ik mijn broeder onze dappere vriend te melden dat hij ons hier ontmoet heeft en dat wij naar Fremont Peak willen, maar misschien eerst nog bij hem aan zullen komen. Als hij ons binnen vijf dagen niet gezien heeft, zijn we door vijanden verhinderd te komen of we zijn bij de Stihi Creek, waar we een misdaad moeten voorkomen. In elk geval zullen we, als we Kraai- of Bloed-Indianen tegenkomen, handelen als vrienden van de Shoshones en het jullie komen melden. Komen we niet, dan zijn we in nood en dan kan Avaht-Niah ons bij zijn vijanden zoeken of naar de Stihi Creek komen om ons bij te staan. Heeft mijn broeder Teeh alles onthouden?’


  ‘Wat Winnetou, het grote opperhoofd der Apaches, zegt, kan niet vergeten worden. Ik zal geen woord van zijn toespraak overslaan als ik die aan mijn opperhoofd herhaal.’


  Hij ging het bos in, kwam er even later op zijn paard weer uit, groette ons eerbiedig en reed in galop weg.


  Het was voor ons een zeer gunstige omstandigheid dat we de verkenner hier getroffen hadden, want nu wisten we tenminste waar we de Shoshones moesten zoeken en dat de vijandige Bloed-Indianen zich achter ons bevonden. Bovendien had Winnetou op handige wijze van de gelegenheid gebruik gemaakt om ons te garanderen dat we hulp van de Slangen-Indianen zouden krijgen als we in moeilijkheden zouden komen.


  Toen de verkenner vertrokken was, gingen we verder en tegen dat het donker werd, kwamen we aan op de plaats waar de Tokoavh-Pah in de Medicine Bow River uitmondt.


  Het is de gewoonte van de Ute-Indianen om hier hun in de westelijke Laramie-prairie op de jacht verkregen vlees te drogen; vandaar dat deze zijrivier Vleesrivier genoemd wordt. Het woord Tokoavh-Pah komt uit de Ute-taal.


  Het was tijd ons kamp in te richten. Als de Bloed-Indianen de genoemde richting bleven volgen, hoefden we ons vandaag voor hen geen zorgen te maken; als ze die veranderd hadden, dan zouden ze op Corners spoor komen en wellicht hem en zijn begeleiders aantreffen, waarbij ze zeker te weten zouden komen dat wij ons hier bij de Medicine Bow River bevonden. Ze beschouwden Winnetou en mij als hun vijanden omdat we bij een vorige gelegenheid gedwongen waren geweest ons tegen enige van hen te verdedigen en we konden dus als zeker aannemen dat ze zich als bloedhonden op ons spoor zouden werpen om het te volgen. Daarom bleven we niet aan deze kant van de Vleesrivier, maar staken deze over. Daar vonden we een geschikte plaats voor ons kamp vanwaar we weliswaar de oostelijke kant van de rivier, waar we vandaan gekomen waren, niet konden overzien, maar geruis van een groep ruiters die aan zou komen rijden, zeker zouden horen. De rivier grensde aan een bijna ondoordringbaar bos waarachter zich een halfrond stuk gras bevond waar we onze paarden vastmaakten en zelf gingen liggen. De voorzichtigheid verbood ons een kampvuur aan te steken hoewel de nachten hierboven in deze tijd van het jaar al behoorlijk koud waren. Carpio was zo moe, dat hij onmiddellijk nadat hij gegeten had, in slaap viel. Wij anderen bleven nog ongeveer twee uur wakker; toen werd het ook voor ons tijd ons ter ruste te begeven. Daar er nu nog geen gevaar te verwachten viel, kreeg Rost de eerste wacht waarna hij verder de hele nacht zou kunnen slapen terwijl ik de wacht dan verder met Winnetou zou delen. Wij tweeën wikkelden ons daarom in onze dekens en vielen snel in slaap.


  Na Rost kwam ik aan de beurt. Toen hij mij wakker maakte, zei hij me dat hij niets verdachts gehoord had. Ik verliet me echter niet op die verzekering, maar doorzocht zorgvuldig de omgeving van het kamp; helaas echter alleen de naaste omgeving.


  Daar het koud was, ging ik niet zitten, maar ik liep in het zachte gras heen en weer. Er kon een half uur verstreken zijn toen ik van de andere kant van de rivier stemmen hoorde. Ik wekte Winnetou. We luisterden. Het waren stemmen van Indianen; dat was duidelijk. Maar tot welke stam ze behoorden, konden we niet onderscheiden. Daarom was het nodig dat we de rivier overgingen om de Indianen te bespieden. Het was niet uitgesloten dat het bevriende Shoshones waren. Hadden we echter met Bloed-Indianen te doen, dan moesten we onmiddellijk vertrekken.


  Daar het bij de huidige kou niet doenlijk was tot de borst door het water te waden, besloten we door de rivier te rijden. Daarvoor was het nodig dat we een zover stroomopwaarts gelegen plaats zochten, dat het door de paarden veroorzaakte gestamp en geplas niet gehoord kon worden. We wekten Rost en Carpio ook en zeiden hen zich stil te houden en in geen geval weg te gaan. Daarop voerden we onze paarden zachtjes mee om pas op een veilige afstand op te stijgen; daarna reden we nog een eind verder, waarop we ze in het water stuurden en naar de overkant reden. Daar bonden we de dieren vast en slopen vervolgens door de begroeiing langs de waterkant weer stroomafwaarts. Onze geweren hadden we niet meegenomen.


  Helaas was het zo donker, dat we de sporen van onze eigen voeten niet konden zien, anders hadden we uit de vele indrukken in de grond kunnen opmaken dat ons kamp al ontdekt was.


  Toen we zover waren, dat we de luid sprekende roodhuiden konden verstaan, stopten we om te luisteren. Er waren maar drie of vier mensen die met elkaar spraken. Dat ze zo hard spraken, gaf ons de overtuiging dat ze dachten dat niemand hen in de gaten had. Ze moesten menen hier alleen aan de Vleesrivier te zijn, dachten wij, maar dat was een vergissing die ons duur te staan zou komen. Dat harde praten was juist bedoeld om ons een gevoel van veiligheid te geven.


  We lieten ons op de grond zakken en kropen naderbij. We konden elk woord verstaan, maar we konden er niet wijs uit worden tot welke stam de sprekenden behoorden, want ze spraken allerlei talen door elkaar. Dat wekte ten slotte toch onze argwaan.


  Als ze op deze manier wilden verbergen tot welke stam ze behoorden, moesten ze aannemen afgeluisterd te worden en als dat zo was, moesten ze weten dat wij er waren. We moesten nu dus dubbel voorzichtig zijn. Juist wilde ik dat tegen Winnetou zeggen, toen hij mij aanstootte en mij toefluisterde: ‘We zijn in gevaar. Mijn broeder Sharlih moet onmiddellijk naar onze metgezellen teruggaan om ze te beschermen tot ik terugkom. Winnetou zal deze listige mannen verder besluipen om te weten te komen wie het zijn en waarom ze zich zo vreemd gedragen.’


  Ik liep terug tot ik bij onze paarden kwam. Winnetou’s Iltshi moest ik laten staan, mijn Hatatitla maakte ik los; ik steeg in het zadel en stak de rivier over. Aan de andere kant reed ik weer een stuk stroomafwaarts en steeg toen weer af om het paard voorzichtig naar de plaats te voeren waar het voorheen vastgebonden was geweest. De twee andere paarden stonden daar nog rustig te grazen en Rost en Carpio zaten op hun plaats; er was dus niets wat mij had kunnen doen vermoeden dat er gevaar dreigde.


  ‘Is er iets gebeurd?’ vroeg ik.


  ‘Nee, nee,’ antwoordden ze allebei.


  ‘Geen verdacht geluid?’


  ‘Nee,’ antwoordde Rost.


  En Carpio voegde eraan toe: ‘Kom toch bij me zitten; ik heb je wat te vertellen.’


  ‘Wat?’


  ‘Iets waarover je blij zult zijn; kom maar hier.’


  ‘Goed. Maar eerst moet ik jullie waarschuwen dat deze streek niet zo ongevaarlijk is als we dachten. Spreek heel zachtjes! Wat heb je me te vertellen, Carpio?’


  Daarbij ging ik naast hem zitten. Nauwelijks had ik dat echter gedaan of ik kreeg een klap op het hoofd die maakte dat ik achterover sloeg.


  ‘Shi motahr ho tli’ kon ik nog met schelle stem roepen. Toen verloor ik het bewustzijn.


  Die woorden uit de Apachetaai betekenen ongeveer: ‘Ik ben de dood nabij.’ Het was een tussen mij en Winnetou afgesproken uitroep voor het geval een van ons zich in doodsgevaar zou bevinden. Hij had hem gehoord en daaraan had hij zeer waarschijnlijk zijn vrijheid te danken.


  Toen ik weer bijkwam, zag ik ondanks de duisternis een heleboel mensen om mij heen. Enkelen van hen waren bezig een kampvuur aan te steken. Ik voelde dat ik aan handen en voeten gebonden was.


  Het vuur vlamde op en bij het licht daarvan kon ik zien dat ik tussen Rost en Carpio lag, die ook gebonden waren. We lagen aan de rand van het bos. Voor ons zaten Indianen in een halve cirkel. Naast ons waren nog meer gevangenen, ook blanken, maar hun gezichten kon ik niet herkennen. Naast Carpio zag ik mijn Berendoder, het Henry-geweer en Winnetou’s zilverbuks in het gras liggen. Men had die geweren nog niet opgemerkt.


  Winnetou was niet gevangen genomen, maar hij had zijn geweer niet. Juist bedacht ik hoe jammer dat was…


  ‘Oef, oef, oef!’ klonk het van alle Indiaanse lippen. De Indianen sprongen op en wilden ingrijpen, maar ze waren te laat. De onvergelijkelijke Winnetou was aan komen sluipen en was toen midden in de kring gesprongen. De drie geweren pakken en er door de kring van roodhuiden weer mee vandoor gaan, was voor hem het werk van een ogenblik. Iedereen schreeuwde en rende achter hem aan, maar niemand kon hem vinden. Hij had zijn paard in de omgeving geleid, sprong erop en jaagde, terwijl hij de overwinningskreet van de Apaches deed horen, de westelijke prairie in.


  Weliswaar probeerden enkele roodhuiden hem na te zetten, maar ze keerden spoedig terug. De duisternis van de nacht maakte een vervolging onmogelijk. Winnetou was dus gelukkig ontkomen en ik kon ervan overtuigd zijn dat hij hard aan onze snelle bevrijding zou werken.


  Ten gevolge van de kolfslag die ik had gekregen was het moeilijk voor me geordend te denken en in mijn oren zoemde het zo erg, dat ik wel de overwinningskreet van de Apache en het woedende gehuil van de roodhuiden kon horen, maar dat het nog een hele tijd duurde voor ik kon begrijpen wat er gezegd werd. Ik vond het het beste mijn ogen weer dicht te doen en mij te houden alsof ik nog bewusteloos was. Langzamerhand kon ik de losse woorden combineren en toen duurde het ook niet lang meer voor ik met enige inspanning begreep wat er besproken werd. Het was geenszins geruststellend voor ons.


  De Bloed-Indianen hadden Corner en zijn groep ontmoet die ze zonder te hoeven vechten gevangen hadden genomen. Deels om zich te wreken, deels ook om hen milder te stemmen, hadden de blanken hun verteld dat ze ons konden vangen als ze zich haastten ons spoor te volgen. De roodhuiden waren daar graag op ingegaan.


  Wij kenden Peteh, de Oorlogsadelaar, het opperhoofd van de Bloed-Indianen, die tegen blanken altijd bijzonder hard was, als een sluwe vos tegen wie reeds menig handig westman het had moeten afleggen. Zijn sluwheid had hij ook in deze zaak bewezen. Zoals ik daar met gesloten ogen lag, kon ik horen hoe hij met zijn roodhuiden de hele zaak vrolijk nog eens doornam. Een oog een weinig openend keek ik naar hem.


  Wat meteen aan hem opviel, was de indruk van lichamelijke sterkte die hij maakte. Hij had een leren pak aan, maar onder dat strak zittende kostuum waren de spieren, die een beroepsworstelaar eer aangedaan zouden hebben, duidelijk te zien.


  Dat hij ook dezelfde handigheid zou hebben ze te gebruiken, betwijfelde ik echter. De uitdrukking van zijn gezicht liet zich kenschetsen met twee woorden: wreed en listig. Van zijn wapens viel vooral de tomahawk bijzonder op. Het was een prachtig Indiaans werkstuk dat naast de rijk met scalpen versierde schede was gestoken opdat men het duidelijk zou zien. De franje van zijn kostuum bestond uit dicht in elkaar gevlochten mensenhaar. Zijn hoofd was met scalpen versierd; zijn borst hing vol scalpen; uit louter scalpen bestond zijn gordel en op zijn schouders en in zijn oksels waren scalpen aangebracht als schouderstukken, terwijl hij ook scalpen gebruikte als een soort beenbeschermers. Al die scalpen moest hij zelf buit gemaakt hebben en het was hem aan te zien dat deze versiering zijn grootste trots was. Hoe anders was dan Winnetou, tegenover wie deze Bloedindiaan een kwajongen was. Net zoals hij eruit zag, sprak hij ook over de manier waarop hij ons te handig af geweest was.


  De roodhuid was ervan uitgegaan dat wij ervan overtuigd zouden zijn dat Corner ons zou volgen. Daarom was hij op het idee gekomen onze voorzichtigheid door een schijnbare onvoorzichtigheid te verschalken. Hij had de beste ruiter van zijn troep vooruit gestuurd met de opdracht ons te bespieden.


  Daar onze rit door Carpio’s toestand langzaam was verlopen, had die ruiter ons kunnen inhalen. Hij had eerst ons spoor gevolgd en toen hij ons eenmaal in de verte zag, was hij op zodanige afstand naast ons gaan rijden, dat wij hem niet konden zien. Daar hij ervan overtuigd was dat wij bij de Vleesrivier zouden kamperen, had hij voorzorgsmaatregelen getroffen om ons ongemerkt te kunnen bespieden. Hij zag ons komen en door de rivier rijden; hij zag de plaats die we voor ons kamp kozen en daarop trok hij zich terug om zijn opperhoofd bij diens aankomst verslag uit te brengen.


  Daarna had Peteh de beste sluipers van zijn groep opdracht gegeven na te gaan hoe wij ons kamp hadden ingericht. Ze naderden ons toen Rost de wacht had en wij anderen sliepen.


  Ondanks de koude van het water waren ze door de rivier gegaan. De paarden van Winnetou en mij hadden hen wel bemerkt en waren onrustig geworden, maar Rost was te onervaren geweest om daarop te letten. Na de berichten van zijn verkenners had het opperhoofd aangenomen dat Winnetou en ik de tweede en de derde wacht zouden nemen. Hij achtte daarom de kans dat een overval zou gelukken, twijfelachtig en besloot ons weg te lokken en afzonderlijk te overweldigen. Hij voerde daarom zijn groep op een manier alsof ze van niets wisten naar de andere kant van de rivier waar hij enkele mannen die verscheidene talen spraken, luid met elkaar liet praten zodat we ze wel zouden horen, maar niet zouden kunnen vaststellen tot welke stam ze behoorden. Hij was ervan overtuigd dat Winnetou en ik hen nu zouden besluipen. Daarom stelde hij posten op rondom zijn kamp die opdracht hadden ons wel door te laten, maar niet terug te laten keren. Dat kon niet mislukken omdat deze lieden ons maar even behoefden vast te houden, waarop dan alle anderen zich op ons konden storten.


  Hoewel Peteh ervan overtuigd was dat zijn plan moest lukken, had hij voor het geval dat een van ons toch zou weten te ontkomen, nog een maatregel getroffen die zijn doel bereikte. Hij had van Corner gehoord, dat Carpio en Rost gemakkelijk van alles wijsgemaakt kon worden en hij had daarom een van zijn mensen, die redelijk goed Engels sprak, uitgezocht. Hem gaf hij een speciale opdracht plus voldoende mensen om die uit te voeren.


  Het liep bijna net zoals wij verwacht hadden. Wij kwamen wel, maar kregen juist door de taalmengeling argwaan. Winnetou stuurde mij weg. Intussen was de Engels sprekende roodhuid met zijn mensen aan de andere kant van de rivier aangekomen waar hij zijn mensen in het kreupelhout had verstopt en zichzelf alleen bij onze twee metgezellen had gemeld. Hij had hun wijsgemaakt dat hij een zeer goed bevriende Apache was en ons heimelijk wilde verrassen in verband met de aanwezigheid van vijanden. Of zij hem dus maar wilden verstoppen om ons naar zijn naam te laten raden.


  De twee goedgelovige mensen waren werkelijk in deze grof opgestelde val gelopen. Peteh was bijzonder blij dat hij mij te pakken had gekregen, maar tegelijkertijd boos dat Winnetou had kunnen ontkomen. Hij had de schuld daarvan graag aan zijn mensen gegeven, maar dat was hem niet gelukt, want op mijn geroep om hulp was iedereen tegelijk opgesprongen en naar de andere kant van de rivier gegaan zodat Winnetou tijd had gekregen ongemerkt te verdwijnen. Als er verwijten gedaan moesten worden, dan verdiende Peteh die zelf, want hij had niet voldoende voorzorgen in acht genomen. Dat scheen hem dubbel te ergeren.


  Ik luisterde nauwkeurig naar wat ze zeiden, in de hoop iets te horen over wat ze ten aanzien van ons besloten hadden. Het geluk was met me. Het opperhoofd wist dat Carpio en Rost onervaren lieden waren en nam dus aan dat zij de taal van zijn stam niet zouden verstaan. Van mij wist hij het tegendeel, maar hij geloofde dat ik nog bewusteloos was en niet kon horen wat er gesproken werd; hij vond het daarom niet nodig zachtjes te praten en de anderen meenden even hard te kunnen spreken als hij. Ik moet nog vermelden dat men onze zakken leeggemaakt had en alles wat daarin gezeten had, voor het opperhoofd had neergelegd.


  Een van de oude, ervaren krijgers die uitverkoren waren om rechts en links van hem te zitten, uitte zijn woede erover dat het Winnetou gelukt was onze drie onovertroffen geweren te pakken te krijgen en hij besloot: ‘Die geweren zijn kostbaarder dan het bezit van Old Shatterhand. Het zou me liever geweest zijn dat hij ook was gevlucht, maar dat wij de geweren hadden. Wat gaat Peteh met de drie gevangenen doen? Worden ze gedood voor we hier weggaan?’


  ‘Nee,’ antwoordde het opperhoofd, ‘we houden hen om hen aan de krijgers van de Upsaroka’s te laten zien. Of heeft mijn broeder een andere mening?’


  De Crow- of Kraai-indianen noemen zichzelf, zoals reeds gemeld, Upsaroka’s.


  ‘Nee,’ antwoordde de gevraagde. ‘Maar wat moet er daar met hen gebeuren?’


  ‘Niets.’


  ‘Niets? Dan nemen we hen dus mee als we als overwinnaars van de Shoshones naar huis teruggaan?’


  ‘Old Shatterhand nemen we mee; die twee andere honden zijn niets waard; die kunnen bij de Upsaroka’s aan de martelpaal sterven.’


  ‘Maar zullen de Upsaroka’s het goed vinden dat wij Old Shatterhand houden? Zij zullen hem ook willen hebben.’


  ‘Oef! Dat zal niet gebeuren.’


  ‘Peteh, het dappere opperhoofd van de Bloed-Indianen, moet bedenken dat iedere gevangene geldt als de gevangene van de stam op wiens grondgebied hij zich bevindt.’


  ‘Dat weet ik, maar de Upsaroka’s zullen toch wel oppassen mij Old Shatterhand af te nemen, want ze verwachten hulp van ons en die zou ik in dat geval weigeren.’


  ‘Oef! Er zijn wetten en gebruiken die men zelfs onder de beste vrienden en bondgenoten in acht moet nemen. Als de Upsaroka’s ons niet om Old Shatterhand vroegen, zou dat een schande voor hen zijn. Het gebruik wil zelfs dat wij hun de bleekgezichten uitleveren zonder eerst te wachten tot ze ons erom vragen. Laat mijn dappere broeder niet boos zijn over mijn woorden. Hij moet niet vergeten dat ik de sneeuw van de ouderdom op mijn hoofd draag waarover al bijna zeven maal tien winters gegaan zijn.’


  Er viel een pauze gedurende welke Peteh zwijgend voor zich keek. Toen hief hij zijn hoofd weer op en zei: ‘De waarheid die mijn broeder heeft gesproken, wekt mijn toorn. Ik moet de gevangene hier doden of moet ik hem aan de Upsaroka’s overdragen. Maar moet ik soms afzien van de roem met Old Shatterhand in boeien bij hen aangekomen te zijn?’


  ‘Nee, we leveren hen alleen uit onder de voorwaarde dat ze aan de martelpaal zullen sterven.’


  ‘Oef, dat is goed. Maar onderweg zullen we hen zo kwellen, dat ze de pijn van de dood al voelen vanaf de eerste schrede hier van de Vleesrivier vandaan.’


  ‘Nee. Wil Peteh schande op zich en op de hoofden van zijn krijgers laden? Mogen de Upsaroka’s ons het verwijt kunnen maken dat wij deze bleekgezichten alleen daarom hebben kunnen overwinnen, omdat ze geen kracht hadden zich tegen ons te verdedigen?’


  ‘Oef!’ antwoordde het opperhoofd kwaad. ‘Ik had die blanke honden onderweg honger en dorst willen laten lijden; ik had hen met onze messen willen bewerken zonder ze te doden.’


  ‘Dat moet Peteh niet doen. Als ze zwak zijn van honger en dorst, zullen ze zeggen dat we hen alleen daardoor hebben kunnen pakken. En als we hen verwonden om hun pijn te doen, zullen ze daar blij om zijn, want dan zullen ze tegen de Upsaroka’s kunnen zeggen dat die wonden het bewijs zijn van de moed waarmee ze zich tegen ons verdedigd hebben. Peteh, het opperhoofd der Bloed-Indianen, moet verstandig zijn.’


  Het opperhoofd kon bezwaren aanvoeren zoveel hij wilde, hij moest de oude man toch gelijk geven; dat wond de wrede, bloeddorstige man zo op, dat hij ten slotte woedend toegaf: ‘Mijn broeder zegt dingen die ik niet horen wil, maar wel horen moet. Ik ben dus gedwongen deze blanke coyotes te behandelen als vrouwen die om hulp roepen als je hen maar aanraakt.’


  ‘Maar des te meer kunnen we dan van hun dood aan de martelpaal eisen.’


  ‘Oef, dat is waar. Ze zullen sterven op een manier dat het lijkt alsof er honderd bleekgezichten aan de paal hingen. Maar laten we zachter praten, want ze moeten denken dat elk ogenblik hun laatste kan zijn. Old Shatterhand moet spoedig bijkomen; hij verstaat onze taal en hij mag niet horen wat we zeggen.’


  Verder fluisterden ze alleen nog maar en ik kon niets meer horen. Daarna scheen mijn bewusteloosheid hun toch te lang te duren: het opperhoofd gaf bevel mij een flinke por te geven.


  Toen dit bevel uitgevoerd werd, deed ik alsof ik nu pas bijkwam; ik sloeg mijn ogen op en trok een verschrikt gezicht. Hij lachte honend tegen mij.


  ‘Old Shatterhand heeft zacht geslapen. Weet hij waar hij is?’


  Ik zweeg.


  ‘Old Shatterhand moet maar eens uitzien naar zijn vriend de Apachehond Winnetou.’


  Ik draaide mijn hoofd naar links en naar rechts.


  ‘Hij is er niet!’ lachte hij. ‘Die rode verrader die het met bleekgezichten hield, heeft een kogel door het hoofd gekregen en is in het water gevallen. Nu drijft zijn lijk de rivier af en wordt door de kreeften langzaam opgegeten.’


  ‘Dan komen die tenminste ook eens te weten hoe een dappere krijger smaakt. Een lafaard die zijn vijanden van achteren aanvalt, zouden ze niet lusten.’


  ‘Oef, beledig mij niet, hond! Je schijnt niet te weten met wie je praat.’


  ‘Pshaw!’ lachte ik minachtend.


  ‘Ik ben Peteh, het dappere opperhoofd van de Bloed-Indianen.’


  ‘Dapper? Pshaw! Honderd man van achteren tegen drie.’


  ‘Stinkende rat. Vergeet niet dat je leven in mijn hand is.’


  ‘In jouw hand? Ik heb het leven niet van jou gekregen en je bent ook niet in staat het mij te ontnemen. Jullie hebben mij van achteren neergeslagen zonder dat ik jullie iets deed; dat is alles. Wat er verder gebeurt, zien we nog wel.’


  ‘Dat is al bepaald: vannacht zullen jullie sterven.’


  ‘Werkelijk?’


  ‘Als je het niet gelooft, zal de dood je dubbel zwaar vallen. We hebben de beste martelpaal voor je uitgezocht.’


  ‘Goed, ik ben klaar, begin maar.’


  ‘Nu niet, je moet eerst nog een paar vragen beantwoorden.’


  ‘Vraag maar op.’


  ‘Waarheen willen jullie?’


  ‘De bergen in.’


  ‘Waarom?’


  ‘Om goud te zoeken.’


  ‘Wilden jullie soms tegen de krijgers van de Bloed-Indianen vechten?’


  ‘Nee. We hadden geen idee waar jullie zouden zijn.’


  ‘Oef, jullie kwamen dus alleen om het goud?’


  ‘Vraag het maar aan mijn kameraden.’


  ‘Dat zijn stomme honden die niet kunnen blaffen of bijten.’


  ‘Ja, ik tel alleen mee en daarom is het dan ook wel een bijzondere heldendaad dat honderd geselecteerde krijgers onder aanvoering van het beroemde opperhoofd Peteh mij alleen in het geniep neergeslagen hebben. Dat verhaal zal men aan alle kampvuren vertellen.’


  ‘Zwijg. De roem van onze stam is zo groot, dat daaraan niets meer toe te voegen valt.’


  ‘Het ziet er anders wel naar uit dat het je bedoeling is die te verminderen. Je overvalt mensen die je niets gedaan hebben.’


  ‘Old Shatterhand is onze vijand. Je hebt enkele zonnen[18] geleden vijftien krijgers weggejaagd van de rivier die de bleekgezichten de Poederrivier noemen.’


  ‘Oef! Als dat de enige reden is om ons als vijanden te behandelen, moet ik medelijden met jullie hebben. Ik lag met Winnetou in een kamp aan de Powder River en jullie vijftien mensen slopen om ons heen zonder zich te durven laten zien. Wie dat doet, heeft boze bedoelingen. We hebben toen twee van hen gepakt, die we vriendelijk gezegd hebben dat we op iedereen zouden schieten die zich heimelijk in onze omgeving bevond; wie ons echter openlijk tegemoet zou treden, zou welkom zijn. Daarna hebben we hen losgelaten. Ze gingen weg en we hebben hen en hun dertien kameraden niet meer teruggezien. Er is hun niets overkomen. Daarom vraag ik je nogmaals: waarom heb je ons overvallen?’


  Hij lachte honend en vroeg spottend: ‘Wil je dat ik je boeien zal losmaken en je zal laten wegrijden?’


  ‘Nee,’ lachte ook ik. ‘Je hebt me nu eenmaal gevangen, nu wil ik ook gevangene blijven zolang ik daar zin in heb.’


  ‘Zin in heb? Oef, oef! Je schijnt je verstand kwijt te raken.’


  ‘O nee! Ik blijf graag nog een poosje bij jullie, want ik wil zien wat voor gezicht je trekt als ik afscheid neem zonder dat je me wilt laten gaan.’


  Deze brutale uitspraak van mij maakte hem zo kwaad, dat hij opsprong, naar mij toekwam en mij een trap gaf.


  ‘Hond, ik heb je door. Je bent bang voor de marteldood en zou het liefste snel willen sterven. Daarom probeer je me te tarten zodat ik je in toorn zal doden. Maar denk niet dat ik zo dom ben dat te doen. Je zult langzaam sterven, zo langzaam, dat je zult denken dat er maanden liggen tussen de minuten. Nu heb ik genoeg met je gesproken en wil niets meer horen. Zwijg dus!’


  Niets was me liever dan dat. Hij ging weer zitten, maar kon het genoegen niets meer te horen niet lang smaken, want nu klonk de stem van Corner, van de plaats waar hij en zijn kameraden gebonden lagen: ‘Die hond daar die zich Old Shatterhand laat noemen, mag dan ophouden te blaffen en te huilen, maar des te harder nodig is het dat wij met elkaar praten. Wanneer laat je ons vrij?’


  ‘Vandaag niet!’ antwoordde het opperhoofd kort en dreigend.


  ‘Wij hebben ons vrijwillig laten binden.’


  ‘Ja, zo dom zijn jullie geweest.’


  ‘Maar dat hebben we gedaan om te maken dat Old Shatterhand en Winnetou, als ze ons bespiedden, zouden denken dat jullie onze vijanden waren en dus hun vrienden. Je hebt beloofd ons vrij te zullen laten zodra je hen gepakt had. Wil je dat soms ontkennen?’


  Een wrede, bloeddorstige grijns kwam op het gezicht van het opperhoofd, dat kwaadaardig zei: ‘Er is hier geen bleekgezicht dat hersens in zijn kop heeft. De blanke die Corner heet, moet me nog één keer behoorlijk antwoorden. Wanneer zou ik jullie vrijlaten?’


  ‘Als je hen gepakt had,’ antwoordde de gevraagde.


  ‘Wie moest ik pakken?’


  ‘Winnetou, Old Shatterhand en die twee anderen.’


  ‘Heb ik hen gepakt?’


  ‘Ja.’


  ‘Winnetou ook?’


  ‘Nee, die niet.’


  ‘Oef! Gebruik je verstand dan. Zolang ik die Apache nog niet heb, kunnen jullie niet eisen vrijgelaten te worden.’


  Corner scheen door deze conclusie verrast te zijn. Hij zweeg een poosje, maar barstte toen des te luider uit: ‘Dat is een gemene uitvlucht. Het ging er toch alleen om Winnetou en Old Shatterhand te bedotten als ze ons zouden besluipen. Dat besluipen is voorbij en onze gevangenschap moet het dus ook zijn.’


  ‘Ja, zo leg jij het uit, maar ik heb mijn eigen uitleg en daar houd ik mij aan. Winnetou moest ook gepakt worden, maar hij is gevlucht en aan de voorwaarde is dus niet voldaan.’


  ‘Is het onze schuld dat hij gevlucht is? Had dan beter opgelet!’


  Het opperhoofd sprong op en riep woedend: ‘Witte worm! Durf jij ons verwijten te doen?’


  ‘Nee, maar ik eis dat je je woord houdt. Als je dat niet doet, dan zullen we …’


  ‘Wat zullen jullie?’ viel Peteh hem met donderende stem in de rede. ‘Denk je dat ik me door jou laat voorschrijven wat ik moet doen? Ik heb zelfs geen zin jullie te laten geloven dat ik mijn woord gehouden zou hebben als die Apache niet ontkomen was: ook dan zou ik jullie niet losgelaten hebben. Als je anders verwacht hebt, kun je jezelf uitlachen.’


  ‘Alle duivels, dat is eerlijke taal. Nu weten we tenminste dat we bedrogen zijn.’


  ‘Ja, bedrogen!’ lachte hij.


  ‘Als dank voor de dienst die we je bewezen hebben.’


  ‘Mij? Het was een dienst aan jullie zelf, niet aan mij. Jullie wilden je op die honden wreken en ik moest daarvoor het werktuig zijn. Maar Peteh laat zich niet misbruiken als de gehoorzame bediende van een bleekgezicht; hij is een beer die zich graag laat voederen, maar die degene die hem voedert, ook mee opvreet.’


  ‘Wat een schoftenstreek!’


  Corner sprak met een moed een betere zaak waardig. Uiteraard kwam dat alleen door de opwinding dat hij bedrogen en in de val gelopen was. Dat hij nu in dezelfde kuil lag waarin hij ons had laten vallen, maakte dat hij de nodige voorzichtigheid uit het oog verloor en uitdrukkingen gebruikte die het opperhoofd wel moesten prikkelen. Ik was ook wel niet beleefd tegen hem geweest, maar als eerlijk man stond ik heel anders tegenover het Indianenopperhoofd dan Corner. De ogen van Peteh trokken dreigend samen en het klonk als een sissen toen hij vroeg: ‘Wat … wat zei je?’


  ‘Wat een schoftenstreek,’ herhaalde Corner.


  Het volgende ogenblik stond het opperhoofd bij hem en gaf hem een enorme schop en riep: ‘De lasso! Geef hem de lasso! Hij moet er zo van langs krijgen, dat het bloed van hem afdruipt!’


  Hij was buiten zichzelf van woede. Zijn gezicht was vertrokken en verscheidene keren schopte hij de onvoorzichtige man waar hij hem kon raken. Corner kreunde van pijn en rolde om de trappen te ontgaan, voortdurend heen en weer.


  Nu keerde men hem om zodat hij met de rug naar boven lag.


  Een roodhuid knielde op zijn nek en twee anderen hielden zijn gebonden benen vast; zijn jas en vest werden hem uitgetrokken en daarna sloegen een vierde en een vijfde Indiaan met een in elkaar gedraaide lasso uit alle macht op hem los. Bij iedere slag schreeuwde de getroffene en naarmate de tuchtiging vorderde, ging dat schreeuwen in een gebrul over.


  ‘Mijn hemel, ze zullen hem nog doodslaan,’ zuchtte Carpio naast mij. Het waren de eerste woorden die over zijn lippen kwamen, sinds we gevangen genomen waren. Hij beefde. Rost fluisterde mij toe: ‘Het opperhoofd heeft hem beslist een paar breuken getrapt; hij is voor zijn leven ongelukkig.’


  ‘Voor zijn leven?’ vroeg ik. ‘Dat zal als het aan Peteh ligt niet zo lang duren, want Corner is ook voor de martelpaal bestemd.’


  ‘U zegt “ook”, wij dus ook?’


  ‘Ja, maar maak je geen zorgen. Wij sterven in deze huid nog niet.’


  ‘In deze huid? Wat bedoelt u daarmee?’


  ‘Als het waar is wat de dokters zeggen, namelijk dat het menselijk lichaam zich in zeven jaar volkomen vernieuwt, dan zullen wij nog wel een paar maal van huid verwisselen voor wij aan de martelpaal sterven.’


  ‘Gelukkig, u kunt nog grapjes maken! Wie had vanochtend gedacht dat we vanavond al voor de martelpaal bestemd zouden zijn?’


  ‘Dat komt u ongewoon voor, maar hier in het Wilde Westen weet je ’s ochtends nooit waar je ’s avonds zult zijn. Verlies de moed maar niet! Het zal allemaal veel beter aflopen dan u denkt.’


  ‘Dat zegt u? U troost ons, terwijl het onze schuld is dat het zo ver gekomen is?’


  ‘Met verwijten kunnen we niets veranderen; die zijn dus overbodig. U werd waarschijnlijk meteen overweldigd en gebonden toen ik die klap met die kolf gehad had?’


  ‘Ja. Helaas zei mijn inwendige stem mij veel te laat hoe dom we geweest waren. Er zou nog redding mogelijk geweest zijn als we u toen u terugkwam gezegd hadden dat zich daar iemand verstopt had.’


  ‘Waarschijnlijk wel, maar laten we er niet meer over praten. Men zal ons op onze paarden vastbinden en zo zullen de komende dagen wel wat ongemakkelijk voor ons zijn, maar voor ons leven hoeven we niet bang te zijn voor ik het u zeg. De redding zal niet lang op zich laten wachten.’


  ‘Ik moet toegeven dat ik in deze zaak geen raad weet, want ik ken nu wel de spieren …’


  ‘We zullen niet alleen onze spieren, maar ook ons verstand de komende dagen behoorlijk moeten inspannen om deze korte gevangenschap uit te houden en er met goed fatsoen weer af te komen,’ viel ik hem in de rede.


  ‘Daar gelooft u dus in?’


  ‘Ik geloof het niet alleen, ik ben er zeker van. Om te beginnen vertrouw ik mijzelf wel toe ons te doen ontsnappen; voorts heb ik hoop op de Upsaroka’s, die ik wel voor ons hoop te winnen met een fraaie toespraak, en tenslotte kunnen we op Winnetou vertrouwen, die zeker niet zal rusten voor we vrij zijn. Ben je erg terneergeslagen, Carpio?’


  ‘Nee, helemaal niet,’ antwoordde hij tegen mijn verwachting, want ik had aangenomen dat hij volledig de moed verloren zou hebben. Daarom vroeg ik nog eens: ‘Nee? Werkelijk niet?’


  ‘Geen sprake van. Ik moet je verzoeken mij niet voor zo dom te houden. De manier waarop Corner is getuchtigd, heeft me wel erg getroffen, ook al had hij dat aan ons verdiend, maar voor ons maak ik mij geen zorgen. Ik weet precies waar ik aan toe ben en ik ben ervan overtuigd dat jij als ervaren westman er net zo over denkt. Het is zo eenvoudig dat elk kind erop moet komen.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ik ben van mening dat deze wilden een grote vergissing begaan hebben. We hebben ze toch niets gedaan? En ze verwisselen ons kennelijk met mensen die hun wel iets gedaan hebben. Ik zou hun dat graag in alle rust willen uitleggen, maar ze verstaan mij niet. Jij spreekt hun taal echter, zoals ik daarstraks gehoord heb en het kan jou dus niet moeilijk vallen hun uit te leggen wat een enorme vergissing ze gemaakt hebben. Wil je dat doen?’


  ‘Ja, ik zal het proberen. Maar je zult wel gemerkt hebben hoe opgewonden het opperhoofd is; er valt nu niet met hem te praten.’


  ‘Goed, wacht dan tot morgen. Misschien is hij dan rustiger en meer ontvankelijk voor je uiteenzettingen.’


  ‘Dat zullen we nog wel zien. Nu gaat het er vóór alles om hoe je deze nacht zult doorstaan.’


  ‘O, niet zo slecht, denk ik. De riemen waarmee ze me vastgebonden hebben, zitten niet erg strak en daar ik erg moe ben, denk ik dat ik best zal slapen.’


  ‘Probeer het dan maar meteen. Laten we dicht bij elkaar gaan liggen zodat we elkaar warm houden.’


  ‘Ja, kom maar. Het zou me spijten als je het koud had.’


  Die arme, beste Carpio! De goede vent wilde mij de dienst bewijzen die ik hem toebedacht had. Het duurde niet lang voor hij in slaap viel. De roodhuiden waren ook moe en wikkelden zich in hun dekens nadat Peteh de wachten had aangewezen.


  Twee man, die elk uur afgelost zouden worden, moesten bij ons gaan zitten en de andere groep gevangenen kreeg ook twee bewakers. Het was mij zeer welkom, dat men ons op deze manier van elkaar gescheiden hield. Voor zover ik bij het licht van het enige vuur dat de hele nacht aangehouden werd, kon zien, lag Corner doodstil.


  8. Het kamp der Upsaroka’s


  Het was geen goede nacht voor mij. Ik had wel vaker in boeien geslapen, en als ik alleen was geweest, zou ik ook nu wel ingedut zijn, ook al had men de voorzorg getroffen mij zo stevig te binden dat de riemen mij pijn deden; maar mijn twee metgezellen werden elk ogenblik wakker. Ze hadden last van hun op de rug gebonden handen en van de duidelijk voelbare koude.


  Als de een sliep, was de ander wakker en ik moest ze steeds maar troosten en geruststellen.


  Eindelijk brak de ochtend aan zonder dat ik een oog dichtgedaan had. De roodhuiden stonden op en maakten hun paarden los om ze te laten drinken. Daarbij aten ze hun ontbijt dat uit gedroogd buffelvlees bestond, waarvan ze voor geruime tijd voorzien waren, omdat men zich, als men op het oorlogspad is, niet op de jacht verlaten mag. Wij kregen er ook van, maar men maakte onze handen niet los, doch stopte ons de stukken in de mond als kinderen die te eten krijgen.


  Carpio stond er nu op dat ik met het opperhoofd zou spreken om hem duidelijk te maken dat een verwisseling moest hebben plaatsgevonden, en ik had moeite allerlei redenen aan te voeren om de ongelukkige vriend ervan te overtuigen dat de tijd daartoe nog niet gekomen was.


  Het bleek dat Corner niet op een paard gezet kon worden. Er vond een korte beraadslaging plaats die tot gevolg had dat men een vlot maakte om hem te vervoeren. Vier mannen zouden op dat vlot bij hem blijven om dit over de Vleesrivier naar de Medicine Bow River en naar de Platte te brengen, en vandaar naar de monding van de Sweetwater River, die we daarna stroomopwaarts zouden volgen.


  Voor we vertrokken, gaf mijn paard een voorstelling. Het hoeft wel niet gezegd te worden dat de Indianen onze goede dieren namen en de slechtste aan ons gaven. Wij moesten in het zadel stijgen en werden daarop vastgebonden. Peteh was bijzonder verrukt over mijn paard en koos het voor zichzelf. Hatatitla stond stil en liet de ruiter in het zadel stijgen. Er was maar één woord van mij nodig geweest om te maken dat de hengst hem gehoorzaamde, maar ik zorgde er wel voor dat woord niet uit te spreken en dus deed hij de twee sprongen die hij geleerd had, met als gevolg dat het opperhoofd uit het zadel vloog. Hij was eerst verbluft en daarna begreep hij welke vernedering hij had ondergaan. Hij steeg weer in het zadel met de bedoeling dit keer te blijven zitten, maar prompt werd hij weer uit het zadel geworpen en dat maakte hem zo kwaad, dat hij het paard zeker doodgeschoten zou hebben als het een gewoon dier geweest was.


  Hij had de poging natuurlijk kunnen herhalen en dan was hij er zeker weer op, maar nog veel sneller weer afgekomen, maar om de gang van zaken te bespoedigen, bracht ik het paard waarop ik zat, in zijn buurt en zei schijnbaar voor mij heen, maar zo, dat Hatatitla het zou horen, het woord ‘nehvis!’ Het paard legde zijn oren naar achteren en nu was het wel zeker dat hij niemand meer in het zadel zou laten. Zodra het opperhoofd de hand weer naar hem uitstak, beet en trapte hij naar hem; anderen kwamen naderbij om Peteh te helpen, maar daarop steigerde het paard op hen af en joeg hen uiteen. Hij liet zich ook niet bij de teugel pakken. Men probeerde van alles met hem, maar vergeefs, en tenslotte zag het opperhoofd zich gedwongen mij weer los te laten maken en te laten afstijgen zodat ik op mijn eigen paard kon rijden. Daarna vertrokken we.


  Tot mijn spijt hield men mij voor zo gevaarlijk, dat men mij van Rost en Carpio scheidde. Men was bang dat ik met hen een vluchtplan zou beramen. Ik kreeg twee begeleiders rechts en links die me geen minuut uit het oog verloren. Dat zou me koud gelaten hebben als ik geen medelijden had gehad met mijn lotgenoten. Zij werden in de kop van de stoet meegevoerd terwijl ik helemaal achteraan kwam, en daar we op de gebruikelijke Indiaanse manier in ganzenpas reden, kreeg ik hen pas ’s avonds weer te zien.


  De hele dag trokken we stroomafwaarts door het dal van de Platte. Kort na twaalf uur passeerden we de massale Pyramid Peak en ’s middags zagen we op een plaats tegenover de monding van de Sand Creek het vlot van Corner en zijn bewakers.


  Deze Sand Creek mag niet met de reeds eerder genoemde Big Sandy Creek verwisseld worden, die in de Green River uitstroomt.


  We hadden eerst naar de monding van de Sweetwater willen gaan, maar daar het vlot het opperhoofd hier goed van pas kwam, liet hij het hier aanleggen om hier de Platte over te steken, wat weliswaar niet gemakkelijk was, maar toch zonder ongelukken verliep. Ook het vlot werd aan land gebracht en Corner, die zich intussen wat hersteld had, werd nu op een paard gezet. Daarna reden we toch nog tot de Arkansas Creek, die van de Ferris Mountains naar beneden stroomt, en daar hielden we halt om ons kamp te maken.


  Daar zag ik, zoals reeds gemeld, Rost en Carpio weer, maar ik werd ver van hen vandaan gehouden, zodat het me maar één keer gelukte hen geruststellend toe te knikken. Carpio zag er erg ongelukkig uit; het speet me enorm, maar ik kon niets voor hem doen.


  Deze nacht sliep ik ondanks mijn boeien zonder onderbreking.


  Bij het aanbreken van de dag gingen we alweer verder in dezelfde volgorde als de vorige dag: ik bleef van mijn lotgenoten gescheiden. De tocht was deze dag zeer inspannend, omdat we verschillende rivieren moesten oversteken. We gingen achtereenvolgens over de Angwa-, Cherry-, Wiskey-, Muddery, Thowau- en Cotton-kreken en overnachtten aan de Crooks Creek, tussen de Green Mountains in het zuiden en de Granite Mountains in het noorden. Die avond kon ik Carpio geen enkel teken geven, zover werd ik van hem en Rost vandaan gehouden, en toen ik de volgende ochtend weer op mijn paard gebonden werd, waren zij beiden met hun bewakers reeds over de kreek heen.


  Hier vandaan gingen we tot in de middag steeds verder in westelijke richting. We reden tussen de Sweetwater River en de Antelope Hills en kwamen zo dicht bij de South Pass, dat we ons kamp inrichtten op de plaats waar de Willow Creek zich met de Sweetwater verenigt.


  Ook deze keer was het me niet mogelijk mijn lotgenoten te begroeten. Ik maakte mij ernstig zorgen om hen, vooral om Carpio. Het was heel koud hierboven, op de bergen lag sneeuw.


  Onder andere omstandigheden had het imponerende landschap van het hooggebergte diepe indruk op mij gemaakt, maar nu ging het aan mij voorbij. De volgende dag gingen we door de South Pass en reden aan de andere kant stroomafwaarts langs de Pacific Creek.


  Reeds omstreeks het middaguur merkte ik dat er iets belangrijks aan de hand was. Mijn boeien werden nog steviger vastgemaakt en bij mijn vier bewakers kreeg ik er nog twee, zodat ik er nu zes had. Daarentegen verloren we alle mensen die tot nu toe vóór ons gereden hadden, uit het oog. Ik begreep dat we ons doel naderden. Ik was met de zes Bloed-Indianen alleen terwijl Peteh met alle anderen vooruit was gegaan om het kampement van de Kraaien eerder te bereiken dan ik en hen op de komst van een zo belangrijke gevangene voor te bereiden.


  Desondanks voelde ik mij heel rustig. En als ik mij al zorgen gemaakt zou hebben, gebeurde er juist nu iets dat elke vrees onmiddellijk zou hebben doen verdwijnen. We waren juist door een smal keteldal gereden, toen ik een schot hoorde; waar, dat kon alleen ik onderscheiden, want de rotswanden weerkaatsten de knal tienvoudig. Het was afgevuurd met mijn berendoder, waarvan ik het geluid precies kende. Winnetou moest dit schot gelost hebben om mij op de hoogte te brengen van het feit dat hij niet ver van mij vandaan was. Hij kon dat nu doen, omdat in de nabijheid van het kamp van de Kraaien het schot niet opviel, want die Indianen trokken toch door de streek om te jagen. Ik was ervan overtuigd dat het opperhoofd der Apaches al onze kampen tot nu toe moest hebben beslopen zonder dat hij echter een gelegenheid had kunnen vinden ons te laten vluchten. De reden daarvan moest wel zijn dat ik van Rost en Carpio gescheiden was. Winnetou wilde ons alle drie hebben.


  Hoe verder we kwamen, hoe meer paarden- en voetsporen we zagen, sporen die niet van de voor ons uitgereden Bloed-Indianen waren, maar van de Upsaroka’s moesten zijn. Na enige tijd zagen we ze aan alle kanten, wat erop duidde dat het kampement in de buurt was. En toen wij tussen twee dicht bij elkaar gelegen heuvels doorgereden waren, lag het voor ons, zich uitstrekkend over een kleine open vlakte die een doorsnee had van op zijn hoogst een Engelse mijl.


  Het verbaasde mij geen enkele tent te zien. Hierboven, tussen de met sneeuw bedekte bergen en reeds ver in het jaar, hadden de Kraai-Indianen in de voor hen vreemde omgeving slechts ruwe hutten van twijgen gevlochten die hun zeer onvolledige bescherming boden. Waarom de Kraaien zo laat in het jaar nog op het oorlogspad gingen, kon ik niet begrijpen. De winter kon elke dag aanbreken met enorme massa’s sneeuw zodat de terugweg naar de Laramie Plains onmogelijk zou worden. Wat moesten ze dan? Hadden deze onvoorzichtige lieden er misschien op gerekend dat ze de Shoshones in elk geval zouden overwinnen en dat ze dan de winter in hun hutten zouden kunnen doorbrengen? Dan hadden ze zich in onze vriend Avaht-Niah, het opperhoofd van de Slangen, toch wel erg vergist.


  Ook viel er geen enkele orde te ontdekken. Er waren geen paden en de hutten stonden niet op rijen. Alles lag ongeregeld door elkaar als molshopen op een weiland. Toen wij aankwamen, waren alle hutten en de ruimte daartussen leeg, want de Indianen hadden zich voor het kamp opgesteld om mij te zien aankomen. Ze zaten allen te paard, hadden al hun wapens omgehangen en vormden zo twee dubbele rijen waar ik tussendoor moest rijden. Aan het einde stond Yakonpi-Topa, het opperhoofd van de Kikatsa’s, met de andere Upsaroka opperhoofden en bij hen bevond Peteh zich. Ik bekeek al die Indianen onderzoekend en kreeg het gevoel dat het er minstens zeshonderd moesten zijn.


  Men moet niet denken dat ik, toen ik tussen hen doorreed, naar aanleiding van mijn gevangenschap een beschaamde houding aannam. Integendeel, ik keek hen allen open en onderzoekend in de met krijgskleuren beschilderde gezichten en stond mijn paard toe met die sierlijke danspas te lopen die het zo uitstekend afging. De roodhuiden zaten onbeweeglijk; de gezichten waren strak, maar in de ogen gloeide des te meer leven. Er was geen woord, geen uitroep te horen tot we tussen hen doorgereden waren en voor de opperhoofden stonden. Ook zij waren te paard. Hun gezichten glommen van de vette verf en hun veren hoofdtooi hing van hun hoofden tot op het kruis van de paarden.


  Toen ik mijn hengst voor hen liet stoppen en zonder Peteh met een blik te verwaardigen Yakonpi-Topa vast in het oog keek, zei hij op de toon van een heerser die de minste van zijn onderdanen voor zich heeft: ‘Wat dacht Old Shatterhand toen hij tussen deze rijen dappere krijgers doorreed?’


  ‘Ik dacht aan de machtige keizers en koningen van mijn vaderland, die, als ze ergens binnentrekken, net zo door de krijgers ontvangen worden als ik nu.’


  ‘Oef! Old Shatterhand vergelijkt zich met beroemde heersers en toch zijn zijn handen en voeten gebonden.’


  ‘Ik ben er trots op, want ze zijn niet mij tot schande, maar ze zijn een teken van de lafheid van degenen die met honderd man mij niet rechtstreeks durfden aan te vallen, maar mij van achteren uit een hinderlaag neersloegen.’


  ‘Oef, mag een gevangene zo spreken?’


  ‘Een gevangene? Yakonpi-Topa, het opperhoofd van de Kikatsa-Upsaroka’s mag mij vertellen wie hij daarmee bedoelt.’


  ‘Jou!’ antwoordde hij verbaasd.


  ‘Mij? Je houdt mij voor je gevangene?’


  ‘Oef, oef! Je handen zijn op je rug gebonden en je voeten zijn onder je paard vastgebonden, wilde je dan soms zeggen dat je vrij bent?’


  ‘Ik ben vrij!’


  ‘Weih a keh… wat een grootspraak! Ik zie de trots op je voorhoofd en de moed in je ogen, maar de vrijheid waarop je je beroemt, zie ik niet.’


  ‘Ik ben nooit een vijand van de Kikatsa’s geweest en ik heb de krijgers van de Upsaroka’s altijd tegen de Sioux, die aan hen verwant zijn, maar tegelijkertijd hun doodsvijanden, geholpen. Is dat waar of niet?’


  ‘Oef! Old Shatterhand spreekt heel vermetel, maar hij spreekt de waarheid!’


  ‘Als je toegeeft dat ik de waarheid spreek, betekent dat, dat ik vanaf het ogenblik dat ik hier ben, een vrije krijger ben.’


  ‘Je bent de gevangene van onze bondgenoot.’


  ‘Wie is dat? Ik ken hem niet.’


  ‘Het is Peteh, het opperhoofd van de Bloed-Indianen.’


  ‘Pshaw! Heeft hij gezegd dat ik zijn gevangene was?’


  ‘Ja.’


  ‘Hij loog. Ik zal hem tonen of ik gevangen ben of vrij. Let op, krijgers van de Upsaroka’s! Tshah!’


  Wie de Indianen kent, weet hoe hij hen moet aanpakken. Niets maakt meer indruk op hen dan een moedige daad en gegronde trots is hun ook bij hun vijanden sympathiek. Ja, ik was gebonden. Ik had mijn handen op mijn rug en mijn voeten waren met een dubbeldikke riem onder het paard vastgebonden, maar ik kende mijn paard en ik vertrouwde op mijn geluk. Achter mij bevonden zich de zeshonderd Indianen en voor mij lag het verlaten kamp. Daartussen bevonden zich slechts de opperhoofden, die niet op zo’n streek verdacht waren. Het woord ‘Tshah’ was voor mijn paard het bevel hoog te springen. Ik nam Hatatitla stevig tussen mijn benen en boog me voorover toen ik dat woord uitstootte, waarop het dier meteen vooruitsprong tussen Peteh en een onderhoofd in, die hij uit elkaar drukte; op een tweede druk met de benen en het aanvurende Apachewoord ‘Atseh!’ volgden nog een paar sprongen die me helemaal tussen hen door en bij de eerste hutten brachten; nu schoot het prachtige dier het kamp in. Achter mij bleef het een paar seconden stil, maar daarna brak een onbeschrijflijk gebrul los. Ik zag het niet, maar ik voelde wat er gebeurde: alle zeshonderd Indianen drongen naar het kamp om mij achterna te zetten; iedereen wilde naar voren en niemand wilde achterblijven. Dat veroorzaakte een onbeschrijflijke chaos, waarbij ze elkaar in de weg waren. Vele paarden verloren hun ruiters; het werd een compleet gevecht waarbij gewonden niet uitbleven. Hutten werden beschadigd of zelfs helemaal omver gereden; losse kledingstukken, verentooien en dergelijke gingen verloren; kortom de ene man die men een gevangene genoemd had, had het gehele kamp met zijn bewoners in een toestand gebracht die men voor onmogelijk gehouden zou hebben.


  Daar ik mijn handen niet vrij had, was het niet gemakkelijk voor mij in galop tussen verspreid liggende hutten door te rijden. Het gelukte mij dank zij Hatatitla, die mijn gedachten scheen te raden. Aan de andere kant van het kamp bevond zich laag kreupelhout waar ik zonder veel moeite in- en doorreed; daarna volgde een smal stuk bos, waar ik langzamer doorging.


  Daarna kwam een langgerekt stuk open gras dat zich naar links boog; dat kwam mij goed van pas. Daarop gingen we nu weer in volle galop verder. Vervolgens kwamen we in een stuk terrein met losse stenen waartussen slingerplanten groeiden; ik sprak mijn paard hier vriendelijk aanmoedigend toe en het kwam ook daar doorheen. Nu kwam links nog meer bos, dit keer gelukkig met ver uit elkaar staande bomen. Ik ging daarin, steeds verder en verder, tot ik kon aannemen in een halve cirkel om het kamp gereden te zijn. Ik bereikte de rand van deze begroeiing en zag tot mijn vreugde de twee hoogten, waar we bij onze aankomst tussendoor gereden waren, aan mijn rechter hand liggen. Links lag het kamp; daar was niemand te zien, want allen waren mij achterna gegaan. Ik vloog erheen, langs de hutten en bleef toen op precies dezelfde plaats staan als waar ik mijn rit begonnen was.


  Hatatitla stond zo rustig of hij niet weggeweest was, alleen door een paar maal zijn hoofd in de lucht te gooien, gaf hij te kennen dat hij er plezier in had gehad. Hij had zich uitstekend gehouden. Graag had ik hem door hem te kloppen of te strelen mijn dank betuigd, maar ik kon hem slechts met woorden liefkozen, ook dat begreep hij echter wel. Wie nooit een dergelijk paard bezeten heeft, zal het wel nauwelijks kunnen geloven dat men onder bepaalde omstandigheden niet aarzelt zijn leven voor zo’n edel dier op het spel te zetten.


  Nu hoorde ik stemmen uit het bos waar ik vandaan gekomen was. Men schreeuwde zo hard, dat ik het daar kon horen.


  Daarna verschenen de ruiters, een, twee, vijf, tien, twintig enzovoorts. Ze volgden mijn spoor dat weer naar het kamp leidde. Ze keken verbaasd, maar toen zagen ze mij. Steeds meer kwamen er uit het bos te voorschijn, alleen of in groepjes. Het leek wel een verstrooide troep Kozakken, die zijn verzamelplaats daar had waar ik mij bevond.


  De eersten die mij bereikten, wisten niet hoe zij zich moesten houden. Ze hielden het voor het beste niets te zeggen, maar me zo te omringen, dat ik niet nogmaals uit zou kunnen breken.


  Die kring werd steeds kleiner en kleiner. Men drong zo dicht tegen mij aan, dat ik met woorden lucht probeerde te krijgen.


  ‘Zijn de zonen van de Upsaroka’s vleesvliegen die men uitspuwt, of zijn het krijgers waarvan men er geen zeshonderd nodig heeft om een enkele ruiter te bewaken? Wie geen ongedierte is, maakt plaats voor Old Shatterhand!’


  Dat hielp meteen. De kring werd groter gemaakt zodat er nu ook voor de opperhoofden plaats was om er doorheen en naar mij toe te komen. Peteh keek mij woedend aan, maar zei nies.


  De onderhoofden zwegen, omdat ze niet mochten spreken.


  Yakonpi-Topa bracht zijn van inspanning nog snuivende paard voor mij tot stilstand en bekeek het mijne bewonderend. Het dier was voor hem op dat ogenblik belangrijker dan de ruiter.


  ‘Nu, heb ik bewezen dat ik vrij ben als ik dat wil?’ vroeg ik.


  Hij antwoordde niet meteen, maar wendde zich tot Peteh, die hij vroeg: ‘Peteh, het opperhoofd van de Bloed-Indianen, bevindt zich in het kamp van de Upsaroka krijgers. Hij heeft mij, toen hij kwam, gezegd dat hij Old Shatterhand meebracht om hem als zijn gevangene aan ons over te geven. Wil hij dat ook nu nog?’


  ‘Ja,’ antwoordde de gevraagde. Hij beoordeelde anderen naar zichzelf en was er dus van overtuigd dat de aanvoerder van de Upsaroka’s, woedend over mijn streek, mij nu dubbel streng zou behandelen. Daarom voegde hij eraan toe: ‘Hij is van u, opdat de verzamelde opperhoofden en oude krijgers zullen kunnen beslissen welke dood hij moet sterven.’


  Nu wendde Yakonpi-Topa zich weer tot mij: ‘Ja, Old Shatterhand heeft bewezen dat hij vrij kan zijn als hij dat wil. Wij hadden hem niet in kunnen halen, want zijn paard wordt alleen geëvenaard door dat van Winnetou, het opperhoofd der Apaches. De riemen zouden ook geen hindernis voor hem geweest zijn, want een krijger zoals hij weet daar wel raad mee als er niemand is die hem hindert! Heeft Old Shatterhand gehoord dat hij aan ons overgegeven is?’


  ‘Ja. Maar wie denkt dat ik een voorwerp ben dat men naar believen als een geschenk kan geven en nemen?’


  ‘Old Shatterhand moet niet boos zijn, maar luisteren naar wat ik zeg. Hij is gevangen genomen door honderd vijanden die hem hierheen gebracht hebben. Hier vond hij zes maal honderd krijgers en hij heeft hen allen eerlijk aangekeken. Zijn oog is open en zijn mond spreekt de waarheid; hij is sterk als de beer die hij van voren aanvalt; hij is oprecht als de bloem die haar kelk niet sluit, maar hij is ook verstandig als geen ander bleekgezicht en zal van mij niet vragen wat ik hem niet geven kan. Hij heeft een knap staaltje van ruiterkunst ten beste gegeven dat alle hier verzamelde krijgers met bewondering heeft vervuld. Hij had zich in veiligheid kunnen stellen, maar hij is vrijwillig teruggekeerd, omdat hij weet dat de zonen van de Upsaroka’s moedige daden waarderen en het verschil kennen tussen een eerlijke vijand en een achterbakse. Zijn vertrouwen in ons zal niet beschaamd worden. Hij heeft gehoord dat de raad van opperhoofden en oudsten over hem zal beslissen. Tot dat gebeurd is, zou hij eigenlijk geboeid moeten worden overgegeven aan bewakers. Als hij echter belooft tot de raad bijeenkomt dit kamp niet zonder mijn toestemming te verlaten en niets te doen wat ik niet toesta, dan neem ik hem nu de boeien af en mag hij in de hut wonen die ik hem zal aanwijzen.’


  Dat was meer dan ik had durven verwachten. Ik aarzelde daarom niet te antwoorden: ‘Yakonpi-Topa, het opperhoofd van de Kikatsa’s, is een dapper krijger, een wijs vader van zijn volk en een eerlijk rechter voor alle beklaagden. Ik ben er trots op in zijn kamp te mogen verblijven, maar ik zou het op prijs stellen als hij mij enige vragen zou willen beantwoorden.’


  ‘Laat Old Shatterhand ze stellen.’


  ‘Mag ik als ik mij hier zonder boeien rond beweeg, met de twee jonge bleekgezichten spreken die tegelijk met mij in een hinderlaag gevangen genomen werden?’


  ‘Ja.’


  ‘Moet ik, als de raad bijeenkomt, weer gevangen en geboeid zijn?’


  ‘Ja.’


  ‘Geldt de belofte die ik moet geven, ook voor na de beslissing van de raad, hoe die ook mag uitvallen?’


  ‘Nee.’


  ‘Hoor dan wat ik u te zeggen heb: ik beloof tot het vonnis van de raad het kamp niet te verlaten en niets te doen wat u niet goedkeurt. Als de raad bijeenkomt, zal ik mij weer laten binden. Meer beloof ik niet. Als de beslissing niet zo uitvalt, dat ik en de twee andere bleekgezichten onze vrijheid terugkrijgen alsmede alles wat ons afgenomen is, dan zal ik zelf mijn leven wagen om ons te bevrijden. Ik zal dan geen Upsaroka ontzien, maar ieder die mij in de weg komt en mij daartoe dwingt, doden. Zo is het en niet anders. Howgh!’


  ‘Old Shatterhand heeft gesproken als een man,’ antwoordde het opperhoofd. ‘Juist die bedreiging geeft ons de zekerheid dat hij wat daaraan vooraf ging, zal nakomen. Hij is een eerlijk man; hij mag ongeboeid hier blijven.’


  Hij steeg van zijn paard om persoonlijk mijn boeien los te maken. Op dat ogenblik drong Peteh echter naar voren en riep: ‘Waarom word ik, het opperhoofd van de Bloed-Indianen niet in het overleg betrokken? Dit bleekgezicht is een doodsvijand van mijn stam. Ik heb hem aan u gegeven, opdat hij uw gevangene zou zijn en nu wordt hij vrijgelaten?’


  ‘Mijn broeder Peteh moet zich niet nodeloos boos maken,’ antwoordde Yakonpi-Topa. ‘Hij krijgt zijn zin en ik ook. Hij, omdat Old Shatterhand gevangen blijft, en ik, omdat hij niet met riemen, maar met zijn woord gebonden is. Op de dag dat de raad bijeenkomt, zullen we hem weer met riemen binden.’


  ‘Hij zal zijn woord niet houden.’


  ‘Hij houdt het wel.’


  ‘Oef! De verantwoording is voor u.’


  Het opperhoofd van de Kikatsa’s maakte mij los en ik steeg af. Peteh kon dit niet aanzien. Hij balde zijn vuist en stak hem dreigend in de lucht.


  ‘Als ik die hond ook maar één keer in het kamp tegenkom, dan schiet ik hem neer.’


  Ik verwaardigde hem met geen blik, maar wendde mij tot Yakonpi-Topa en stak mijn hand naar hem uit.


  ‘Heeft het opperhoofd van de Kikatsa’s wel eens van deze hand gehoord?’


  ‘Ja,’ bevestigde hij. ‘Deze hand kan zelfs de sterkste krijger met één slag doden.’


  ‘Dat is de waarheid. Mijn wapens zijn mij ontnomen, maar mijn vuist heb ik nog. Hoor nu, dappere krijgers van de Upsaroka’s. Ik heb zojuist het woord “hond” moeten horen en er werd gedreigd dat men mij neer zou schieten. De mond waaruit ik nog eens iets dergelijks hoor, zal nooit meer opengaan. En de man die, zolang ik mij hier bevind, zonder toestemming van het opperhoofd der Kikatsa’s een wapen op mij richt, heeft het voor de laatste maal van zijn leven in zijn hand gehad. Ik sla hem neer zodat hij als een steen op de grond valt en daar voor eeuwig blijft liggen. Nogmaals: zo is het en niet anders. Howgh!’


  Er heerste rondom een diepe stilte. Plotseling echter begon Peteh honend te lachen.


  ‘Denk je dat ik voor jouw hand bang ben? Probeer maar eens hem tegen mij te gebruiken als ik je nu ondersteboven rijd!’


  Het was hem ernst met zijn bedreiging. Om deze uit te voeren, joeg hij zijn paard zo snel tegen mij op, dat ik nauwelijks tijd had opzij te springen. Het volgende ogenblik had het dier echter mijn wijs- en middelvinger in de neusgaten. Ik stak ze er zo ver mogelijk in, hield stevig vast, en deed een korte stap opzij zodat ik naast de hals kwam te staan; een korte druk tegen de mond naar boven, daarna een scherpe krachtige ruk naar achteren die ik met mijn andere hand in de manen ondersteunde, en het paard zakte door zijn achterbenen; nog een ruk en het lag ook voor op de grond; de Bloed-Indiaan vloog uit het zadel en kreeg mijn vuist tegen zijn hoofd zodat hij bleef liggen terwijl zijn paard overeind kwam en sidderend van angst naast hem stond te snuiven.


  ‘Oef, oef!’ klonk het rondom van de verbaasde roodhuiden.


  ‘Oef oef!’ riep ook Yakonpi-Topa, ‘is hij dood?’


  ‘Nee, want hij wilde mij alleen maar ondersteboven rijden. Nu ligt hij daar zelf, maar hij komt nog wel bij. Als hij iets beledigends had gezegd of een wapen gegrepen had, dan was hij nu echter dood geweest. Ik houd mijn woord.’


  ‘Oef! Een paard zo neergooien, dat heb ik nog nooit gezien.’


  ‘Pshaw! Dat kan iedereen. Er is meer handigheid dan kracht voor nodig. Als je wilt, zal ik het je ook leren.’


  ‘Ja, dat moet ik ook leren. Wat willen die krijgers hier?’


  Hij richtte die vraag tot de Bloed-Indianen, die opdrongen en bedreigingen tegen mij uitten.


  ‘Hij heeft zich aan Peteh, ons opperhoofd, vergrepen; dat eist bloed, hij moet sterven,’ riep de oude die bij de Vleesrivier bij zijn aanvoerder had gezeten.


  ‘Ga terug!’ gelastte de Kikatsa. ‘Old Shatterhand staat onder bescherming van mij en mijn krijgers. Willen jullie ons dwingen de wapens tegen jullie op te nemen? Moeten bondgenoten elkaar afmaken omdat jullie opperhoofd vergeten heeft dat in dit kamp alleen ik beveel?’


  ‘Dan kunnen wij niet in het kamp van de Upsaroka’s blijven, maar zullen ons eigen kamp inrichten. Wij mogen alleen aan de opperhoofden van onze stam gehoorzamen.’


  ‘Mijn broeder spreekt verstandig,’ antwoordde Yakonpi-Topa.


  ‘In één kamp kunnen niet twee opperhoofden zijn die beiden willen bevelen. Maak dus maar een eigen kamp.’


  Dat had de oude vos niet verwacht. Bij de Vleesrivier was hij vóór onze uitlevering aan de Kraaien geweest, omdat men daar moeilijk onderuit kon. Hij had waarschijnlijk gedacht dat ons lot desondanks in handen van Peteh zou blijven berusten, omdat die een beslissende stem zou krijgen. Maar nu de verhoudingen zich in gunstige zin voor mij gewijzigd hadden, wilde hij met dit dreigement een apart kamp te betrekken, op de Kikatsa een druk uitoefenen die tegen mij bedoeld was. Dat deze hem, uiteraard zonder hem te doorzien, weerstreefde, betekende de mislukking van zijn plan en maakte hem zo boos, dat hij zo onvoorzichtig was zich tot een dreigement te laten verleiden.


  ‘Als Peteh, ons opperhoofd, niet bij de krijgers van de Upsaroka’s mag wonen, zal hij ook niet met hen tegen de Shoshones willen vechten.’


  De trekken van de Kikatsa kregen een strakke uitdrukking die erop duidde dat hij met moeite zijn woede onderdrukte.


  ‘Spreekt mijn broeder voor zichzelf of voor hem,’ vroeg hij.


  ‘Voor hem en voor mijzelf en voor al onze krijgers.’


  ‘Hij wil dus hier bevelen en als dat niet kan, wil hij ons zijn hulp weigeren?’


  ‘Ja, je zult onze honderd dappere krijgers kwijtraken en dat alleen wegens dit bleekgezicht dat steeds jullie en ook onze vijand is geweest. En daar wij niet helemaal hierheen gekomen zijn om zonder strijd en buit weer naar huis te gaan, valt wel te voorzien wat ons opperhoofd dan zal besluiten.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Hij zal jullie verlaten en ons naar de Shoshones brengen om met hen tegen jullie te vechten.’


  ‘Oef! De krijger van de Bloed-Indianen moet mij een paar vragen beantwoorden! Waarom hebben wij de strijdbijl tegen de Shoshones opgegraven?’


  Hij noemde de oude man nu al niet meer ‘mijn broeder’, maar ‘de krijger van de Bloed-Indianen’, een woede-uitbarsting scheen dus nabij te zijn. De gevraagde gaf het gewenste antwoord: ‘Omdat de Shoshones zes Upsaroka’s gedood hebben.’


  ‘Hoe ben ik dat te weten gekomen?’


  ‘Ik heb het je verteld; ik was er bij toen ze het deden, maar kon het niet verhinderen omdat ik er te ver vandaan was.’


  ‘Wat jij gezegd hebt, is dus aanleiding geweest dat wij zijn uitgetrokken om de Shoshones te tuchtigen. Jij was het die eiste dat wij wraak zouden nemen. Jij was het die de Shoshones laffe, stinkende moordenaars noemde en ons de bijstand van je krijgers toezegde. Jij was het ook die mij toezegde dat deze krijgers slechts mijn bevelen zouden gehoorzamen. Nu komt Peteh echter, jullie opperhoofd, en wil dat ik hem gehoorzaam en als ik dat niet wil doen, dreig je mij dat jullie zullen overlopen naar onze vijanden die je eerst van allerlei ergs beticht hebt.’


  ‘Alleen vanwege dit bleekgezicht dat je ons wilt afnemen.’


  ‘Pshaw. Als jouw opperhoofd nu op jouw plaats stond en als hij gezegd had wat jij gezegd hebt, zou ik hem niet met de mond, maar met de tomahawk antwoorden; daar je geen opperhoofd bent, zal ik je een antwoord geven dat alleen voor jou geldt. Hoor dus: als je ter wille van deze blanke krijger weg wilt gaan, ga dan! Het hoofd en de arm van Old Shatterhand zijn meer waard dan de armen en hoofden van honderd Bloed-Indianen. Dat zeg ik jou, niet hem. Als je het hem wilt doorgeven, ga je gang! En trek nu weg of bouw jullie hutten hier bij ons in de omgeving, precies zoals je wilt. Wat er met Old Shatterhand gebeurt, dat zal beslist worden in de raad waaraan Peteh mag deelnemen, maar hij alleen. Mijn krijgers blijven hier; zij zullen er op toezien dat alleen Peteh en geen enkele andere Bloedindiaan in ons kamp komt. Zo is het en niet anders. Howgh.’


  Hij draaide zich om en wenkte mij. Ik nam Hatatitla bij de teugel en volgde de Kikatsa, niet weinig verblijd over het verdere gevolg van mijn weigering me als een greenhorn te laten behandelen.


  Hij bracht mij naar het midden van het kamp, waar een hut stond die groter was dan de andere. Voor die hut waren twee lansen in de grond gestoken die met veren versierd waren ten teken dat het de zijne was. Ik maakte mijn paard vast en ging met hem naar binnen.


  Van binnen bood de hut geen enkele luxe. Een op de grond liggende paardendeken was het enige voorwerp dat er zich bevond.


  ‘Laat Old Shatterhand gaan zitten tot ik een hut voor hem heb laten bouwen,’ zei hij en ging weer weg.


  ‘Old Shatterhand!’ Als ik het maar zo ver kon brengen, dat hij zich niet meer van die naam, maar van de uitdrukking ‘mijn broeder’ bediende. Waar waren Rost en Carpio en waar waren Corner en zijn kornuiten? Was Hiller hier ook? Vooral die laatste vraag was belangrijk voor mij. Hiller was geen moordenaar. Als hij deel had genomen aan het doden van die zes Kraaien, dan moest hij in elk geval uit noodweer gehandeld hebben. Als hij hier ook in het kamp was, dan mocht de raad over mij beslissen wat ze wilde, maar dan was ik vastbesloten hem te bevrijden. Voor het ogenblik kon ik echter niets meer doen, maar moest geduldig wachten. Dat deed ik dan ook in alle rust, vooral omdat ik naast de andere resultaten tevens had bereikt dat Yakonpi-Topa had gezegd dat een bondgenootschap met mij meer waard was dan een bondgenootschap met honderd Bloed-Indianen.


  Toen hij na een poosje in de hut terugkeerde, kwamen twee roodhuiden met hem mee die een lange, met dekens omwonden bundel neerlegden en zich toen weer verwijderden. Het opperhoofd ging tegenover mij zitten en bekeek mij geruime tijd opmerkzaam. Hij scheen te verwachten dat ik het gesprek zou beginnen; ik wist echter wat ik aan mijn naam verplicht was en zweeg dus. Daarom stelde hij ten slotte de vraag: ‘Zijn Old Shatterhand en Winnetou samen geweest?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik.


  ‘Wanneer zijn zij van elkaar gescheiden?’


  ‘Dat hoef ik het dappere opperhoofd van de Kikatsa’s toch niet te zeggen; dat moet hij al van de Bloed-Indianen en hun gevangenen gehoord hebben.’


  ‘Oef! Old Shatterhand heeft gelijk! Waar denkt hij dat het opperhoofd der Apaches nu is?’


  ‘Zelfs als ik het wist, zou ik dat dan meedelen aan degene wiens gevangene ik ben?’


  ‘Nee. Zal hij al zijn best doen u te bevrijden?’


  ‘Pshaw! Ik heb zijn hulp niet nodig. Maar u zou zijn bijstand wel kunnen gebruiken!’


  ‘Oef! Ik?’


  ‘Ja.’


  ‘Old Shatterhand zegt nooit iets dat hij niet kan bewijzen; ik ben bereid zijn motieven voor deze bewering te horen.’


  ‘Ze zijn heel eenvoudig. U wilt tegen de Shoshones vechten en hebt daarvoor zeshonderd man bij u, en de honderd Bloed-Indianen kunt u nu al niet meer vertrouwen. De Shoshones kunnen echter tienmaal honderd krijgers op de been brengen.’


  ‘Zijn zij dan bijeengekomen? Weten de Shoshones dat wij komen en waar wij nu zijn?’


  ‘Dacht u dat zij geen verkenners uitzenden?’


  ‘Die zend je toch alleen uit als je oorlog verwacht?’


  ‘Doen de Shoshones dat dan niet? Denkt u werkelijk dat een groep van zeshonderd krijgers door de bergen kan trekken zonder dat het opvalt? Al meer dan een maand geleden werd ver hiervandaan, in de steden van de bleekgezichten, erover gesproken dat de Kraaien wilden optrekken tegen de Slangen: als de blanken daarginds het weten, zouden de Slangen het dan niet weten?’


  ‘Oef!’ riep hij getroffen uit.


  ‘U kunt er zeker van zijn dat ze u met meer dan duizend krijgers zullen ontvangen. Daarom heb ik gezegd dat u de hulp van de Apache meer nodig hebt dan ik.’


  ‘Hoe zou hij ons kunnen helpen; hij is een vriend van onze vijanden.’


  ‘Hij is net als ik een vriend van alle roodhuiden, en hij blijft ook dan hun vriend als zij het onder elkaar oneens zijn. Hij zal graag bereid zijn vrede te stichten tussen u en de Shoshones.’


  Hij stak afwerend beide handen uit.


  ‘Vrede? De krijgsbijl is opgegraven omdat de Slangen onze krijgers vermoord hebben; alleen bloed kan dat ongedaan maken. Hoe kan er dan vrede tussen ons zijn? Ook al zouden er meer dan tien maal honderd Shoshones tegen ons optrekken, dan zouden we toch niet bang zijn voor hen, want Wagare-Tey, het krijgsopperhoofd van die lieden, is een jonge hond die nog niet kan bijten.’


  ‘Vergeet niet dat Avaht-Niah, het hoogste opperhoofd van de Shoshones, wel wegens zijn leeftijd moet thuisblijven, maar dat hij aan het jonge opperhoofd zijn raad en ervaring meegegeven heeft.’


  ‘Wat heb je aan de ervaring van anderen als je die zelf niet in je hoofd hebt? En het opperhoofd van de Apaches moet ik aanraden om gedurende de periode dat wij op het oorlogspad zijn, te blijven wat hij volgens uw woorden is: een vriend van alle rode mannen. Als hij de partij van de Shoshones zou kiezen, tegen ons dus, zou hij dat niet meer zijn, maar dan was hij onze vijand en zou hij niet kunnen verwachten dat wij hem ontzien. Waar was Old Shatterhand toen hij van onze oorlog met de Shoshones hoorde?’


  ‘Beneden in het land van de bleekgezichten.’


  ‘Waarom is hij hierheen gekomen?’


  ‘Om de Shoshones tegen u bij te staan.’


  ‘Oef!’ zei hij meer verbaasd dan boos. ‘Zegt Old Shatterhand dat zo eerlijk?’


  ‘Ik ben een krijger en u bent een krijger. Wij zijn beiden te trots om leugens te vertellen of aan te horen.’


  ‘Oef. Old Shatterhand spreekt weer zeer vermetel, maar ik acht hem daarom. Weet hij waarom wij de krijgsbijl tegen de Shoshones hebben opgegraven?’


  Om geen onwaarheid te spreken antwoordde ik ontwijkend: ‘Ik heb de Shoshones nog niet ontmoet. Misschien zal ik het van hen horen.’


  ‘Die honden hebben zes van mijn krijgers doodgeschoten.’


  ‘Is dat waar?’


  ‘Ja, u hebt het daarstraks gehoord van die oude krijger van de Bloed-Indianen die het gezien heeft.’


  ‘Wie heeft het nog meer gezien?’


  ‘Niemand, behalve hij en een paar van zijn mensen.’


  ‘Is hij een man die je kunt vertrouwen?’


  ‘Waarom zou ik aan zijn woorden moeten twijfelen?’


  ‘Er kunnen verscheidene redenen voor twijfel zijn. Ik vind die oude man niet iemand die ik zou vertrouwen. Het is niet onmogelijk dat hij anderen de schuld heeft gegeven van wat hij zelf gedaan heeft. Hebt u dat onderzocht?’


  ‘Dat was niet nodig. Mijn zes krijgers waren uitgetrokken om de pelzen op te halen die wij hadden buitgemaakt en op verscheidene plaatsen verstopt. Wij vonden eerst hun lijken en daarna bij de Shoshones de pelzen. Is dat geen bewijs genoeg?’


  ‘Hm. Hoeveel Shoshones waren er?’


  ‘Vier; ze zijn aan de martelpaal gestorven.’


  ‘Waren ze alleen?’


  ‘Nee, er was een bleekgezicht bij.’


  ‘Heette dat bleekgezicht Nana-Po?’


  ‘Oef, kent Old Shatterhand hem?’


  ‘Ja, en ik weet nog meer.’


  ‘Wat dan?’


  ‘De pelzen die jullie bij de Shoshones gevonden hebben, waren van hen, of misschien ook al van Nana-Po, die ze van hen gekocht had. Het waren niet dezelfde pelzen als die welke van die zes gedode krijgers afgenomen zijn.’


  ‘Oef!’ riep hij weer.


  ‘Het is dus best mogelijk,’ ging ik verder, ‘dat uw mensen niet door de Shoshones en Nana-Po doodgeschoten zijn.’


  ‘Old Shatterhand spreekt onbegrijpelijk.’


  ‘Hebt u aan de squaw een brief gestuurd?’


  ‘Ja, ook dat weet u?’


  ‘En in die brief hebt u voor zijn vrijlating binnen vier maanden zoveel geweren gevraagd als het jaar dagen heeft?’


  ‘Dat klopt. Wie heeft Old Shatterhand dat verteld?’


  ‘Die squaw. Ik heb die brief gelezen en ben hierheen gekomen om over die geweren te praten.’


  ‘U bent dus de afgezant van die squaw?’


  ‘Ja.’


  ‘Oef, oef. Wie had dat gedacht toen men u hier als gevangene binnenbracht. Ik wil horen wat Old Shatterhand me te zeggen heeft over die geweren waarom ik gevraagd heb.’


  Hij keek mij verlangend aan; ik glimlachte hem vriendelijk toe.


  ‘Ik ben er natuurlijk van overtuigd dat Yakonpi-Topa graag zou willen weten wat ik hem daarover kan vertellen, maar ik moet hem helaas om geduld verzoeken.’


  ‘Waarom?’


  ‘Als je een gevangene loskoopt, is het nodig eerst te weten of hij die gevangenschap verdiend had. U zult me dus eerst moeten toestaan die zaak te onderzoeken.’


  ‘Oef!’ antwoordde hij afwijzend.


  ‘En daarom met Nana-Po te spreken.’


  ‘Oef, oef!’


  ‘En let op wat ik nu zeg: zelfs als ik die geweren betaalde, zou … ik … ze … maar… één … keer … betalen.’


  Ik legde de nadruk op elk van die woorden. Hij begreep me, maar vroeg toch: ‘Wat bedoelt Old Shatterhand?’


  ‘Ik zou die geweren pas dan geven als mij de gevangene werd overgedragen.’


  ‘Is Old Shatterhand bang dat ik hem zou bedriegen?’


  ‘Mij zeker niet. Er waren nog zes bleekgezichten bij Nana-Po. Waar zijn die?’


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Mooi! Als ik het over de geweren heb, dan spreek ik uitsluitend over het geval dat Nana-Po schuldig is aan iets dat met die wapens betaald moet worden en ik zei al dat dat nog niet bewezen is en eerst onderzocht moet worden. En nu komt de hoofdzaak: een afgezant moet als vrij man behandeld worden; ik ben nu echter gevangene en kan dus niet eerder over die geweren praten dan wanneer ik vrij ben.’


  ‘Oef!’ riep hij uit, ten hoogste verrast door de troef die ik zojuist uitgespeeld had.


  ‘Ja,’ ging ik verder, ‘als de raad niet besluit mij vrij te laten, kan van de geweren geen sprake zijn. Howgh!’


  Een Indiaan moet zijn gevoelens kunnen verbergen en ook Yakonpi-Topa deed zijn best niet te laten merken dat mijn voorwaarde hem in verlegenheid had gebracht. Hij greep een gedachte aan die hem stellig goed paste.


  ‘Old Shatterhand mag niet klagen. Ik heb hem al van zijn boeien bevrijd en ik kan weliswaar niet tegen de beslissing van de raad ingaan, maar ik zal hem nog verder bewijzen dat ik hem alleen nog maar als een gevangene van de Bloed-Indianen zie.’


  Hij maakte de pakken open. Er zaten de geweren in van Carpio, Rost, Sheppard, Corner, Eggly en de oude Lachner en verder alle andere wapens en overige voorwerpen die ons afgenomen waren.


  ‘De gevangenen werden aan ons overgedragen en dus kregen we, tot de raad beslist, ook hun eigendommen,’ legde het opperhoofd uit. ‘Old Shatterhand mag nemen wat van hem is; later wordt dan besloten of hij het houden mag of niet.’


  Natuurlijk liet ik mij dat geen twee keer zeggen. Ik tastte verheugd toe en was nu dubbel overtuigd dat het niet veel moeite zou kosten weg te komen. Toen ik alles in mijn gordel en in mijn zakken gestopt had, zei ik: ‘Yakonpi-Topa, het dappere opperhoofd van de Kikatsa’s doet er goed aan mij dit vertrouwen te schenken; dat zal hem later blijken. Nog dankbaarder zou ik hem zijn als hij de hut die voor mij gebouwd wordt, meteen voor drie personen wil laten bouwen.’


  ‘Wie zijn de twee anderen?’


  ‘De twee jongemannen die met mij gepakt werden. Ze hebben geen kennis van het Wilde Westen en ze zijn zo ziek en zwak geworden, dat ze de dag dat de raad bijeenkomt, anders niet zullen halen. Bovendien geef ik mijn woord, zoals ik dat voor mijzelf gedaan heb, dat ze het kamp voor de dag dat de raad bijeenkomt, niet zonder uw toestemming zullen verlaten. Het zijn goede vrienden van mij.’


  ‘Ik heb ze gezien en wilde met hen spreken, maar ze konden niet antwoorden. Ze zijn als vogels zonder vleugels. Als ze met Old Shatterhand samenwonen en hij draagt zijn wapens, dan heeft het geen zin dat ik hun de hunne onthoud. Ze kunnen er toch niet mee omgaan.’


  ‘Nee. Zitten ze bij de andere gevangenen?’


  ‘Nee. Peteh, het opperhoofd van de Bloed-Indianen, hield hen van hen gescheiden; dat heb ik dus ook gedaan.’


  ‘Wil Yakonpi-Topa mijn verzoek inwilligen?’


  ‘Ja, laat Old Shatterhand met mij meegaan, dan zal ik hem laten zien waar de twee bleekgezichten zijn.’


  We gingen naar buiten, waar het nu tussen de hutten levendig toeging. De roodhuiden zagen dat ik mijn mes en revolver terug had, maar hun trots verbood hun hun verbazing daarover te doen blijken. We kwamen de plaats voorbij waar de voor mij bestemde woning werd opgericht. Deze was bijna klaar en zo groot, dat het niet nodig was hem nog uit te breiden voor mijn twee metgezellen. Deze bevonden zich in een nabijgelegen hut. Het opperhoofd ging niet verder mee; hij wees mij de hut alleen aan en zei: ‘Old Shatterhand zal zijn woord houden en niets doen wat ik niet goed vind. Als hij mij wil spreken, dan weet hij waar hij mij kan vinden.’


  Hij gaf de roodhuid die voor de ‘gevangenis’ op wacht stond een teken, waarop deze zich verwijderde. Ik ging ongehinderd naar binnen.


  Rost en Carpio lagen geboeid op de grond. Het was nog dag en het licht drong tussen de dunne twijgen van de wanden naar binnen; ik kon hen dus duidelijk zien. Rost zag er slecht uit; de lange rit van de Vleesrivier hierheen had hem geen goed gedaan, maar Carpio was er nog veel slechter aan toe. Hij leek op een skelet en al gauw viel mij de korte, droge hoest op die uit zijn zieke longen kwam.


  ‘Sappho,’ riep hij zachtjes tegen mij.


  Ik knielde bij hem neer en maakte zijn riemen los; hij greep mijn handen, keek me vol vriendschap aan en lachte vrolijk, meer kon hij niet. Ook Rost werd van zijn boeien bevrijd.


  ‘De hemel zij dank dat u eindelijk gekomen bent,’ zei hij. ‘De laatste dagen zullen we nooit vergeten. Die rit, die inspanning, die afmatting, die honger…’


  ‘Wat? Honger?’


  ‘Ja, sinds eergisteren hebben we niets gehad.’


  ‘Dan heeft men dus alleen mij sterk aan de martelpaal willen brengen. Wacht! Jullie krijgen meteen te eten!’


  Ik rende weg. Het kostte me maar een enkel woord om te krijgen wat ik nodig had. Daarna keerde ik terug en ze aten … aten! Het was een plezier om te zien. Rost vertelde daarbij wat ze meegemaakt hadden en verzocht mij te vertellen hoe het mij vergaan was. Carpio, die zich nu wat beter voelde, vroeg: ‘Het is zeker intussen duidelijk geworden dat er een verwisseling had plaatsgehad?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik om hem niet ongerust te maken.


  ‘Dat dacht ik meteen al. Nu we bij de Indianen zijn, zal dat niet meer voorkomen. Bij natuurvolken komt geen verstrooidheid of gedachteloosheid voor. We zijn nu dus vrij?’


  ‘De raad van de oudste krijgers moet daarover nog beslissen. Jullie hoeven je daar echter geen zorgen over te maken, want het spreekt vanzelf dat we vrijgesproken worden. Het is maar pro forma. Ik kwam om jullie naar mijn hut te halen waar we samen zullen wonen. Ook jullie wapens en jullie andere bezittingen krijg je terug; dat zal je de overtuiging geven dat er aan onze moeilijkheden een einde is gekomen.’


  Ik vertelde hun zoveel als mij goed leek; alles wat ze ongerust zou kunnen maken liet ik weg. Toen ze gegeten hadden, zei Carpio dat hij zich nu veel beter voelde dan eerst en daarop gingen we naar onze hut, die intussen klaargekomen was. Ik haalde de eigendommen van mijn twee kameraden en kreeg alles, alleen de paarden niet, Rosts Bruine en Corners vos.


  Peteh wilde ze, naar ik hoorde, niet overdragen. Des te beter zorgde ik voor mijn hengst, die niets tekort mocht komen.


  Toen het donker was geworden, staken wij voor de hut een kampvuur aan en gingen daarbij zitten. Geen gewone rode krijger waagde het ons te storen; alleen het opperhoofd verscheen later om te vragen of we nog wensen hadden. Ik verzocht hem om toestemming de andere blanke gevangenen te mogen besluipen en toen hij mij naar de reden daarvoor vroeg, antwoordde ik: ‘Het zijn vijanden van alle dappere blanke en rode krijgers; ze hebben al vele diefstallen en moorden gepleegd en ze zijn tot alles in staat; waarschijnlijk beraden ze zich er juist over of er een kans is te ontsnappen. Als ik daarvan zou horen zou ik het u zeggen.’


  ‘Goed, als alleen de wachtvuren branden en het in hun hut donker is, mag Old Shatterhand proberen of hij hen kan beluisteren.’


  Ik wachtte tot dat ogenblik. Er brandden alleen een paar vuren in de omgeving van het kamp; daarbinnen was het echter donker. Ik sloop naar de hut waarin Corner, Sheppard, Eggly en Lachner gebonden lagen. Een rode bewaker die van mijn komst op de hoogte was gebracht en mij niet hinderde, zat ervoor. Het was niet waarschijnlijk dat de gevangenen om hem zouden zwijgen, want hij kende stellig niet zoveel Engels dat hij hen goed zou begrijpen. Met mijn handen zorgvuldig tastend, vond ik een gat bij de bodem waar ik mijn hoofd door kon steken.


  Ze sliepen niet, maar praatten nog, doch op zo’n manier, dat ze alleen zo nu en dan iets zeiden. Wat ik hoorde, was voor mij niet van belang. Zo lag ik daar wel een uur zonder iets belangrijkere te horen dan dat Corner pijn had van de wijze waarop hij gebonden was en dat de prayer-man de snuiftabak die men hem afgenomen had, miste. Ik wilde al weggaan, toen ik de oude Lachner hoorde zeggen: ‘Ik heb er geen woorden voor zo kwaad ben ik dat alles zo gelopen is. Het zat allemaal zo mooi in elkaar. Die domme jongen die zich mijn neef durft noemen, was er wel onderdoor gegaan omdat we hem gedwongen zouden hebben de goudmonsters uit het diepe water te halen; dat houdt niemand uit, maar dat had me niet kunnen schelen: daarvoor had ik hem meegenomen. En als de monsters goed uitgevallen waren, zou ik later met machines zijn gaan werken. Wat een ellende! Maar misschien lukt het nog op de manier waarover we daarstraks…’


  ‘Stil, houd je mond,’ onderbrak Eggly hem. ‘Over zulke dingen mag je alleen fluisteren, want anders zou die rooie schooier daarbuiten misschien toch een woord opvangen en argwaan krijgen. Laten we maar proberen of we in dit ellendige hol kunnen slapen.’


  Het werd stil en ik verwijderde mij. Lachner had dus toch van Sheppard en Corner gehoord dat er gedoken moest worden en hij was zo gewetenloos geweest voor dat doel Carpio mee te slepen. Ik meldde het opperhoofd dat zijn gevangenen inderdaad vluchtplannen hadden, maar dat ik daar niets naders over te weten was gekomen. Daar ik de Bloed-Indianen niet erg vertrouwde, verzocht ik hem zijn wachten op te dragen hen ’s nachts goed in de gaten te doen houden. Hij beloofde me dat niet alleen, maar verzocht me mee te gaan op zijn rondgang om het kamp zodat ik de wachtposten zelf zou kunnen waarschuwen.


  De Bloed-Indianen hadden op enige afstand ten oosten van het kamp hutten van blaren opgericht. We gingen dus eerst naar die kant om de daar op wacht staande Kikatsa’s instructie te geven. Daarna liepen we langs de noordkant waar niet ver van de laatste hutten een smalle beek stroomde waaruit de Upsaroka’s het water haalden dat ze nodig hadden. Er was daar maar één wachtvuur. Toen we daar zo ver vandaan waren, dat het bijna donker om ons heen was, hoorde ik bij de beek een zacht plassend geluid. Ik bleef staan en luisterde. Het herhaalde zich, maar alleen ik kon het horen, want het was zo zacht, dat het het opperhoofd niet kon opvallen; ik herkende het echter: het was Winnetou. We hadden verscheidene van die tekenen, waarvan we al naar gelang van de omstandigheden gebruik maakten, met elkaar afgesproken.


  Naar hem toegaan, kon ik niet, alleen althans niet, want ik had Yakonpi-Topa mijn woord gegeven dat ik het kamp niet zonder zijn toestemming zou verlaten. Moest ik Winnetou roepen? Terwijl ik nog bij mezelf overlegde en het opperhoofd me verbaasd vroeg waarom ik bleef staan, dook Winnetou recht voor ons als uit de aarde op.


  ‘Oef!’ zei de Kikatsa verrast.


  Ik legde mijn hand op zijn arm en zei geruststellend: ‘Het opperhoofd van de Kikatsa’s hoeft niet te schrikken; hij heeft mij vandaag in bescherming genomen en hij staat nu ook onder de mijne. Dit is Winnetou, het opperhoofd van de Apaches.’


  ‘Oef, oef! Winnetou …!’


  ‘Spreek zachtjes, anders loopt je leven gevaar. We zullen horen wat Winnetou ons te vertellen heeft en dan gaan we naar het kamp terug. Ik herhaal dat je nergens bang voor hoeft te zijn, want ik verklaar hierbij aan het opperhoofd der Apaches dat ik over Yakonpi-Topa tevreden ben.’


  Het was een vreemde toestand. Ik was gevangene van de Kikatsa, maar deze werd op vijftig schreden van zijn krijgers door Winnetou overvallen en deze zou hem, als ik niet door mijn woord gebonden was geweest, zeker gedwongen hebben Carpio, Rost en mij vrij te laten.


  ‘Mijn broeder Old Shatterhand spreekt de waarheid: ik zal het opperhoofd van de Kikatsa’s geen haar krenken,’ bevestigde Winnetou met gedempte stem. ‘Ik heb in de nabijheid van het kamp geluisterd en weet alles. Nu moet eerst mijn broeder Old Shatterhand mij een paar vragen beantwoorden en dan Yakonpi-Topa. Mijn broeder Sharlih heeft dus zijn woord gegeven het kamp niet zonder toestemming te verlaten?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik.


  ‘Als hij het gegeven heeft, zal hij het ook houden. Vallen ook de bleekgezichten Carpio en Rost daaronder?’


  ‘Ja.’


  ‘Heb je Hatatitla bij je?’


  ‘Ja.’


  ‘Heeft Peteh, het opperhoofd van de Bloed-Indianen, van je dood afgezien?’


  ‘Nee.’


  ‘Oef! Heb je een wens die ik kan vervullen?’


  ‘Nee, want ik weet dat je al mijn wensen zult vervullen ook zonder dat ik ze uitspreek.’


  ‘Dan wil ik nu vragen stellen aan het opperhoofd van de Kikatsa’s: is het waar dat de krijgers van de Upsaroka’s de krijgsbijl hebben opgegraven omdat zes van hun mannen door de Shoshones zouden zijn doodgeschoten?’


  ‘Ja,’ antwoordde Yakonpi-Topa, die nog steeds onder de indruk was van het plotselinge verschijnen van Winnetou.


  ‘Waar is dat gebeurd?’


  ‘Bij de Salbey Creek, die ten noorden hiervan in de Sweetwater uitmondt.’


  ‘Van wie heeft het opperhoofd der Kikatsa’s dat gehoord?’


  ‘Van een oude krijger van de Bloed-Indianen die het gezien heeft. Hij heet Innuya Nehma.’[19]


  ‘Die oude man heeft gelogen. Winnetou weet wel beter. Was er bij die Shoshones die de moord gepleegd zouden hebben, een bleekgezicht dat Nana-Po heette?’


  ‘Ja.’


  ‘Wordt die Nana-Po nog vastgehouden omdat diens squaw hem met geweren moet loskopen?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan zal ik je vertellen wat er in werkelijkheid gebeurd is. Nana-Po had bij de Shoshones pelzen gekocht, die naar de rivier de Platte gebracht moesten worden. Hij en de zes bleekgezichten die hij bij zich had, maakten er pakken van om ze daarheen te dragen. Avaht-Niah, het grote en voorzichtige opperhoofd der Shoshones, gaf hun vier krijgers mee die hen moesten helpen en beschermen. Ze volgden de Sweetwater tot de monding van de Salbey Creek. Daar stopten ze om naar de Rattle Snake Range te gaan. Nana-Po ging vooruit met de vier Shoshones en de pakpaarden die de pelzen droegen; de zes andere bleekgezichten bleven achter om nog wat vis voor het avondmaal te vangen, om dan vervolgens hun metgezellen te volgen. Zij werden echter door een groep Bloed-Indianen, die in die streek aan het jagen waren, overvallen en vermoord. Toen ze die moord begaan en de doden beroofd hadden, wilden ze het spoor van de lastpaarden volgen. Op dat ogenblik kwamen zes Upsaroka’s de Sweetwater af, die ook pelzen op hun vlotten hadden; toen ze aanlegden, werden ze ook doodgeschoten. Innuya Nehma was de aanvoerder van die moordenaars. Hij zette het grootste deel van zijn mensen op het vlot van de Upsaroka’s, opdat ze de pelzen naar de Seminole vlakte zouden overbrengen waar de Bloed-Indianen destijds woonden. Hijzelf bleef achter met een paar van zijn krijgers om nog meer te jagen. Hij had niet op de rivier gelet en zag niet dat er nog meer Upsaroka’s aankwamen. Deze zagen de vermoorden aan de oever liggen, gingen aan wal en overvielen hen. Hij was een handig man en zei dat het de Shoshones geweest waren die er met Nana-Po vandoor gegaan waren. Hij had het ook gezien, maar hij had niet kunnen ingrijpen omdat het allemaal veel te snel ging. De Upsaroka’s geloofden hem; ze lieten hem en zijn mensen vrij, gingen een bondgenootschap met hen aan en zetten de Shoshones na. Die werden gepakt en gevangen voor je gebracht. Ze zijn onschuldig aan de martelpaal gestorven en Nana-Po moet ook nog sterven zodra zijn squaw vergeefs die geweren voor hem betaald heeft.’


  ‘Oef, oef,’ liet de Kikatsa horen toen Winnetou uitgesproken was. ‘Als het zich zo heeft toegedragen als het opperhoofd der Apaches vertelt, zijn dus de Bloed-Indianen, die nu mijn bondgenoten zijn, de ware schuldigen?’


  ‘Dat is zo. Ja, het is nog erger. Jij hebt de Shoshones de oorlog verklaard omdat je geloofde dat ze je mensen gedood hadden; nu echter moeten zij zich op jou wreken, omdat jij hun onschuldige krijgers aan de martelpaal terechtgesteld hebt.’


  ‘Oef! Kan Winnetou bewijzen dat alles zo gebeurd is als hij mij verteld heeft?’


  ‘Ik lieg nooit, maar ik zal het je toch bewijzen, omdat het een belangrijke zaak is. De Bloed-Indianen zijn een bondgenootschap met jou aangegaan, omdat ze hoopten dat bij de Shoshones grote buit te behalen zou zijn, hoewel ze wisten dat ze zelf schuldig en de Shoshones onschuldig waren. Ze zijn hierheen getrokken en hebben onderweg mijn broeder Old Shatterhand gevangengenomen. Ik ben er achteraan gereden om hem te bevrijden. Daarbij heb ik ze beslopen en beluisterd. Ik hoorde hoe hun opperhoofd Peteh met de oude krijger Innuya Nehma over de moord sprak waarover ik je zojuist verteld heb. Ze lachten erover dat je hen, de moordenaars, voor onschuldig hield en je daarvoor op de Shoshones wilde wreken. Ik hoorde waar de moord gepleegd moest zijn en ben daar toen gaan kijken. Terwijl de Bloed-Indianen langzaam verder reden, ben ik naar de Salbey River gegaan. Ik vond de plaats. De zes doodgeschoten bleekgezichten liggen er nog onbegraven en door de gieren verscheurd. Waarom hebben jullie niet op die lijken gelet? Die zouden voor jullie het teken geweest hebben moeten zijn dat de Bloed-Indianen de moordenaars waren en niet de Shoshones wier blanke metgezellen vermoord werden.’


  ‘Oef! Liggen ze daar nog?’


  ‘Ja. Daarom ben ik nu naar je toegekomen. Je hebt de krijgsbijl tegen de Shoshones opgenomen en deze zullen genoegdoening van je vragen voor hun vier onschuldig aan de martelpaal gestorven mensen; ik ben echter een vriend en broeder van alle rode mannen en wil vrede tussen jullie stichten. Stuur morgen vroeg goede verkenners die weten wat uitkijken is, naar de Salbey! Als die je, als ze terugkomen, vertellen dat ze de dode bleekgezichten daar hebben zien liggen, heb je het bewijs dat de Shoshones onschuldig en de Bloed-Indianen schuldig zijn.’


  ‘Oef oef, dat is zo!’


  ‘Ja dat is zo. Ik heb je de waarheid verteld. Howgh!’


  ‘Wat gaat Winnetou, het beroemde opperhoofd van de Apaches, intussen doen tot mijn verkenners terugkeren?’


  ‘Dat zou ik je moeten verzwijgen, maar ik zal het je vertellen om je te bewijzen dat ik eerlijk ben. Ik ga naar de Shoshones en haal ze hierheen. Als je toegeeft dat ze onschuldig zijn en hun schadevergoeding aanbiedt voor hun vier doden, dan zal ik mijn best voor je doen; doe je dat niet echter, dan zullen ze je met meer dan duizend man aanvallen. In beide gevallen zullen de Bloed-Indianen hun gerechte straf echter niet ontgaan. Zo is het en niet anders. Winnetou, het opperhoofd der Apaches, zegt het. Howgh!’


  Nauwelijks had hij dit bezegelende woord uitgesproken of hij was verdwenen. De Kikatsa bleef nog een hele tijd stom staan en staarde hem na in de nacht. Deze mededeling was voor hem even onverwacht als het plotselinge verschijnen van de Apache zelf. Wat was mijn Winnetou toch een heerlijk, onvergelijkelijk mens!


  Daarna draaide Yakonpi-Topa zich langzaam in mijn richting en vroeg me: ‘Wat vindt Old Shatterhand ervan?’


  ‘Wat Winnetou beweert, is nooit aan twijfel onderhevig.’


  ‘Oef! Dan bevinden de moordenaars zich hier dus bij mijn eigen kamp?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘En ik kan hen niet eerder bestraffen dan wanneer mijn verkenners teruggekeerd zijn?’


  ‘Daarom moet u des te beter oppassen dat ze geen argwaan krijgen en zich in veiligheid stellen.’


  ‘Moet ik hen soms vriendelijk behandelen?’


  ‘Vriendelijk en ernstig, zoals dat tussen bondgenoten betaamt.’


  ‘Maar als Peteh nu uw dood eist?’


  ‘Beroep u dan op de te houden raadsvergadering.’


  ‘Hij zal de zaak willen bespoedigen.’


  ‘Als u uw krijgers op de juiste manier toespreekt, zullen ze alleen dat besluiten wat u goedvindt.’


  ‘Oef! Ik maak me zorgen, want als u iets gebeurt, zou Winnetou mij ter verantwoording roepen.’


  ‘Dat is zo, maar u hoeft u om mij geen zorgen te maken, want ik ben ervan overtuigd dat de Bloed-Indianen mij niets zullen doen.’


  ‘Ik zal direct de oudste krijgers bijeen roepen om hen te vertellen dat het opperhoofd der Apaches hier geweest is en wat ik van hem gehoord heb.’


  ‘Doe dat, maar zorg dat ze de Bloed-Indianen niets laten merken.’


  ‘Dat zal ik hen inprenten. Kom.’


  We verlieten de plaats die ertoe voorbestemd was geweest dat er zo’n belangrijke bespreking zou plaatsvinden. Hij ging naar zijn hut en ik naar de mijne waar men mij vroeg waar ik zolang geweest was. Hoe verbaasd waren mijn kameraden en hoe blij waren ze erover toen ze hoorden dat ik met Winnetou gesproken had. Ik vertelde hun wat hij ons meegedeeld had. Toen ik klaar was, zei Carpio: ‘Ik heb dus nog steeds gelijk.’


  ‘Hoezo nog steeds?’ vroeg ik.


  ‘Dat is toch heel eenvoudig. De Bloed-Indianen zijn dus de moordenaars, maar men heeft gedacht dat het de Shoshones waren.’


  ‘En?’


  ‘En … vraag je? Dat hoef je toch niet te vragen. Dat is dus weer eens een kwestie geweest van verstrooide mensen die een verwisseling begaan hebben die wel niet groter had kunnen zijn.’


  ‘O, op die manier. Die verstrooide mensen zijn echter dit keer Indianen geweest, natuurmensen dus, beste Carpio. En jij beweerde dat die nooit verstrooid konden zijn.’


  ‘Ja, maar ze schijnen ook al door de cultuur aangestoken te zijn, want alleen de cultuur kan zulke verwarring veroorzaken.’


  ‘Het zal dus waarschijnlijk helemaal niet tot een oorlog tussen de Slangen en de Kraaien komen?’ vroeg Rost.


  ‘Waarschijnlijk niet.’


  ‘De hemel zij dank! Ik houd niet van bloedvergieten al heb ik een verbandtrommel bij me. Mijn inwendige stem zegt me dat ik die dingen helemaal niet nodig zal hebben.’


  ‘Dat zou ik niet willen beweren. Als ik ook eens een keer een inwendige stem mag hebben, dan zegt die mij dat je wel eens heel gauw de gelegenheid zou kunnen krijgen je medische en chirurgische handigheid te tonen.’


  ‘Aan wie?’


  ‘Aan Peteh of aan mij of misschien ook wel aan ons beiden tegelijkertijd.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Een van ons of misschien ook wel allebei kan gewond of gedood worden.’


  ‘Waardoor.’


  ‘Door een duel.’


  ‘Nee maar, komen die hier dan voor?’


  ‘Nou en of.’


  ‘En u denkt dat u er aan een moet deelnemen?’


  ‘Het is niet zeker, maar wel mogelijk.’


  ‘En u denkt dat Peteh u zal uitdagen?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat klinkt gevaarlijk. Waarom zou hij u uitdagen?’


  ‘Om mij te doden.’


  ‘Wel heb ik ooit! Met die kerel zou ik niet willen vechten. Die heeft spieren als een buffel. Overigens heb ik nooit tijd gehad om te leren schermen. Ik ken wel de spieren uit elkaar, maar daarvan heb ik geen verstand. Hoe komt die Bloed-Indiaan overigens op het idee met u te willen duelleren?’


  ‘Dat is gemakkelijk te verklaren,’ antwoordde ik. ‘Je weet toch hoe vijandig hij ons en vooral mij gezind is? Hij wil mijn dood en hij zal die van de Kraai-Indianen eisen. Na alles wat ik verteld heb, geloof ik niet dat ze dat zullen toestaan. In dat geval is bij de meeste Indiaanse stammen het gebruik dat tussen degene die moet sterven en degene die zijn dood eist, een gevecht wordt gehouden dat niet mag ophouden voor een van beiden blijft liggen. Die duels hebben al naar de wapens en bepalingen verschillende namen. Ik houd het voor helemaal niet uitgesloten dat Peteh in zijn woede over het feit mij reeds half vrij te zien, zo’n gevecht zal eisen als de Kraaien niet bereid zijn mij aan de martelpaal te laten sterven.’


  ‘Maar bent u dan niet bang?’


  ‘Nee. Een mens moet alleen doen wat nuttig is. En daar het helemaal niet nuttig is om bang te zijn, ben ik nooit bang. Ik heb hier alleen van gerept om je op de hoogte te brengen van het feit dat je je verbandtrommel nog wel eens nodig kunt hebben. Maar nu gaan we doen wat we het beste kunnen doen: slapen.’


  Het was heel koud geworden. Gelukkig hadden we onze dekens terug gekregen. Ik wikkelde Carpio in zijn deken, sloeg de mijne er nog overheen en gaf hem mijn zadel als hoofdkussen; als gevolg daarvan sliep hij de hele nacht heerlijk. Ik had tijdens de rit van de Vleesrivier hierheen nog geen enkele behoorlijke nachtrust gehad. En daarom sliep ook ik heel behoorlijk, ook al werd ik een paar maal wakker van de kou.


  9. Een Indiaans duel


  Toen we wakker werden, was het al tamelijk laat en het was al druk in het kamp. We gingen naar de beek om ons te wassen en kregen daarna het vlees voor ons ontbijt. Vervolgens zocht ik het opperhoofd op om hem te vragen of hij al verkenners naar de Salbey had gestuurd. Dat had hij gedaan. Ze waren al vroeg vertrokken, maar konden pas over vijf of zes dagen terug zijn.


  ‘Zolang moeten we wachten voor ik weet of ik Peteh als mijn vijand moet beschouwen,’ zei hij. ‘Ik wilde dat ik het wist. Als de Bloed-Indianen inderdaad de moordenaars zijn zullen er niet veel levend naar huis terugkeren.’


  ‘U zult er toch wel tevreden mee zijn u de eigenlijke moordenaars te laten uitleveren? Onschuldigen doodt men niet.’


  ‘Onschuldigen? Wie van die honderd man die hierheen gekomen zijn, kan onschuldig genoemd worden? Ze weten allemaal wie mijn krijgers vermoord heeft. Dan zijn ze toch medeschuldig!’


  ‘Tja, het is inderdaad onvergefelijk gemeen van hen dat zij uw wraak op de onschuldige Shoshones hebben willen richten. En u nog tegen hen hebben willen helpen. U zult u met het opperhoofd van die rode krijgers moeten beraden.’


  ‘U verwacht dus werkelijk dat ze zullen komen?’


  ‘Ja.’


  ‘Aangevoerd door Wagare-Tey, hun jonge krijgsoverste?’


  ‘Dat dacht ik eerst. Maar daar de zaak veel belangrijker blijkt te zijn dan ik wist, is het wel mogelijk dat Avaht-Niah, het oude opperhoofd, zelf meekomt, ook al telt hij reeds zeventig winters.’


  ‘Hoe zal hij zich gedragen?’


  ‘Als u uw fout toegeeft en hem schadevergoeding aanbiedt voor zijn mensen die aan de martelpaal gestorven zijn, zal hij op voorspraak van het opperhoofd der Apaches wel genegen zijn zich met u te verzoenen. Als u daar echter niet toe bereid bent, zal het tot een bloedig gevecht komen, dat u meer dan de helft van uw mensen kan kosten.’


  ‘Oef!’


  ‘Ik weet wat ik zeg! Bedenk dat Winnetou aan de kant van de Shoshones staat. Zijn listigheid en zijn bekwaamheid een groep naar de overwinning te voeren is honderd krijgers waard. Hij verstaat de kunst zijn vijand valstrikken te zetten die anderen voor onmogelijk zouden houden.’


  ‘Dat zou jou echter schaden.’


  ‘Waarom?’


  ‘Als Winnetou zich vijandig tegen ons gedroeg, zouden we u, zijn vriend en broeder, natuurlijk ook als vijand behandelen.’


  ‘Pshaw.’


  ‘Oef! U lacht? U denkt dat we dat niet zouden kunnen?’


  ‘O, jawel, maar verstandig zou het niet zijn, want Winnetou zou u streng ter verantwoording roepen. Overigens is het nu helemaal niet het ogenblik om daarover te spreken.’


  ‘Ja, want u hebt mij tot de raadsvergadering uw woord gegeven. Dan boeien we u weer en dan zal het u niet mogelijk zijn te vluchten en ons bij de Shoshones schade te berokkenen.’


  ‘Over wat na de raadsvergadering zal gebeuren, kunnen we nu nog niet praten. Het is voor de Kikatsa’s altijd goed om Winnetou en Old Shatterhand tot vriend te hebben. Ik weet dat u daarvan overtuigd bent, zonder dat u een verklaring in die richting aflegt.’


  ‘Oef. Old Shatterhand spreekt met veel zekerheid.’


  ‘O, nee. Wij zijn de vrienden van alle roodhuiden die ons niet vijandig behandelen, u hebt ons echter steeds als bijzondere vrienden en bondgenoten mogen beschouwen.’


  ‘Kan Old Shatterhand dat bewijzen?’


  ‘Waarom niet? Er zijn Indianen die altijd uw doodsvijanden geweest zijn …’


  ‘De Dakota’s.’


  ‘Ja, de Dakota’s. U behoort tot het grote volk van de Sioux waarvan ook zij deel uitmaken. Jullie zijn dus met elkaar verwant en toch vechten jullie zo voortdurend en onverzoenlijk met elkaar, dat je geen ogenblik het mes uit handen kunt geven Iedereen weet nu echter al voor wie die Sioux het meeste bang zijn. U weet het natuurlijk ook?’


  ‘Ja, voor Old Shatterhand en Winnetou.’


  ‘Juist. Wij met ons tweeën hebben hun en in het bijzonder de Sioux-Ogellalla’s meer schade toegebracht dan alle krijgers van uw volk tezamen. Dat hoef ik u wel niet te vertellen. Zijn wij dan niet uw beste bondgenoten?’


  ‘Oef!’


  ‘Hoe vaak is het niet voorgekomen dat de Dakota’s tegen u ten strijde wilden trekken? Dan kwamen wij en lokten hen op onze sporen. Is dat niet zo?’


  ‘Het is zo.’


  ‘En twee zulke vrienden zoudt u als vijanden willen behandelen?’


  ‘Oef,’ antwoordde hij beschaamd.


  ‘U bent een verstandig en dapper krijger en u zult dus begrijpen wat nuttig of schadelijk voor u is; ik kan hier dus verder over zwijgen. Hebt u gisteren nog met uw oudste krijgers gesproken?’


  ‘Ja.’


  ‘Ze weten dus wat Winnetou u gezegd heeft?’


  ‘Zij niet alleen, maar alle krijgers weten het.’


  ‘U hebt het geheim dus aan allen meegedeeld.’


  ‘Ja.’


  ‘Waarom?’


  ‘Ze moesten het allemaal weten, opdat er niet één zou zijn die niet voldoende op zou letten. Het is zaak goed op de Bloed-Indianen te passen, want als blijkt dat zij werkelijk de moordenaars zijn, moeten ze allen gepakt worden.’


  ‘Maar bedenk dat hoe meer mensen het weten, hoe groter ook de kans is dat de een of ander door een onvoorzichtigheid of ook maar door een ondoordacht gebaar uw argwaan verraadt.’


  ‘Ik heb streng bevel gegeven voorzichtig te zijn.’


  ‘Dat bevel valt niet gemakkelijk op te volgen. Wilt u mij een vraag beantwoorden die voor mij van belang is?’


  ‘Als ik er geen nadeel van heb, wel.’


  ‘U weet dat ik de afgezant ben van de squaw aan wie u die brief hebt geschreven. Ik moet met Nana-Po, haar man, spreken. Waar is hij?’


  ‘We hebben hem thuis gelaten. In de nederzetting van onze stam.’


  ‘Bedriegt u mij niet?’


  ‘Ik spreek de waarheid. Of denkt Old Shatterhand dat ik zo onvoorzichtig zou zijn een dergelijke gevangene voor wiens bewaking verscheidene krijgers nodig zijn, mee te slepen als ik op het oorlogspad ben?’


  ‘Nee. Ik hoop dat ik hem zal kunnen zien.’


  ‘Old Shatterhand zal hem zien en met hem spreken.’


  ‘En dat niet alleen; ik moet zijn vrijheid van u eisen.’


  ‘Tegen betaling van de geweren?’


  ‘Nee. Nu gebleken is dat hij onschuldig is aan de dood van uw mensen, kunt u geen losgeld verlangen. U moet hem zelfs alles wat u hem afgenomen hebt, ook de pelzen, weer teruggeven.’


  ‘Oef! Old Shatterhand gedraagt zich alsof niet ik, maar hij het opperhoofd van de Kikatsa’s is.’


  ‘Ik ben alleen uw vriend en ik wil alleen dat u doet wat juist is. Ha, daar is Peteh! Hij heeft u gezien en schijnt u te willen spreken.’


  ‘Ja, hij komt eraan; het valt mij zwaar, vriendelijk tegen die hond te moeten zijn. Blijft u bij me?’


  ‘Nee, want dan vallen er misschien weer klappen.’


  Ik zag hoe de Bloed-Indiaan mij met ogen vol haat bekeek. Ik verwijderde mij langzaam, om niet de indruk te wekken dat ik bang voor hem was.


  Het opperhoofd van de Kikatsa’s wist niet hoezeer hij mij ter wille was geweest. Ik had hem naar believen in mijn hand kunnen kneden. Hij wilde het niet zeggen, maar hij had een enorme eerbied voor ons. Ook was hij er volledig van overtuigd dat Winnetou de vorige avond de waarheid had gesproken, want als hij daarover nu ook nog maar de geringste twijfel had gehad, zou hij Peteh geen hond genoemd hebben. Ik wist dat ik van hem niets kwaads te verwachten had.


  Ik ging met Carpio en Rost voor onze hut zitten; maar het duurde niet lang voor Yakonpi-Topa naar ons toekwam om mij te vertellen dat Peteh geëist had dat de raadsvergadering over ons nog diezelfde dag gehouden zou worden.


  ‘Wat moet ik hem antwoorden?’ vroeg hij mij.


  Het was nu dus al zover gekomen, dat het opperhoofd zonder mijn medeweten geen antwoord wilde geven.


  ‘Eerst moet ik weten wat u tegen hem gezegd hebt,’ zei ik.


  ‘Ik heb hem gezegd dat ik de krijgers die aan de raadsvergadering moeten deelnemen, zal vragen hoe ze erover denken en dat ik hem dan bericht zal sturen.’


  ‘Dat was goed. Eigenlijk zouden we de beslissing moeten rekken tot de verkenners teruggekeerd zijn.’


  ‘Zes dagen? Dat is onmogelijk.’


  ‘Jammer.’


  ‘Hij dreigde zijn krijgers te zullen wegtrekken als wij zouden weigeren zijn verlangen in te willigen.’


  ‘We mogen hen niet laten gaan.’


  ‘Nee, maar moet ik hen dan met geweld vasthouden?’


  ‘Ook niet. Voor het ogenblik althans moet elke dwang en elk gevecht vermeden worden.’


  ‘Wat moet ik dan doen?’


  ‘Probeer tijd te winnen.’


  ‘Hij wil niet wachten; hij wil uw dood, en zo spoedig mogelijk.’


  ‘Probeer het toch; alleen als hij niet langer te houden is, moet u de raad bijeenroepen! Ik word dan toch ook geroepen?’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat ik ook wil spreken.’


  ‘Dat is niet nodig.’


  ‘Niet? Iedere beschuldigde behoort het recht te hebben zich te verdedigen.’


  ‘Dat zal ik doen, en het zal even goed zijn als wanneer u zelf spreekt. Old Shatterhand is geen gewone krijger die zich tegenover zo’n hond als die Bloed-Indiaan hoeft te verdedigen. Howgh.’


  Hij verdween. Ik moest glimlachen, want ik had hem door. Het was te voorzien dat hij het tegenover Peteh niet gemakkelijk zou hebben en ik mocht daar niet bij zijn, omdat hij niet wilde laten merken welke moeilijkheden hij zou moeten overwinnen.


  Kort voor twaalf uur kwam hij weer om me te zeggen dat Peteh alleen nog tot die avond wilde wachten, en ’s avonds hoorde ik van hem dat de Bloed-Indiaan nog maar tot de volgende ochtend wilde wachten; hij had een ‘howgh’ eraan gewijd te verklaren dat hij beslist met zijn honderd man zou wegrijden als men nog langer zou treuzelen. Men kon dus niet anders doen dan zijn wens inwilligen. Het zou dan altijd nog mogelijk zijn tijd te winnen, want de uitspraak van de raad hoefde nog niet samen te vallen met uitvoering van het vonnis.


  Er stond nu dus vast dat de volgende ochtend over ons lot beslist zou worden. Ik maakte me er weliswaar geen zorgen over, maar men kan nooit weten wat het volgende ogenblik brengt en dus bleef het ook mogelijk dat zich ongunstige omstandigheden voor ons zouden kunnen voordoen; ik hoedde mij echter wel mijn vrienden op die mogelijkheid te wijzen: zij mochten zich niet ongerust maken. De dag verliep en als ik mijn conclusies trok uit het beleefde optreden van de Upsaroka’s, hoefde ik mij geen zorgen te maken. Ze waren er allen van overtuigd dat de Bloed-Indianen de moordenaars waren en kozen dus niet voor hen, maar voor ons partij.


  Carpio was sinds de vorige dag behoorlijk opgeknapt; hij beweerde dat alleen mijn aanwezigheid al voldoende was om hem weer gezond te maken. Het deed hem plezier dat de ‘verwisseling’ zo ver werd doorgedreven, dat voor de volgende dag een bijeenkomst van de raad om over ons leven te beslissen op het programma stond. Ik verstoorde zijn vrolijkheid niet. Hij sliep weer de hele nacht.


  De volgende ochtend zaten we al vroeg, nadat we ons gewassen hadden, voor onze deur te ontbijten en te kijken naar de drukte in het kamp. Het was de Upsaroka’s aan te zien dat er iets belangrijks aan de hand was, en dat dat ons betrof, toonden de blikken die heimelijk op ons geworpen werden. Wij waren echter opgewekt.


  Even later kwam het opperhoofd met twee roodhuiden aanrijden en zei ons: ‘Old Shatterhand en de twee bleekgezichten moeten weer in hun hut gaan.’


  ‘Waarom?’ vroeg ik.


  ‘U drieën moeten weer gebonden worden, want de raadsvergadering begint straks.’


  ‘Well, laat men ons binden.’


  Ik weigerde niet, want ik moest mijn woord houden, maar toen mijn handen samengebonden werden hield ik ze zo, dat als ik ze later vaster tegen elkaar aan zou drukken, de riemen niet meer sloten; dat gaf me in elk geval de mogelijkheid me te bevrijden. Overigens ging men bij ons helemaal niet zo zorgvuldig te werk als men het bij gevaarlijke lieden gedaan zou hebben. Onze wapens werden ons weliswaar ook afgenomen, maar ze werden niet weggebracht, maar naast ons neergelegd.


  De manier waarop men er zich van verzekerde dat wij er niet vandoor zouden gaan, gaf dus geen aanleiding tot somberheid.


  Toen men klaar was, zei Yakonpi-Topa tegen mij: ‘Ik weet wat mijn oude krijgers denken. Zij zijn allen tegen uw dood, maar Peteh zal erop staan u aan de martelpaal te zien sterven. Weet Old Shatterhand wat er gebeurt als twee zulke overtuigingen zich niet op één noemer laten brengen?’


  ‘Ja, dan wordt tot een duel besloten.’


  ‘Gaat Old Shatterhand daarmee akkoord?’


  ‘Ja.’


  Hij liet een lange, ernstige blik langs mijn figuur glijden.


  ‘Ik weet dat nog niemand u heeft kunnen overwinnen en ik wil u niet beledigen, maar hebt u het lichaam van het opperhoofd van de Bloed-Indianen gezien?’


  ‘Ja.’


  ‘Zijn armen zijn als de klauwen van een beer.’


  ‘Pshaw! Mij is nog geen beer ontsnapt.’


  ‘En zijn sluwheid is groot.’


  ‘Ik maak mij geen zorgen om de sluwheid van een beer.’


  ‘Hij zal zich de wapens kiezen waarop hij het sterkst is.’


  ‘Hij zou dom zijn als hij dat niet deed.’


  ‘En een manier van vechten die de bleekgezichten onbekend is.’


  ‘Pshaw! Wat de vele manieren van vechten betreft, heb ik een rode huid.’


  ‘Old Shatterhand is vol zelfvertrouwen. De krijgers van de Upsaroka’s zullen verheugd zijn als hij goed vecht.’


  ‘Hebt u nog een wens?’


  ‘Nee. Alleen voor uw eigen bestwil zou ik willen opmerken dat als het tot een duel moet komen, het het beste is dat zo lang mogelijk uit te stellen.’


  ‘Dat zal Peteh niet goed vinden.’


  ‘Nu, doe wat u wilt, het is mij onverschillig.’


  ‘Oef! Wat moeten we zeggen als Peteh wil dat de twee andere bleekgezichten ook vechten?’


  ‘Probeer gedaan te krijgen dat ik het voor hen doen kan.’


  ‘Daar zal ik voor zorgen. Nu zijn we klaar. Het zal geen gemakkelijke raadsvergadering zijn.’


  Hij ging weg. Toen hij verdwenen was, vroeg Carpio, die ons gesprek niet had kunnen volgen: ‘Wat zei hij? Denk je werkelijk dat het tot een duel komt?’


  ‘Daar de Kraaien voor ons leven zullen pleiten, ben ik ervan overtuigd dat het niet te vermijden valt.’


  ‘Een echt duel?’


  ‘Ja, maar een Indiaans.’


  ‘Op leven en dood?’


  ‘Ja.’


  ‘En dat zeg je zo rustig alsof het erom gaat een kopje koffie te drinken? Beste Sappho, wat ben je toch een ongewoon mens geworden! Denk je eens in, een duel! Hoe eerbiedig spraken we daar vroeger niet over! En een Indiaans duel is natuurlijk nog wel heel wat anders dan een duel tussen studenten.’


  ‘Nou en of!’ lachte ik.


  ‘Ben je er zeker van dat je die roodhuid aankunt?’


  ‘Ja.’


  Ik toonde meer vertrouwen dan ik had, want ik mocht hen niet bezorgd maken. Dit zelfvertrouwen wekte het zijne dusdanig, dat hij vroeg: ‘Hoor eens, mogen we kijken?’


  ‘Dat mag niet alleen, het moet. De medegevangenen moeten zo bang mogelijk gemaakt worden. Dat wil het gebruik.’


  ‘Maar ik ben helemaal niet bezorgd voor je. Ach, doe mij toch het plezier mij als je secondant voor te stellen.’


  ‘Er zijn geen secondanten.’


  ‘Dat is jammer. Wat voor wapens zal men kiezen?’


  ‘Dat weet ik nog niet; in elk geval zulke met welke Peteh denkt mij de baas te zijn. Maar dat komt nog wel! Het is nog tijd genoeg aan het gevecht te denken als het begint.’


  ‘Dat is zo; laten we ons nu nog geen zorgen maken.’


  Rost begreep beter wat het naderende gevecht te betekenen had dan de argeloze Carpio. Hij keek bezorgd naar mij, maar ik gaf hem een teken zijn mond te houden en dus zweeg hij.


  Er verstreken meer dan twee uur. De zitting verliep stormachtig. Eindelijk verschenen vier krijgers die me meedeelden dat ze mij voor de raad moesten brengen. Mijn voeten werden losgemaakt zodat ik kon lopen. Daarna namen de vier mannen mij tussen zich in.


  De vergadering had plaatsgevonden vóór het kamp bij de beek.


  Daar zat Yakonpi-Topa met zijn oudste krijgers. Tegenover hem Peteh met zijn oude vertrouwde Innuya Nehma. Om hen heen zat een kring hurkende Indianen die werden ingesloten door een grotere cirkel staande Indianen. Ik werd meteen naar het midden gebracht, waar mij bleek dat Peteh zeer opgewonden was. Uit zijn ogen laaide een vuur van haat en woede. Een gevangene moet blijven staan. Daar had ik echter geen zin in.


  Niet zodra waren mijn begeleiders achteruit gestapt of ik ging zover naar voren, dat ik de twee opperhoofden aan mijn beide kanten had en ging bij hen zitten. Nauwelijks had ik dat gedaan of Peteh stootte een schreeuw van woede uit en brulde: ‘Opstaan moet die schurftige hond, opstaan! Hij moet op zijn poten blijven staan!’


  Ik deed of ik hem niet hoorde. Het opperhoofd van de Kikatsa’s moest mij als voorzitter opmerkzaam maken op mijn brutaliteit. Hij zei tegen mij: ‘Old Shatterhand mag niet vergeten waarom hij hier is. Hij moet staan!’


  Ik keek onderzoekend de kring rond en zag dat de Upsaroka’s plezier hadden in mijn optreden, omdat het de Bloed-Indianen ergerde. Daarom antwoordde ik rustig: ‘Waar is er iemand die mij kan bevelen te blijven staan als ik wil gaan zitten?’


  ‘Ik beveel het. Ik!’ schreeuwde Peteh tegen mij.


  Ik lette niet op hem maar vroeg de Kikatsa verbaasd: ‘Wat is dat voor een stem. Ik heb tot nu toe altijd gedacht dat alleen wijze, bedachtzame mannen aan een raadszitting mochten deelnemen; dit klinkt echter als het geluid van een boos buffelkalfje. Duldt Yakonpi-Topa, het opperhoofd van de Kikatsa-Upsaroka’s, dergelijke taal op een bijeenkomst van wijze en ervaren mannen? Of Old Shatterhand wil zitten of wil staan, gaat hem alleen aan. Wie kan daarover zijn zelfbeheersing verliezen, die het grootste sieraad van elke krijger is?’


  Peteh dwong zich zo rustig en trots mogelijk te zeggen: ‘Oef! Hij mag blijven staan of zitten, ik zie het niet. In plaats daarvan zal ik hem zo hard neerslaan, dat hij voor altijd blijft liggen!’


  Nu nam Yakonpi-Topa, zonder mij nogmaals te vragen op te staan, het woord: ‘Old Shatterhand is ons uitgeleverd door de krijgers van de Bloed-Indianen in wier handen hij was gevallen, opdat wij ons zouden beraden over wat er met hem moest gebeuren. De wijze mannen van de stam zijn bijeengekomen en hebben het volgende besloten: Old Shatterhand is altijd een vriend van de Upsaroka’s geweest; daarom mogen zij hem geen kwaad doen: hij en twee bleekgezichten zijn vrij; ze kunnen gaan waarheen ze willen en ze mogen alles meenemen en behouden wat van hen is. Peteh, het opperhoofd van de Bloed-Indianen, die hem gevangen heeft genomen, eist zijn leven echter en wil daar niet van afzien. De krijgers van de Upsaroka’s mogen hem niet verhinderen het te nemen als hij daartoe in staat is. Daarom is besloten dat hij met u drieën zal vechten, eerst met Old Shatterhand en daarna met de twee andere bleekgezichten. Peteh heeft geëist dat er een sti-i-pokè zal plaatsvinden, een gevecht op leven en dood, en dat is hem toegestaan. Hij mag bepalen uit hoeveel delen de sti-i-pokè zal bestaan en welke wapens gebruikt zullen worden. Het gevecht zal vandaag plaatsvinden, een uur voor zonsondergang. De bepalingen ervan zullen voordien vastgesteld worden en de Upsaroka’s zullen erop toezien dat ze niet overtreden worden. Peteh, het opperhoofd van de Bloed-Indianen, mag bevestigen of ik de waarheid heb gesproken.’


  Na deze uitnodiging stond Peteh op, nam een trotse houding aan en maakte een verachtelijk gebaar in mijn richting.


  ‘Ik ben Peteh, het beroemde krijgsopperhoofd van de Bloed-Indianen, en ik ben nog nooit door een vijand overwonnen. Tot nu toe heb ik alleen met sterke en moedige vijanden gevochten; nu dwingt men mij echter een laffe coyote aan te pakken, want anders zou men hem laten lopen. Ik zal hem daarom met één greep van mijn hand wurgen en zijn lijk voor de gieren gooien. Met zijn metgezellen gebeurt hetzelfde. Zo is het en niet anders. Howgh!’


  Hij ging weer zitten en nu richtte Yakonpi-Topa zich tot mij met de uitnodiging: ‘Old Shatterhand heeft de woorden van zijn tegenstander gehoord. Laat hij nu ook spreken.’


  Zoals gemeld, waren mij de riemen maar los om de handen gebonden. Terwijl Peteh sprak, was het mij gelukt een hand uit de lus te trekken, waardoor de ander vanzelf ook vrij werd.


  Ik stak nu dus beide handen uit, stond op, wierp de riemen weg en zei: ‘Spreken moet ik? Pshaw! Old Shatterhand heeft de gewoonte te spreken met daden. Een uur voor zonsondergang zal ik er zijn. Howgh!’


  Ik draaide mij om om de vergadering te verlaten. Peteh sprong snel op en schreeuwde: ‘Wie heeft die hond toegestaan zijn boeien weg te werpen? Hij moet onmiddellijk weer gebonden worden.’


  Dit bracht Yakonpi-Topa in verlegenheid; dat was hem aan te zien. Ik had eigenlijk tot het begin van het duel gebonden moeten blijven, maar hij durfde mij dat niet meer aan te doen nu ik me toch eenmaal bevrijd had. Ik trok me daarom zijn moeilijkheden aan en zei: ‘De krijgers van de Upsaroka’s hebben besloten dat ik vrij zal zijn; welnu ik ben vrij. Er zal wel geen Upsaroka zijn die tegen dat besluit wil handelen. Als er echter een Bloed-Indiaan is die tegen de beslissing van deze oude, wijze krijgers in wil gaan, laat hij dan hier komen en proberen mij de boeien weer aan te doen. Hier is de riem en hier zijn mijn handen.’


  Geen van hen bewoog zich en ik verwijderde mij. De dubbele kring roodhuiden opende zich voor mij en niemand probeerde me tegen te houden. Ik liep rechtstreeks naar onze hut om Carpio en Rost los te maken, want als ik vrij was konden zij niet gebonden blijven.


  De dag verstreek zonder dat het opperhoofd zich liet zien. We wandelden om de tijd te verdrijven wat in het kamp rond en werden overal vriendelijk bejegend. Het spreekt vanzelf dat iedereen aan het komende gevecht dacht. Er heerste in verband daarmee een ongewone spanning bij de mensen.


  Wie zou overwinnen, wie verliezen, was moeilijk te voorspellen.


  Daar de Kraaien hoopten dat ik zou winnen, betreurden ze het dat Peteh mocht beslissen met welke wapens en op welke manier er gevochten zou worden; het sprak immers vanzelf dat hij daarbij op zijn eigen voordeel uit zou zijn. Men dacht dat ik, al was ik dan ook tien keer Old Shatterhand, toch altijd maar een bleekgezicht was die in het gebruik van Indiaanse wapens en in de manier van vechten van de roodhuiden toch niet zo bedreven kon zijn als een Indiaan, wie pijl, mes en tomahawk letterlijk tot handen en vingers zijn geworden.


  Die overwegingen veroorzaakten een spanning die steeds groter werd en des te pijnlijker naarmate het langer duurde voor Peteh zich verwaardigde te laten weten hoe het gevecht geleverd zou worden. Mijn hart klopte daardoor geen slag meer dan anders.


  In het gebruik van Indiaanse wapens was Winnetou mijn leermeester geweest; meer hoef ik niet te zeggen. Hij had zich tot nu toe steeds tevreden over mij getoond en ik dacht er dus niet aan voor een willekeurige Indiaan bang te zijn. Mijn hoofd was helder, mijn oog fris en ik was opgewekt gestemd. Deze koelbloedigheid, die zich door niets liet beïnvloeden, had mij al de meerdere van menig tegenstander gemaakt.


  Het tijdstip van het gevecht naderde en de Indianen begonnen zich langzamerhand naar de plaats te begeven waar het duel moest plaatsvinden. Eindelijk verscheen Yakonpi-Topa. Hij was bij Peteh geweest en kon mij nu de bepalingen meedelen.


  Het waren de volgende: Daar wij met zijn drieën waren, namelijk Carpio, Rost en ik, moest er drie keer gevochten worden.


  Als ik gedood werd dan moesten de twee anderen verder vechten. Als Peteh gedood werd, dan zouden twee Bloed-Indianen die daarvoor aangewezen waren, in zijn plaats treden.


  De drie ronden waren als volgt aangeduid: ten eerste een gevecht met de vuist en wurgen aan een boom; ten tweede een gevecht op korte afstand met elk een tomahawk en ten derde een gevecht op lange afstand met elk twee tomahawks.


  Voor het gevecht aan de boom was de volgende regeling getroffen: op de daarvoor bestemde plaats stonden verscheidene, eenzame, sterke stammen. Aan een daarvan moesten wij, de een aan de ene en de ander aan de andere kant, met de gezichten tegenover elkaar, zo vastgebonden worden, dat we de riemen onder de armen door en over de heupen kregen. Een wapen zou er niet zijn. Het ging erom de tegenstander met de handen te overwinnen. Peteh had dit bedacht omdat hij van mening was dat het hem met zijn lichaamssterkte gemakkelijk zou vallen mij met een greep in de nek te wurgen of mij, door mij tegen de boom aan te drukken, te doen stikken. We hadden de handen vrij. Als hij z’n arm om de boom en mij heen sloeg, kon hij zijn hele kracht ontwikkelen. Op het ogenblik dat ik dat begreep, wist ik ook dat hij mij niets zou kunnen doen. Hij had geen rekening gehouden met mijn mokerslag.


  De tomahawks moest hij gekozen hebben omdat hij meende mij op dit wapen de baas te zijn, maar Winnetou was een meester in alle daarop betrekking hebbende bijzonderheden en hij had niet gerust voor ik ze ook kende. Het enige wat mij bezorgd zou hebben kunnen maken, was dat ik sinds geruime tijd geen Indiaanse bijl meer in de hand had gehad. En daarom mijn oefening was kwijtgeraakt.


  Toen ik de mededeling van het opperhoofd zo rustig ontving, wat hij niet verwacht had, vroeg hij: ‘Old Shatterhand zegt niets. Maakt hij zich geen zorgen?’


  ‘Nee,’ lachte ik.


  ‘U bent als bleekgezicht niet zo handig met de tomahawk als hij.’


  ‘Pshaw! Hij kan nog wat van mij leren.’


  ‘Oef! Vergist u zich niet?’


  ‘Nee. Maar ik mag natuurlijk geen slechte wapens hebben.’


  ‘De krijgers van de Upsaroka’s willen Old Shatterhand als overwinnaar zien; daarom zult u de twee beste tomahawks krijgen die de stam heeft. Weet u aan welke voorwaarden een goede oorlogsbijl moet voldoen?’


  ‘Ja. De steel moet precies even zwaar zijn als het blad en drie maal langer dan de scherpe kant ervan. Klopt dat?’


  ‘Ja, want alleen als het gewicht en de lengte op die manier kloppen, kan de tomahawk in kromme bogen geworpen worden, waardoor de vijand in de war raakt. Ik hoor dat Old Shatterhand de verhoudingen van de bijl kent. Als hij er ook zo goed mee om kan gaan, kan hij er levend afkomen. Wanneer heeft hij het laatst met dit wapen gevochten? Is het lang geleden?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan moet hij snel, zonder dat iemand het ziet, nog even oefenen.’


  ‘Waar?’


  ‘Haal uw paard en ga met mij mee.’


  Yakonpi-Topa haalde de twee tomahawks en daarna reden we het kamp uit door het bos naar het open stuk gras dat ik bij mijn schijnontvluchting had leren kennen. Daar stegen we af.


  Ik nam een boom als doel en wierp eerst een paar maal op de gewone manier; dat gelukte zo goed, dat het opperhoofd uitriep: ‘Oef! Beter kan zelfs ik het niet! Old Shatterhand hoeft zich met een tomahawk voor geen enkele roodhuid te schamen.’


  ‘Pshaw, dat was allemaal geen kunst. Nu zal ik u echter laten zien hoe ik Peteh in de war zal brengen en dan treffen. Ik werp de tomahawks zo snel achter elkaar, dat er maar één seconde tussen ligt; als hij opzij springt om niet door de eerste getroffen te worden, springt hij precies in de tweede.’


  ‘En als hij naar de andere kant uitwijkt?’


  ‘Dat zal hij niet doen, want ik werp geen hoge, maar zijdelingse bogen; daardoor raakt hij in de war en gaat die kant op waarheen ik hem hebben wil. Bovendien zal ik ook nog op een andere manier pogen hem die kant op te krijgen.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Er staan bomen waar het duel moet plaatsvinden. Hoe groot wordt de afstand tussen ons bij het laatste gevecht?’


  ‘Zestig passen.’


  ‘Dan zal ik mij zestig passen van een van die bomen opstellen zodat Peteh er naast komt te staan. En dan kan hij dus niet aan de kant van de boom, maar alleen naar de andere kant uitwijken.’


  ‘Oef, dat is handig.’


  ‘Let nu op! Deze open plaats hier is zeventig passen breed. Aan de andere kant staan twee esdoorns op vijf pas van elkaar. Ik zal ze allebei treffen op de hoogte van Peteh’s schouders. Nu!’


  Toen het opperhoofd het had over in ‘kromme bogen werpen’, bedoelde hij de draaiworp, waarvoor veel oefening en handigheid nodig is. Men geeft daarbij de tomahawk door het draaien van de hand de gewenste richting: hij krijgt daardoor tegelijkertijd een beweging voor- en zijwaarts, die men kan aanpassen aan het doel. Hoe men het voor elkaar krijgt dat hij onderweg naar believen ook nog op en neer gaat of zelfs, zoals een boemerang, weer terugkeert, kan men alleen laten zien, want dat laat zich niet beschrijven.


  De twee tomahawks vlogen snel na elkaar uit mijn hand en bleven aan de andere kant in de esdoorns steken.


  ‘Oef!’ riep het opperhoofd toen wij erheen gingen om ze eruit te trekken. ‘Als Peteh hier gestaan had, was hij zeker getroffen. Old Shatterhand gooit veel beter dan ik. Wil hij het nog eens proberen?’


  ‘Nee, het is niet nodig en we hebben ook geen tijd meer nog langer hier te blijven. Ik denk dat men al op ons wacht.’


  We reden terug en merkten dat bijna het hele kamp leeg was.


  De roodhuiden hadden zich naar de plaats van het duel begeven en wie daar nog niet was, was althans onderweg. Ik maakte mijn paard vast en haalde Carpio en Rost, die erbij moesten zijn, maar ik vertelde hun niet dat zij, als ik overwonnen zou worden, de strijd zouden moeten voortzetten.


  De roodhuiden hadden een ruime kring om de boom gevormd; de bejaarde leden van de raad zaten in het midden daarvan.


  Wij gingen bij hen zitten. Peteh was er nog niet. Gesproken werd er bij ons niet, want dat zou niet gepast geweest zijn.


  Maar de gewone krijgers spraken des te levendiger met elkaar.


  Eindelijk verscheen Peteh als laatste van allen. Hij trok zijn wambuis en hemd uit, zodat zijn bovenlichaam en armen volledig ontbloot werden en hield een lange lofrede op zijn lichaamssterkte en handigheid en op zijn heldendaden, die erop berekend was mij bang te maken. Dat zou men ook inderdaad kunnen worden als men naar zijn enorme borst en zware armen keek.


  Toen Peteh klaar was met zijn toespraak, verwachtte men van mij ook een rede op Indiaanse manier. Ik stond echter op en zei: ‘Ik ben klaar. Hoe lang moet er gevochten worden?’


  ‘Tot een van beiden dood is of zou blijven liggen als hij niet aan de boom vastgebonden was geweest,’ antwoordde Yakonpi-Topa.


  ‘Dan is het niet nodig dat ik mij uitkleed. Het gevecht zal klaar zijn nog voor het begonnen is. Bindt ons maar vast!’


  ‘Nee,’ riep Peteh, ‘deze blanke hond wil zijn kleren aanhouden om er door beschermd te worden. Ook hij moet ze uittrekken.’


  Natuurlijk moest ik dat nu wel doen. Daarna stelden we ons aan beide kanten van de boom op, de gezichten tegenover elkaar, en staken de armen in de hoogte om de riemen eronder door te laten halen. Peteh keek mij daarbij woedend aan, maar ik deed alsof ik het niet zag. Hij spuwde in mijn richting. Ik draaide mijn hoofd zodat hij mij niet raakte. Toen wij vastzaten, gingen de roodhuiden die ons vastgebonden hadden, achteruit. Alle ogen waren op ons gericht. We mochten ons niet bewegen tot het opperhoofd van de Kikatsa’s daartoe het teken gaf.


  Peteh wachtte er ongeduldig op; ik deed alsof het me niet kon schelen. Het was te verwachten dat hij mij geen tijd wilde laten mijn handen in de hoogte te brengen, maar de zijne er meteen omheen zou slaan. Ik legde de rechterduim als verend lid in mijn vuist en wachtte.


  Daar klonk de roep van Yakonpi-Topa en wat ik verwacht had gebeurde: Peteh stak bliksemsnel zijn handen in de hoogte, maar tegelijk gaf ik hem een stomp in de linkeroksel, die onbeschut was. Zijn arm zonk naar beneden en tegelijkertijd sloeg ik hem met de vuist tegen de slaap zodat zijn hoofd op zijn rechterschouder viel. Ik hoorde een korte, fluitende adem, zijn ogen verdraaiden zich; daarna sloten de leden zich.


  ‘Ik ben klaar, maak ons los,’ riep ik.


  Rondom ons was het doodstil; niemand zei iets. De snelheid waarmee deze eerste ronde beëindigd was, had iedereen verbluft. Het opperhoofd van de Kikatsa’s stond op, kwam naar ons toe en onderzocht Peteh.


  ‘Oef,’ zei hij. ‘De vuist van Old Shatterhand is als een rotsblok dat van een berg valt. Het opperhoofd van de Bloed-Indianen is dood. Neem beiden de riemen af.’


  ‘Hij is niet dood,’ antwoordde ik. ‘Als ik hem doodgeslagen had, had ik nu met gewone Bloed-Indianen verder moeten vechten. Old Shatterhand kan zich echter alleen met opperhoofden meten; daarom heb ik hem alleen verdoofd, maar niet doodgeslagen. Zijn de voorwaarden van het gevecht vervuld?’


  Toen de riemen weggehaald waren, viel Peteh als een zak op de grond. Het opperhoofd van de Kikatsa’s antwoordde: ‘Ja, ze zijn vervuld, want Peteh ligt hier en kan zich niet bewegen. Old Shatterhand heeft overwonnen.’


  ‘Oef, oef, oef!’ klonk het uit vijfhonderd kelen. De Bloed-Indianen zwegen echter. Ik ging naar mijn plaats terug, waar ik ging zitten.


  ‘De hemel zij dank dat het goed afgelopen is,’ zei Rost opgelucht. ‘Ik heb doodsangst uitgestaan.’


  ‘Ik niet,’ lachte ik.


  ‘Werkelijk niet? Die kerel heeft armen als olifantspoten! Toen u daar met hem werd vastgebonden, mylord, zei mijn inwendige stem mij dat wij u hier zouden begraven. Is het dan werkelijk mogelijk dat uw toch niet zo grote hand zo’n afschuwelijke kracht heeft?’


  ‘Die kracht had hij vroeger al,’ zei Carpio, ‘maar hij liet het maar zelden aan iemand zien. Wordt er nog verder gevochten?’


  ‘Ja, met tomahawks,’ antwoordde ik.


  ‘Kun je dat?’


  ‘Ja, daar hoef je je geen zorgen over te maken.’


  Peteh kwam spoedig weer tot leven. Hij stond achter mij en hield tot zijn verdediging een protserige rede waarin hij zei dat hij in de tweede ronde mijn hoofd van mijn schouders zou splijten, voor de tweede keer zou ik hem niet zo’n klap met mijn vuist kunnen geven en hij wilde dat onmiddellijk met de tweede ronde begonnen zou worden.


  Yakonpi-Topa ging daarmee akkoord en gaf mij zijn tomahawk.


  Het was een voortreffelijk geslepen wapen van Mexicaans agaat, van het harde en moeilijk breekbare soort. Ik kon het wagen daarmee te houwen zonder bang te hoeven zijn dat het in stukken zou gaan. Ik had althans de geruststellende overtuiging dat Peteh’s tomahawk niet beter was dan deze.


  De plaats waar wij ons tegenover elkaar moesten opstellen, werd bepaald. Ook nu moest er zolang gevochten worden tot een van ons tweeën zo bleef liggen dat hij niet meer op kon staan.


  Voor mij was dat moeilijk, want ik moest het leven van mijn tegenstander sparen en ik mocht hem ook niet zo verwonden, dat hij ongeschikt werd voor de strijd, want ik had gezegd dat ik alleen met opperhoofden vocht. Ik moest hem dus tot de derde ronde op de been houden.


  Op de weide werd een cirkel getekend van drie meter doorsnee waar we niet uitmochten. We mochten zowel slaan als werpen.


  Dat ook werpen toegestaan was, maakte deze ronde bijzonder gevaarlijk. Als een bijl van een afstand van minder dan drie meter tegen hoofd of lichaam geworpen wordt, en wel zo dat hij iemand met een hoek of met een scherpe kant treft, is het wel duidelijk wat het resultaat kan zijn. Dat kan alleen een afschuwelijke wond tot gevolg hebben. Een nadeel van de worp is echter natuurlijk dat men dan zijn wapen kwijt is; men zal daartoe dus pas besluiten als men van zijn slagen zeker is.


  Ik was vastbesloten het niet te doen.


  Peteh sprong in de kring, draaide een paar maal in het rond, zwaaide met zijn tomahawk en schreeuwde dat ik snel moest komen; hij kon niet langer wachten mijn bloed te zien. Ik ging er langzaam heen en kwam in de cirkel die met messen getrokken was. Juist omdat hij gebluft had dat mijn slag hem niet voor de tweede keer zou treffen, was ik vastbesloten dat hij die zou krijgen; ik hield de tomahawk dus in de linkerhand. Peteh zag dat en wachtte tot ik hem in de rechter zou nemen. Toen ik dat niet deed, begon hij hard te lachen.


  ‘Dit bleke stinkdier weet nog niet eens hoe hij een tomahawk moet vasthouden! Hij zal het ook niet meer kunnen leren, want ik zal hem dadelijk tegen de grond slaan.’


  Veel toeschouwers moesten verwacht hebben dat wij op Indiaanse wijze lange tijd om elkaar heen zouden sluipen, maar daarvoor was Peteh te ongeduldig. Hij sprong, nog voor hij uitgesproken was, bliksemsnel op mij af, haalde uit voor een dodelijke slag en … viel op de grond, want ik was even snel in elkaar gedoken en onder zijn arm doorgeglipt waarbij ik met mijn schouder zijn ene been omstootte. Door die stoot en de kracht die hij achter zijn uitval gelegd had, viel hij en voor hij kon proberen weer op te staan, sloeg ik hem met de vuist twee maal op het achterhoofd zodat hij bleef liggen. Daarna ging ik de cirkel weer uit en terug naar mijn oude plaats waar ik ging zitten zonder een woord te zeggen.


  Evenals de vorige keer was het nu stil. Tussen begin en einde van de strijd was nauwelijks een minuut verlopen en dat konden de roodhuiden niet goed begrijpen, want Indianen zijn gewend een duel zo lang mogelijk te rekken. Toen ze echter zagen dat Peteh zich niet bewoog, maakten ze hun bijval des te luider kenbaar; alleen de Bloed-Indianen zwegen. Yakonpi-Topa stond op, keek mij een poosje aan en zei toen: ‘Oef! Dat is helemaal geen gevecht met de tomahawks geweest.’


  ‘Geldt het soms niet?’ vroeg ik snel.


  ‘Het geldt! Het is nog nooit vertoond dat een krijger zich op zo’n manier tegen een aanval met een bijl wist te verdedigen.’


  ‘Pshaw! Dit opperhoofd van de Bloed-Indianen heeft wel een grote mond, maar verder is alles aan hem klein en zwak. Hij is de moeite niet waard om over te praten.’


  ‘Ja, wie zo met zijn vuisten spreekt als Old Shatterhand heeft geen woorden nodig.’


  Hij liep naar de plaats van het duel, waaromheen zich nu zoveel Indianen verdrongen, dat ik Peteh niet meer kon zien liggen.


  Daar niemand anders mij in beslag nam, nam Rost de gelegenheid waar mij hoofdschuddend te verzekeren: ‘Mylord, ik ben stom van verbazing. Daar bij die boom zag het er al heel gevaarlijk uit en toch liep dat al alsof het kinderwerk was. Toen u beiden daar echter zonet tegenover elkaar stond met die bijlen was ik overtuigd dat er dit keer veel bloed zou vloeien … Twee klappen echter en alles was voorbij. Ik heb kennelijk mijn uitrusting voor niets meegenomen; de hemel zij dank, mag ik er wel aan toevoegen.’


  ‘O, maar die kun je direct nog wel gebruiken, want bij de derde en laatste ronde zal ik Peteh niet meer sparen. Bij een gevecht op afstand kan men zijn vuisten niet gebruiken. En als deze ronde niet bloedig zou eindigen, zou de hele sti-i-pokè van voren af aan moeten beginnen. Maar waar is Carpio?’


  ‘Hij is naar het kamp gegaan om zijn revolver te halen.’


  ‘Waarom?’


  ‘Om Peteh dood te schieten voor het geval u zou verliezen.’


  ‘Maar dat is waanzin! Wie heeft hem op die domme gedachte gebracht?’


  ‘Niemand, hij is er zelf op gekomen. Toen u in de cirkel was gegaan, zag de zaak er erg gevaarlijk uit. Carpio zei toen: “Als die rode kerel mijn Sappho doodslaat, jaag ik hem alle zes kogels van mijn revolver door zijn hoofd.” Daarna rende hij weg. Zal ik hem halen?’


  ‘Ja, ik heb er geen tijd voor, want het opperhoofd roept mij al. Ik mag niet aarzelen, anders ontgaat mij een voordeel dat ik wil zien te behalen.’


  Peteh was weer bijgekomen. Ik zag hem wel niet omdat hij door een menigte mensen werd omgeven, maar ik hoorde hem schreeuwen. Zijn persoon kon mij nu echter niet schelen, maar wel de afstand die ik zou moeten nemen om te bereiken dat hij, zoals ik wilde, naast een boom zou komen te staan. Ik ging daarom naar de boom waaraan wij voorheen vastgebonden waren toe en telde daarvandaan zestig passen af. Nu ging de mensenkluwen open en de Bloed-Indiaan kwam te voorschijn.


  Hij had in iedere hand een tomahawk. Ik had er een, en Yakonpi-Topa kwam om mij de tweede te brengen. Hij gaf hem mij met de woorden: ‘Opdat Old Shatterhand zijn doel zal bereiken, zal ik hiervandaan zestig passen nemen, dat is geen oneerlijkheid, want hij heeft Peteh tot nu toe met opzet ontzien.’


  Hij liep in een rechte lijn van mij vandaan en bleef bij de zestigste pas, nauwelijks twee meter van de boom staan, precies zoals ik het verwacht had. Peteh moest daar gaan staan en had de boom nu aan zijn rechterhand.


  De situatie was nu de volgende: Ieder van ons had twee tomahawks, maar hij kon, als niemand getroffen werd, meer worpen doen; in dat geval zouden de tomahawks teruggebracht worden.


  Ook dit gevecht zou alleen dan eindigen als een van ons tweeën bleef liggen. Geen van ons mocht vóór het duel afgelopen was, zijn plaats verlaten. Het was alleen toegestaan zich te bukken of het lichaam te buigen om niet getroffen te worden. Ik was ervan overtuigd dat mijn eerste worp Peteh zou treffen als hij zou blijven staan, en als hij tegen het verbod in zou uitwijken, kon hij dat alleen naar de linkerkant doen, omdat rechts van hem de boom stond. Daarheen, van Peteh’s kant uit gezien links, moest ik dus de tweede tomahawk sturen en wel zo ver naar links als Peteh in die tijd tussen twee worpen zou kunnen komen. Dat was niet gemakkelijk te schatten, maar ik had deze kunstworp met Winnetou zorgvuldig geoefend, zodat ik niet aan het slagen ervan twijfelde.


  De toeschouwers gingen in twee rijen staan, aan het eind waarvan wij ons bevonden, maar niet te dichtbij, omdat ze anders getroffen zouden kunnen worden. Yakonpi-Topa stond, omdat hij het sein zou moeten geven, in het midden. Ik zette mijn benen niet te ver uit elkaar en de linkervoet plaatste ik wat naar voren. Daardoor kreeg ik niet alleen een goed houvast voor mijn werpen, maar ook voldoende steun om mijn bovenlichaam naar links of naar rechts te kunnen buigen zonder mijn plaats te verlaten.


  Nu waren we klaar en het opperhoofd van de Kikatsa’s riep dat we konden beginnen. Peteh stond bekend als een uitstekend bijlwerper en ik moest dus oppassen. Maar ik was vastbesloten dat ik liever getroffen zou worden dan ook maar een handbreed opzij te gaan. Of Peteh er ook zo over dacht, zou moeten blijken.


  Mijn tegenstander hield weer een redevoering die doorspekt was met beledigingen, en daagde mij uit de eerste worp te doen. Ik deed alsof ik hem niet gehoord had. Hij wachtte nog een poosje herhaalde zijn beledigingen en wierp ten slotte zijn eerste bijl.


  Ik kon aan de manier waarop hij zwaaide, zien dat ik met een geducht tegenstander te maken had en daarom verloor ik hem geen seconde uit het oog. Hij stootte een schelle kreet uit en de tomahawk vloog uit zijn hand. Wel een derde deel van de afstand naar mij legde hij in een rechte lijn af, daarna ging hij naar boven en bij het bereiken van zijn doel kwam hij weer naar beneden. Ik kon rechtop blijven staan, want de bijl vloog wel een meter van mij vandaan, maar precies op de hoogte van mijn hoofd voorbij.


  De worp was niet slecht en werd dan ook door sommige roodhuiden met bijval beloond. Het opperhoofd daagde mij nu wéér uit te werpen, maar ik deed het niet. Daarna begon hij weer te bluffen en vervolgens maakte hij zich gereed om zijn tweede bijl te werpen. Hij mikte dit keer langer, maar de bijl ging me ook nu voorbij op eenzelfde afstand als voorheen, alleen aan de andere kant.


  ‘Oef!’ riep hij uit, ‘eerst links erlangs en daarna rechts! De derde keer zal ik in het midden treffen. Gooit die lafaard nu nog een keer? Laat men mij mijn tomahawks weer brengen; ik heb ze nodig.’


  Daarop zei ik luid: ‘Men kan ze rustig laten liggen; hij heeft ze niet meer nodig, want hij zal niet meer aan werpen toekomen.’


  Ik nam niet eerst de bijl van agaat, maar de andere. De beste van de twee moest treffen. Het ging erom eerst een hoge boog en daarna een zijdelingse te werpen. Terwijl mijn tegenstander nog op de hoge boog lette, moest de tweede bijl zijdelings op hem afkomen. Als hij niet uitweek, zou hij door de eerste bijl getroffen worden; deed hij dat wel, dan zou de tweede hem van opzij treffen. Om zijn aandacht volledig op de eerste te bepalen, moest ik deze, net als hij, met een schreeuw werpen; bij de tweede moest ik me echter stilhouden. Het was een ogenblik van grote spanning; ik had het gevoel als bestond ik geheel uit goed in elkaar grijpende, precies berekende spanveren en het was onmogelijk dat ik zou missen. Dat vertrouwen in het slagen heeft men beslist nodig.


  Toen ik de tomahawk in schuine boog boven mijn hoofd liet cirkelen – het was een uitvinding van Winnetou – stootte Peteh een honend gelach uit. Hij had dat nog nooit gezien en kende die manier van zwaaien niet.


  ‘Hoeoeoeoe…i!’ riep ik nu. De ‘oe’ rekte ik lang uit en toen de korte ‘i’ daarop volgde, vloog de tomahawk steil de lucht in om vervolgens recht op Peteh af te vliegen, waarbij hij steeds om zich zelf heen draaide. Terwijl ieders oog op deze bijl gericht was, vloog ook de tweede al weg. Hij draaide op een constante hoogte naar rechts alsof zijn doel aan die kant lag, ging daarna een beetje naar boven en draaide naarmate hij hoger kwam weer naar links. Langzamerhand zakte hij weer, om ten slotte links van de plaats waar Peteh stond, neer te zullen komen.


  Nadat ik de tweede bijl geworpen had, bleef ik, de twee tomahawks met het oog volgend, rustig op mijn plaats staan. Ik zag dat het zou lukken. Ik was waarschijnlijk de enige die de tweede bijl zag, want niemand had gemerkt dat ik alweer gegooid had.


  Ieders oog behalve het mijne keek naar de eerste tomahawk en men zag de rechte lijn waarmee die afging op de plaats waar het opperhoofd van de Bloed-Indianen stond. Hij moest beslist getroffen worden; dat zag hij zelf ook. Moest hij zich in veiligheid stellen of niet? Hij kon zich maar een ogenblik met die vraag bezighouden. Iedereen schreeuwde, want nu moest de bijl treffen, maar Peteh deed snel een sprong naar links om zich te redden… een zware klap volgde die ik op mijn zestig passen afstand zelfs horen kon: hij was de eerste tomahawk ontkomen, maar door de tweede tegen de grond geslingerd.


  Nu volgde geschreeuw en gedrang, een vragen en antwoorden, een bont spektakel. Niemand behalve ik en Yakonpi-Topa wist waar de tweede bijl vandaan was gekomen. Men drong op de gewonde af, men keek verwonderd naar mij; ik bekommerde mij daar echter niet om, maar zocht zijn twee tomahawks op en stapte daarmee langzaam op de druk bewegende groep af.


  Toen ik deze bijna bereikt had, keerden allen zich naar mij om.


  Ik gooide de bijlen neer en zei rustig: ‘Hier zijn de tomahawks; hij heeft ze niet meer nodig. Wat Old Shatterhand zegt, gebeurt. Wie heeft overwonnen?’


  Het opperhoofd van de Kikatsa’s antwoordde: ‘Hier ligt Peteh, het opperhoofd van de Bloed-Indianen, voor de derde keer. De tomahawk heeft hem tussen hals en schouder getroffen en is diep naar binnen gedrongen; zijn ogen zijn gesloten; hij bloedt enorm; wie anders zou dan de overwinnaar kunnen zijn dan Old Shatterhand, die de kunst verstaat een tomahawk naar rechts te werpen en links te laten treffen? Wie van ons heeft het eerder meegemaakt dat een krijger de kunst verstond twee bijlen te werpen, één om het oog van de vijand te binden en de ander om hem des te zekerder te treffen? De sti-i-pokè is voorbij; Old Shatterhand heeft overwonnen.’


  Ik draaide mij om om weg te gaan, maar op dat ogenblik kwam Rost haastig op mij toelopen. Hij bleef voor mij staan, zijn baard aan beide zijden opgewonden naar boven draaiend en zei: ‘U hebt hem getroffen, is hij gewond?’


  ‘Ja.’


  ‘Mag ik hem verbinden?’


  ‘Daarover heb ik niets te zeggen. Vraag dat aan Yakonpi-Topa.’


  Hij wilde snel weggaan maar ik hield hem tegen.


  ‘Ik zie Carpio nog steeds niet, waar is hij?’


  ‘Nog in het kamp.’


  ‘Heb je hem dan niet gehaald?’


  ‘Het tomahawk werpen begon meteen al. Het was zo boeiend en ik wilde het zien. Wat zou hem in het kamp kunnen gebeuren?’


  ‘Ik begrijp het. Maar nu hij er nog steeds niet is, maak ik mij toch bezorgd om hem. Ik moet weten wat er aan de hand is.’


  Ik liet Rost dus begaan en haastte mij naar het kamp. Er was geen reden om ergens bezorgd over te zijn, maar Carpio’s lange wegblijven maakte mij toch ongerust. Tussen de hutten was niemand te zien. Ik ging naar de onze. Mijn paard stond daar nog vastgebonden zonder een spoor van onrust te tonen. Hier was alles dus in orde. Ik keek naar binnen. Daar ontbrak niets.


  Nu ging ik verder en kwam bij de hut van de gevangenen. Daar ontbrak de wachtpost. Ik keek naar binnen. De hut was leeg.


  De riemen waarmee de gevangenen gebonden waren geweest lagen op de grond. Corner en zijn metgezellen waren gevlucht toen de roodhuiden weg waren om naar de sti-i-pokè te kijken.


  Zelfs de wachtpost moest zich door zijn nieuwsgierigheid hebben laten weglokken. Waar was Carpio? Had hij het ongeluk gehad hen tegen te komen? Hadden ze hem meegenomen? Ik maakte me doodongerust over hem. Ik rende terug naar onze hut, maakte mijn paard los en sprong erop. De vluchtelingen moesten zich meteen verborgen hebben en daarom alleen naar het dichtstbijzijnde bos gegaan zijn en daarheen reed ik nu ook zo vlug mogelijk. Niemand zag me, want het terrein waar het duel had plaatsgevonden, lag aan de andere kant van het kamp.


  En ik was niet van plan nu al alarm te slaan, want dan zouden alle roodhuiden in beweging gekomen zijn en de sporen van de vluchtelingen onleesbaar gemaakt hebben. Ik vond eerst het spoor van twee ruiters. Dat was dat van mij en het opperhoofd van de Kikatsa’s toen we de tomahawk geprobeerd hadden. En ik reed dus verder; er volgde een tweede; ik steeg af en onderzocht het. Het was het spoor van vijf paarden en al minstens een half uur oud. De kerels hadden dus inderdaad Carpio ontvoerd.


  Nu jaagde ik terug en sloeg alarm. Er volgde een enorme verwarring en ik had grote moeite de rust te herstellen. Het opperhoofd zegde de trouweloze wachtpost onmiddellijk zijn uitstoting uit de stam aan, maar dat bracht de vluchtelingen natuurlijk niet terug. Yakonpi-Topa was zo in de war, dat hij niet wist wat hij verder moest doen. Ik zei tegen hem: ‘Het gaat nu om twee dingen: vervolgen kunnen we ze vandaag niet meer, want de zon is al bijna onder, maar we moeten wel vandaag nog te weten komen welke richting ze ingeslagen zijn toen ze eenmaal ver genoeg van het kamp verwijderd waren. Ik zal hen daarom alleen achterna gaan, opdat geen ander het spoor kan bederven. U moet intussen voor het tweede zorgen: we moeten te weten komen wat ze meegenomen hebben, welke paarden, wat voor wapens, voedingsmiddelen en andere voorwerpen. Laat dat precies nagaan. Pas als we dat weten, kunnen we beslissen wat we moeten doen. Voor het ogenblik staat alleen vast dat ik hen achterna ga. Dat kan natuurlijk, want ik mag toch wel aannemen dat ik niet meer als gevangene van de Upsaroka’s beschouwd word?’


  ‘Old Shatterhand is vrij,’ antwoordde hij.


  ‘Goed, ik kom terug zodra ik niets meer kan zien.’


  Ik galoppeerde weg zonder te wachten of hij nog iets wilde zeggen, en reed naar de plaats waar ik het spoor van de vluchtelingen verlaten had, vanwaar ik het verder volgde. Het ging over de Pacific Creek heen en daarna westelijk naar de Little Sandy Creek. Ik had deze nog niet bereikt toen het donker werd; ik moest dus terugkeren, ervan overtuigd dat zij hun oude richting naar de finding-hole weer hadden ingeslagen.


  Toen ik in het kamp terugkwam, kreeg ik geen goed nieuws te horen. Hoe die mensen zich van hun boeien hadden weten te bevrijden, wist niemand. Er was geen enkele Indiaan, geen wachtpost of wat dan ook in het kamp geweest. Allen hadden het duel willen zien en de gevangenen hadden zo ruimschoots de tijd voor hun vlucht gehad. Ze hadden uit de hut van het opperhoofd hun wapens gehaald en nog verscheidene andere dingen meegenomen. Vervolgens hadden ze zich de beste paarden uitgezocht. Daar waren de paarden van Peteh en Yakonpi-Topa bij, de vos van Corner en nog twee andere mooie dieren.


  Verscheidene dekens waren weg, voorts kruit, lood en vlees uit de hut waarin de voorraden opgeslagen waren. Yakonpi-Topa was woedend. Het liefst had hij zelf aan de vervolging deelgenomen, maar dat kon niet, want een opperhoofd dat op het oorlogspad is, moet bij zijn mensen blijven. Daarom bood hij mij twintig krijgers ter begeleiding aan. Ik zei er echter aan vijf genoeg te hebben. Graag had ik Rost achtergelaten, maar dat ging niet, omdat we niet wisten hoe de ontmoeting van de Upsaroka’s en de Shoshones zou uitvallen en bovendien had hij helemaal geen zin van mij te scheiden. Ik zorgde er echter voor dat hij een beter paard kreeg dan zijn vermoeide bruine nu was. Ook zochten we een lastpaard uit om onze levensmiddelen en dekens te dragen. Vooral die dekens werden dagelijks meer nodig, want boven bij de Fremont Peak konden we een veel grotere koude verwachten dan hier in het nog groene dal van de Pacific River en de Norton River.


  Toen wij onze voorbereidingen getroffen hadden, hadden Yakonpi-Topa en ik nog een scherpe woordenwisseling over Hiller. Ik wist te bereiken dat hij mij beloofde hem vrij te zullen laten als zou blijken dat de Bloed-Indianen de zes Kraaien vermoord hadden. Ik zou hem later bij de Kikatsa’s komen afhalen.


  Rost had tijdens mijn afwezigheid de zwaar gewonde Peteh medische hulp aangeboden, maar deze was honend afgewezen.


  Mijn tegenstander had gezegd dat hij geen bleekgezicht nodig had die hem toch maar dood zou maken; hij wist zelf het beste hoe hij wonden behandelen moest. Daar ik zelf er niet aan kon denken naar hem toe te gaan, maar hem toch nog iets te zeggen had wat ik beter niet kon verzwijgen, liet ik zijn vertrouwde, de oude, listige Innuya Nehma komen. Toen deze voor mij stond en me met vijandig oog vragend aankeek, zei ik: ‘Innuya Nehma zal zich nog herinneren wat er bij de Vleesrivier gezegd werd toen ik bijkwam uit mijn bewusteloosheid nadat ik die kolfslag gekregen had. Weet hij het nog?’


  Hij antwoordde niet.


  ‘Ik zei tegen Peteh dat ik zijn gevangene zou blijven zolang ik dat wilde. Hij lachte mij uit. Daarna zei ik toen nog het volgende tot hem: “Ik blijf graag nog een poosje bij jullie, want ik wil graag weten wat voor gezicht je trekt als ik afscheid van je neem zonder dat je me wilt laten gaan.” Hij dacht dat ik mijn verstand kwijt was. Maar hij vergiste zich. Kijk, nu is het ogenblik gekomen dat ik zin heb om weg te gaan. Morgen vroeg rijd ik weg. Kan hij mij tegenhouden? Hoe is het nu gesteld met zijn handigheid, zijn kracht en zijn moed? Als hij niet aan zijn wond sterft, moet hij van schaamte over zijn onbekwaamheid omkomen. Ik ga weg uit het kamp zonder afscheid van hem te nemen, want zo’n bedroevend mens wil ik niet terugzien; ik heb aan het domme gezicht dat jij nu trekt, meer dan genoeg.’


  ‘Oef! Waag niet te veel!’ vloog hij nu op.


  ‘Wagen? Pshaw! Jullie zijn zulke domme mensen, dat zelfs een kind of een squaw voor jullie niet bang behoeft te zijn. Alle handigheid die jullie denken te bezitten, zal je binnenkort bedrogen doen uitkomen. Denk dan aan Old Shatterhand, aan wie je dat te danken hebt. Howgh!’


  Toen ik dat gezegd had, liep ik weg en liet hem staan.


  Die avond at ik als vrij man met het opperhoofd en ging daarna naar onze hut, omdat ik vroeg wilde gaan slapen daar we de volgende dag voor zonsopgang al wilden vertrekken. Ik had de weg naar de Little Sandy Creek leren kennen en wilde de voorsprong die Corner en de zijnen hadden, zo vlug mogelijk ongedaan maken. Deze nacht moest ik met Rost alleen slapen. Hij was even bedroefd over Carpio’s ontvoering als blij dat wij onze vrijheid terughadden. Heel boos was hij echter over Peteh, die zijn hulp had geweigerd.


  ‘Bedenkt u eens, mylord, wat een prachtig geval dat geweest zou zijn,’ klaagde hij. ‘Het sleutelbeen schijnt verbrijzeld te zijn en alle beschermende spieren zijn beschadigd. Daar is bijvoorbeeld …’


  ‘Ach praat daar liever morgen over, als we uitgeslapen zijn,’ viel ik hem in de rede. ‘Mijn inwendige stem zegt mij dat we nu vóór alles rust nodig hebben.’


  ‘U? Nu dan mij ook. Welterusten!’


  ‘Welterusten.’


  10. De verdwenen pelsjager


  Het was de volgende dag omstreeks twaalf uur. We bevonden ons tussen de Big Sandy Creek en de Green River en het spoor dat we volgden, voerde ons noordwestelijk in de richting van de New Fork. Het vlakke terrein was nu heuvelachtig geworden, maar men kon zien dat Corner het terrein kende; hij had overal de beste weg genomen. Het was niet moeilijk zijn spoor te volgen; hij scheen in dat opzicht geen speciale voorzorgen getroffen te hebben, maar er slechts op bedacht te zijn geweest zo vlug mogelijk weg te komen. Daarbij had hij helaas meer resultaat dan ons lief was: zijn paarden waren beter dan de onze, Hatatitla uitgezonderd. Maar wat had ik aan dat uitstekende paard als ik niet harder mocht rijden dan de anderen? We draafden over een uitgestrekte, schaars met gras begroeide hoogvlakte die ons in staat stelde ver uit te kijken, toen ik op grote afstand rechts van ons een punt zag dat zich scheen te bewegen. Het was geen wild; het moesten mensen zijn. We stegen af om niet zo gemakkelijk waargenomen te kunnen worden. Na een poosje konden we twee ruiters onderscheiden die naar ons toekwamen. Het waren blanken. Om ze niet door de aanwezigheid van Indianen wantrouwend te maken, steeg ik alleen weer in het zadel en reed hen langzaam tegemoet. Toen ze mij aan zagen komen, aarzelden ze eerst, maar daarna draafden ze verder. Ze waren nog niet eens zo dicht bij, dat ik hun gezichten duidelijk kon herkennen, toen ik een van hen vrolijk hoorde uitroepen: ‘Oh joy! Als mijn oude ogen mij niet bedriegen, is dat Old Shatterhand. Kom mee!’


  Ze zetten hun paarden in galop en nu herkende ik het oude, baardige gezicht dat ik hier niet verwacht had.


  ‘Sannel, Amos Sannel!’ riep ik. ‘Hoe is het mogelijk dat u hier bent?’


  ‘Waarom zou dat niet mogelijk zijn,’ vroeg hij lachend terwijl hij zijn paard tot stilstand bracht en de hand uitstak om mij te begroeten. ‘U weet dat hier mijn lievelingsgebied begint. Of hebt u mij soms voor dood gehouden?’


  ‘Inderdaad! Laat uw geweer eens zien.’


  ‘Dat oude schietijzer? Daar is niets aan te zien. Ja, als ik mijn oude eenloops geweer nog had! U hebt het gekend. Ik ben sindsdien nog maar een half mens.’


  ‘Wat is er met dat geweer gebeurd?’


  ‘Gebeurd? Het is gestolen!’


  ‘Door wie?’


  ‘Door twee schoften wier namen niet ter zake doen, want die zullen toch wel vals geweest zijn. Ik ontmoette ze bij de Belle Fourche River en ik liet me verleiden bij hen te blijven. De tweede nacht verdwenen ze echter met mijn geweer. Sindsdien heb ik vergeefs naar hen gezocht, maar wee hen als ik hen op het spoor kom. Waarom vraagt u naar het geweer?’


  ‘Omdat… Maar vertel me eerst eens waar u vandaan komt en waar u heen gaat?’


  ‘Ik kom dit keer van de Sand Hills waar ik deze gentleman ben tegengekomen, die daarheen wil waar ik ook naar toe wil, namelijk naar Avaht-Niah, de Shoshone. We hopen hem en zijn stam in de omgeving van de Wasath-berg te vinden.’


  ‘Daar is hij niet. Hij is nu bij de Zwavel- en de Hoback-rivier.’


  ‘Dat is hier helemaal niet ver vandaan. Wij willen ze namelijk waarschuwen. Deze gentleman heeft gehoord dat de Kraaien de Slangen willen overvallen en daarom rijden we er zo snel mogelijk heen om Avaht-Niah te waarschuwen.’


  ‘Dat is niet nodig; hij weet het al; Winnetou is bij hem.’


  ‘Onze heerlijke Apache? Hoe komt het dat u niet bij elkaar bent, mr. Shatterhand?’


  ‘Omdat ik naar de Fremont Peak moet om uw geweer te halen,’ antwoordde ik.


  ‘Mijn … mijn … welk dan?’ vroeg hij verbaasd.


  ‘De Ralling.’


  ‘Wel heb ik ooit! Ik begrijp u niet. Dat is toch zeker een grapje?’


  ‘Nee, het is ernst. Ik heb uw geweer in de hand gehad, ik heb ermee geschoten en degene die het nu heeft, de dief, rijdt daar voor ons uit. Wij volgen hem omdat wij een appeltje met hem te schillen hebben. Ga maar mee, mr. Sannel! Als u naar de Shoshones wilt, is uw weg toch dezelfde als de onze.’


  ‘Hoe is het mogelijk!’ zei hij van vreugde hakkelend. ‘Mijn geweer is in de buurt!’


  ‘Ja, kom maar mee. Ik heb namelijk geen tijd te verliezen, maar zal u onderweg alles vertellen.’


  ‘Mij best. Als het waar is, is mijn dag gezegend. Ik krijg mijn geweer terug! Maar laat ik u deze mijnheer voorstellen, mr. Shatterhand. U zult blij zijn hem te leren kennen. Het is namelijk een landgenoot van u, Hiller geheten, maar ook wel Nana-Po genoemd.’


  De oude Sannel had geen idee hoe belangrijk die mededeling voor mij was. Ook Rost keek verbaasd. Ik beduidde hem echter te zwijgen en zei zo rustig mogelijk: ‘Het doet mij genoegen, mr. Hiller, u te leren kennen, want ik heb de naam van Nana-Po horen roemen.’


  Hij antwoordde niet meteen. Duister keek hij naar de Upsaroka’s; daarna keek hij mij onderzoekend aan.


  ‘Ziet u niet, mr. Shatterhand, hoe die rode kerels naar mij kijken? Zijn ze in uw gezelschap? Houdt u het met hen?’


  ‘Ik houd het met alle eerlijke mensen.’


  ‘Well, maar dit zijn geen eerlijke mensen. Ik zie u vandaag voor het eerst. Ik heb altijd gewenst u en Winnetou te ontmoeten, maar nu de wens in vervulling gaat kan ik daar niet blij om zijn, omdat mijn doodsvijanden bij u zijn.’


  ‘Dat zijn ze niet.’


  ‘Toch wel. U weet niet…’


  ‘Ik weet alles. Kom nu maar mee, we hebben geen tijd te verliezen. Onderweg vertellen we wel wat er te vertellen valt.’


  ‘Goed, maar u zult u verbazen!’


  ‘U niet minder!’


  Ik wilde verder rijden, maar merkte dat de Upsaroka’s achterbleven. Toen ik hen naar de reden daarvan vroeg, antwoordde een van hen:


  ‘Dat is Nana-Po, die onze gevangene was. Hij werd achtergelaten en moet gevlucht zijn toen we weg waren. We kunnen niet verder rijden met Old Shatterhand als Nana-Po bij hem is.’


  Van hun kant bekeken hadden ze gelijk. Ik dacht even over de zaak na. Als Hiller en de oude pittige Sannel bij ons waren, hadden we geen verdere hulp nodig. Daarom zei ik tegen de roodhuiden: ‘Als mijn rode broeders willen terugkeren, is mij dat goed. Het lastpaard moeten ze mij echter laten. Yakonpi-Topa krijgt het terug als ik hem de paarden kom brengen die de vluchtelingen gestolen hebben.’


  ‘Oef. Zoals Old Shatterhand het zegt, is het goed!’


  Ik verzocht Rost het lastpaard bij de teugel te nemen; hij deed het en de Upsaroka’s galoppeerden weg zonder nog één keer om te kijken. Wij reden verder.


  Nu had ik mijn aandacht voor Hiller nodig. Hij was lang en stevig gebouwd, maar zijn haar was grijs en zijn gezicht doorgroefd. Men kon zien dat niet de ouderdom daar schuld aan was. Ik zou zijn gezicht aantrekkelijk gevonden hebben als het niet zo gesloten en hard was geweest. Zijn vrouw had gezegd dat hij zijn geloof verloren had. Ik nam me voor hem niet meteen alles te vertellen, maar te proberen op zijn gemoed te werken.


  Daar we op een open vlakte waren, konden we naast elkaar rijden en gemakkelijk met elkaar praten. Amos Sannel dacht alleen aan zijn geweer en informeerde hoe ik dat in handen gekregen had. Ik vertelde hem van het merkwaardige prijsschieten, maar noemde niet de naam van de plaats waar het geweest was. Daarna vertelde ik in grote lijnen dat ik de bezitter van het geweer aan Lake Jone weer getroffen had en wat daar gebeurd was.


  ‘En die kerels zijn we nu dus op het spoor?’ vroeg hij toen ik klaar was. ‘Zou hij het van de dief gekocht hebben?’


  ‘Ik denk dat hij de dief zelf is.’


  ‘Als dat zo is, herken ik hem meteen. Nu kunnen de Shoshones me niets meer schelen, waar ze dan ook mogen zijn. Ik moet mijn geweer terughebben en ik laat dit spoor niet los voor ik met die schurk kan afrekenen. Wat een geluk dat ik u ontmoet heb, mr. Shatterhand! Maar hoe denkt u erover, mr. Hiller? U moet naar de Shoshones, waar u nog veel pelzen hebt liggen, en u kunt u dus niet om mijn schietijzer bekommeren.’


  ‘Waarom niet? Het betekent waarschijnlijk maar één of twee dagen tijdverlies als ik met u meerijd. Bij Avaht-Niah kom ik dan altijd nog wel. Ik heb zolang bij de Kraaien vastgezeten, dat die paar dagen er ook niet meer op aankomen.’


  ‘Dank u. Als je met zulke schurken te maken hebt, kun je altijd beter een paar vuisten te veel dan te weinig hebben. Maar vertelt u eens, mr. Shatterhand, waar u die schoten met mijn geweer gedaan hebt.’


  Onverschillig, maar terwijl ik, zonder dat hij het merkte, Hiller scherp opnam, zei ik: ‘U zult die stad niet kennen, mr. Sannel. Het was in Weston, Missouri.’


  ‘Wat? In Weston in Missouri?’ vroeg Hiller snel. ‘Bent u daar geweest, mr. Shatterhand?’


  ‘Ja.’


  ‘Wanneer was dat?’


  ‘Nu een goede maand geleden.’


  ‘Dat is belangrijk, ik woon daar namelijk.’


  ‘In Weston? O, nu herinner ik het me; er werd daar over een pelsjager Hiller gesproken die te laat terug was uit het Westen.’


  ‘Dat ben ik. Ik was niet verlaat, maar ik heb gevangen gezeten bij de Kraaien.’


  ‘Dat weet ik. Yakonpi-Topa heeft mij verteld dat Nana-Po zijn gevangene was; maar dat die Nana-Po en die Hiller een en dezelfde persoon zouden zijn, wie had dat gedacht?’


  ‘Dat had u in Weston bij mijn vrouw kunnen horen. Zij heeft vaak de wens uitgesproken u of Winnetou eens te kunnen zien en mijn zoon ook. Ik heb namelijk een zoon. Hoe zullen ze het maken? Ze zullen zich ernstig zorgen over mij maken.’


  ‘Daarover kan ik u inlichten, want ik heb hen beiden gezien.’


  ‘Werkelijk,’ vroeg hij snel. ‘Wanneer dan en waar?’


  ‘Bij het schieten waarvan ik daarnet vertelde. Ze stonden erbij te kijken. Ik hoorde dat het mrs. en de jonge mr. Hiller waren. Ze zagen er goed uit.’


  ‘Dat is goed nieuws sir. Maar het verbaast mij dat ze niet geprobeerd hebben u te spreken, daar ze er allebei steeds naar verlangd hebben u te leren kennen.’


  ‘Ik heb niet bekend gemaakt wie ik was. Ik wilde niet van alle kanten als een curiositeit bekeken worden.’


  ‘Dat verklaart natuurlijk alles.’


  ‘Maar,’ viel Rost ons in de rede om toch ook eens wat te zeggen, ‘toen Winnetou kwam, werd het toch duidelijk dat u Old Shatterhand was, mylord.’


  ‘Is Winnetou ook in Weston geweest?’


  ‘Ja,’ ging Rost verder zonder naar mij te kijken en zonder dus de afwerende gebaren te zien die ik maakte. ‘Die twee, Winnetou en Old Shatterhand, hebben toen ontdekt dat de prayer-man de nugget dief geweest was.’


  ‘Nugget dief? Prayer-man? Ik heb de laatste keer toen ik thuis was een prayer-man ontmoet. Hij kwam bij ons en mijn vrouw kocht een paar dingen van hem en hij schreef een gedicht over, een kerstgedicht dat mijn vrouw uit Europa meegebracht had.’


  ‘Ja, ja,’ bevestigde Rost opgetogen, ‘weet u wie dat gedicht gemaakt heeft, mr. Hiller?’


  De onvoorzichtige vroegere kelner stond op het punt dingen te verraden die nu nog geheim moesten blijven. Ik liet mijn paard een sprong opzij doen die de kletser dwong naar mij te kijken en wierp hem een zo betekenisvolle blik toe, dat hij eindelijk begreep dat hij moest zwijgen.


  ‘Ja, ik weet wie het gedicht heeft,’ antwoordde Hiller koel, ‘een onrijpe knaap die nog vol bakerpraatjes zat. Dat gepraat over Christus, over zonde en vergeving, over de Heiland en al dat soort hemelse dingen, dat is toch allemaal geestelijk kwajongenswerk. Geen verstandig mens zal daaraan geloven.’


  ‘Werkelijk?’ vroeg ik. ‘Ik dacht dat ik vrij verstandig was, maar ik geloof er toch ook in.’


  ‘U maakt toch zeker maar een grapje?’


  ‘O, nee, het is mij heilige ernst. Ik kan slechts medelijden hebben met mensen die niet in God geloven.’


  ‘Praat toch niet over uw zogenaamde God! Uit de mond van een ander wil ik dat al niet horen, maar uit de uwe nog zoveel te minder. Een man als Old Shatterhand, van wie bekend is dat hij zelfs voor de duivel niet bang is, moet toch verstandiger praten.’


  ‘Het hoogste verstand is God en alleen omdat ik God vrees, hoef ik voor de duivel niet bang te zijn.’


  ‘Laten we er dan maar niet meer over praten. Als u meegemaakt had wat ik meegemaakt heb, zoudt u anders praten. Ik houd niet van die kwezelarijen. Dat is goed voor jongens en oude vrouwen, maar niet voor verstandige mannen.’


  ‘Dank u voor de terechtwijzing, mr. Hiller. In dit opzicht ben ik kind gebleven en zal het altijd blijven.’


  ‘Blijf het in wiens naam u wilt, maar niet in die van God, want er is geen God. Als ik daar geen gelijk aan heb, mag de eerste de beste grizzlybeer mijn hersens opeten. U weet toch, sir, dat de grizzly altijd eerst de hersens opzoekt? Het is voor hem het lekkerste hapje van iedere buit die hij te pakken krijgt.’


  Deze lasterlijke uitspraak wond mij zo op, dat ik zonder na te denken antwoordde: ‘Luister eens, mr. Hiller. Ik ben geen beer die uw hersens wat kunnen schelen; maakt u zich dus ook geen zorgen over de mijne en de gedachten en opvattingen die ik huldig. U hebt mij onverstandig genoemd omdat ik in God geloof. Het is nog geen half uur geleden dat wij elkaar voor het eerst gezien hebben; ik kan het dus alleen maar, zacht uitgedrukt, overhaast vinden als u mij nu al op deze manier een lesje wilt geven. Bij Old Shatterhand moet u niet met praatjes over jongens en oude vrouwen aankomen. Wat u ook meegemaakt moogt hebben, ik heb ook niet op rozen geslapen. U hebt daarbij verloren, ik gewonnen. Ik laat u uw verlies en moet u verzoeken niet aan mijn winst te komen.’


  ‘Well,’ lachte hij, ‘zojuist was u het die voor de terechtwijzing dankte en nu ben ik het. We zijn dus quitte. Maar kijk eens naar links, daar komt een ruiter aan.’


  Het was een eenzame ruiter, die waarschijnlijk eerst een andere richting gevolgd had, maar ons toen gezien had en in snelle galop op ons afkwam. Daar wij hem van voren zagen, konden wij hem op zo grote afstand niet herkennen, maar de dwarrelende paarden- en mensenmanen waarschuwden mij toch wie eraan kwam.


  ‘Winnetou!’


  Toen de anderen die naam hoorden, stopten zij. Ik reed nog een paar stappen verder en stopte toen ook; hij herkende mij, richtte zich op in het zadel, wierp zijn armen in de hoogte en riep mijn naam. Toen hij ons bereikte, gaf hij een enkele ruk en zijn paard stond stil als een standbeeld.


  ‘Sharlih!’ zei hij, mij vrolijk aankijkend nu hij mij vrij zag.


  ‘Winnetou, mijn broeder!’ antwoordde ik terwijl ik mijn hand naar hem uitstak die hij hartelijk drukte.


  Ik keek natuurlijk naar mijn twee geweren. Hij had de beren doder over zijn schouder en het Henry-geweer en de zilverbuks had hij aan het zadel hangen.


  ‘Oef, Amos Sannel,’ lachte hij. ‘Dan moet er over het prijsschieten in Weston gesproken zijn. Wie is het andere bleekgezicht?’


  ‘Nana-Po,’ antwoordde ik.


  ‘Oef.’


  Hij nam Hiller onderzoekend op, doch zei niets maar wendde zich weer tot mij.


  ‘Mijn broeder bevindt zich niet meer bij de Upsaroka’s? Ik zie hier een spoor dat hij volgt. Carpio ontbreekt. Zijn de gevangen genomen bleekgezichten ontvlucht?’


  ‘Ja, en ze hebben Carpio in handen. Ze hebben hem meegenomen.’


  ‘Dan zijn ze naar boven naar de finding-hole. Hoe oud is dit spoor?’


  Hij boog zich naar beneden om het te bekijken en ging daarna verder.


  ‘We hebben meer mensen nodig, ik zal er een paar halen. Avaht-Niah, het opperhoofd van de Shoshones, is zelf bij zijn krijgers. Ze trekken langs de Marsh Creek naar beneden. Laten mijn broeders dit spoor blijven volgen! Als ze vanavond daar stoppen waar de East Fork in de New Fork uitmondt, zal ik hen inhalen. Mijn broeder Sharlih krijgt zijn geweren terug.’


  Hij gaf ze mij, keerde zijn paard en jaagde er vandoor.


  ‘Wat een man!’ riep Hiller bewonderend. We zetten onze tocht voort, maar bleven met onze ogen de Apache volgen tot hij uit onze gezichtskring verdween.


  Hoe vaak in mijn leven heb ik niet die grote kracht moeten bewonderen die maakt dat uit onbekende oorzaken gebeurtenissen volgen die ons verrassen, omdat we van de aanleiding niets weten. De gewone mens noemt dit toeval. Daarmee maakt men het zich gemakkelijk; men heeft er geen inspanning voor nodig; men heeft geen verantwoording; men loopt niet het gevaar wegens het ‘bakerpraatje’ over Gods wijsheid uitgelachen te worden. Men zegt gewoon van elke onverklaarbare zaak dat die op toeval berust. Ik benijd de aanhangers van die opvatting niet. Ze buigen hun hoofden voor iets ziel- en willoos dat hun geen houvast kan bieden, maar hen er alleen van kan beroven. Hoeveel gelukkiger is dan de mens die gelooft dat Gods oog hem bewaakt en dat Gods vaderhand hem door het leven leidt. Voor hem zijn de dingen die in het leven gebeuren, niet zonder oorzaak, maar alles wat plaatsvindt, heeft voor hem een degelijke reden in het verleden en een wijs in de toekomst liggend doel, waaraan men zich in rustig vertrouwen kan overgeven, ook al kan men het niet begrijpen.


  Zo dacht ik er ook niet aan mijn ontmoeting met Hiller en de oude Amos Sannel als zuiver toeval te zien; het was alsof een bijzondere voorzienigheid hen naar ons toegestuurd had.


  Daar Hiller niet alles meteen mocht horen wat ik hem eigenlijk moest overbrengen, nam ik de gelegenheid te baat ongemerkt met Rost te praten en hem te zeggen hoe hij zich in dit opzicht moest gedragen.


  De verdere middag hield ik mij in hoofdzaak met Sannel bezig, die me vertelde wat hij sinds onze laatste ontmoeting allemaal meegemaakt had. Zo verstreek de tijd snel en het werd al avond toen we de hoogte van de Fremont Peak recht voor ons zagen opduiken en daarmee dus in de nabijheid van ons doel van vandaag kwamen. We bereikten de samenvloeiing van de East Fork met de New Fork juist bij het laatste daglicht en we hadden een passende kampeerplaats gevonden toen het volledig donker werd.


  Nergens is het waarschijnlijk gezelliger dan in de eenzaamheid van de wildernis als een paar mannen bij elkaar zitten die wat meegemaakt hebben. Zulke kampeerplaatsen zijn voor de westman wat in de bewoonde wereld de kranten zijn en hij laat maar zelden de gelegenheid voorbijgaan nieuws te horen en zelf uitvoerig te vertellen wat hij te vertellen heeft. Dit keer was het echter stil bij ons. Sannel had me alles gezegd wat hij te zeggen had en Hiller was erg terughoudend: hij zei alleen zo nu en dan een woord als het niet anders kon. Hij had mij de terechtwijzing kwalijk genomen. Hij scheen het soort man te zijn dat men niet mag tegenspreken, omdat hij geneigd is dat verkeerd op te vatten. Mogelijk was die eigenschap aanleiding geweest van de ongelukkige wijze waarop hij het verleden verwerkt had. Wie niet wil leren en laatdunkend over de mening van anderen is, mist de soepelheid die voor het opvangen van de slagen van het noodlot nodig is. Als hij er werkelijk zozeer naar verlangd had Winnetou en mij te ontmoeten, dan had hij zich, nu die wens in vervulling was gegaan, verzoenender moeten tonen. Misschien had ik hem ook minder hard moeten aanpakken, dat geef ik toe, maar ik laat mij nu eenmaal over mijn geloof niets zeggen.


  En dat had ik hem meteen duidelijk willen maken.


  Zo zaten we dus zwijgend bij elkaar en wachtten op Winnetou.


  We hadden een vuur aangestoken waarvan het licht terugscheen op de weg waarlangs we gekomen waren. Dat had ik zo bepaald, opdat Winnetou ons niet te lang in de duisternis zou behoeven te zoeken. Uiteraard had ik daarbij vermeden dezelfde onvoorzichtigheid te begaan als de begeleiders van Lachner bij Lake Jones. Ik had eerst de omgeving van ons kamp zorgvuldig afgezocht en ik had het vuur niet aangestoken op de plaats waar we zaten, maar vrij ver daarvandaan op een plaats die we in het oog konden houden. Alleen ging zo nu en dan een van ons erheen om nieuw hout op het vuur te leggen. Op die manier konden we niet zonder meer ontdekt worden, maar zelf iedereen waarnemen die ons zou willen besluipen.


  Er waren naar schatting sinds onze aankomst ongeveer twee uur verstreken toen ik bemerkte dat zich in het struikgewas waarnaast het vuur brandde, een paar twijgen zachtjes bewogen. Dat kon niet het gevolg van de wind zijn, want dan zouden de even lichte twijgen daarnaast zich ook hebben moeten bewegen. Was het Winnetou, of iemand die niet bij ons hoorde? Als het Winnetou was, had hij mij alleen maar op zijn aanwezigheid opmerkzaam hoeven te maken door dat geruis waarmee hij mij die avond bij het kamp van de Upsaroka’s, toen ik met Yakonpi-Topa een rondgang maakte, gewaarschuwd had. Ik fluisterde mijn metgezellen dus toe zich stil te houden en kroop naar het water dat een paar passen achter ons was.


  Daar schepte ik mijn hoed vol, hield hem in de hoogte en liet de inhoud luid in de stil voort stromende kreek vallen. Ik hoefde dit niet vaak te herhalen, want reeds bij de tweede keer hoorde ik de stem van de Apache: ‘Winnetou hoort het teken van zijn broeder Sharlih. Waar is Old Shatterhand?’


  ‘Hier. Wij komen,’ antwoordde ik.


  Wij gingen naar het vuur waar tegelijkertijd ook Winnetou verscheen. Hij floot scherp waarop vijf Indianen te voorschijn kwamen die Iltshi en verscheidene lastpaarden bij zich hadden.


  ‘Er is niemand in de buurt,’ zei hij. ‘We kunnen nu op een betere plaats een groter vuur maken om ons te warmen, want het wordt vannacht koud.’


  De Indianen verspreidden zich om hout te zoeken; ondanks de duisternis brachten ze een dusdanige hoeveelheid mee, dat we voor de hele nacht genoeg hadden. Op een rondom door heesters beschermde plaats werd een nieuw vuur aangestoken, waaromheen we gingen liggen nadat de nieuw aangekomen paarden verzorgd waren. Daarna keek Winnetou me vragend aan. Ik begreep hem en vertelde in het kort wat er gebeurd was sinds ik het ongeluk had gehad bij de Vleesrivier met Carpio en Rost in handen van de Bloed-Indianen te vallen. Ze luisterden allemaal met spanning, vooral ook Hiller. Toen ik klaar was, verbrak hij zijn zwijgen en vroeg: ‘Maar dan is toch bewezen, sir, dat we helemaal onschuldig aan de dood van die zes Kraaien zijn?’


  ‘Nog niet helemaal,’ antwoordde ik. ‘Winnetou heeft het ontdekt, maar Yakonpi-Topa wil zichzelf eerst overtuigen en heeft daarom verkenners naar de plaats van de overval gestuurd.’


  ‘Die zullen hem wel de overtuiging bezorgen dat de Bloed-Indianen de schuldigen zijn geweest. Hopelijk zal men in St. Louis niet zo dom zijn hem de gevraagde 365 geweren te sturen.’


  ‘Welke geweren?’ vroeg ik, mij van de domme houdend.


  ‘Hij heeft een brief aan mijn vrouw geschreven die ik moest ondertekenen. Daarin schreef hij dat hij mij alleen zou vrijlaten als hij zoveel geweren kreeg als het jaar dagen tel.’


  ‘Kan ze die brief lezen?’


  ‘Nee, en ook in St. Louis zal er niemand gevonden kunnen worden die dat kan. Daarom heb ik hem ondertekend. Hij zou de geweren genomen hebben en mij toch aan de martelpaal hebben laten sterven, zoals die vier onschuldige Shoshones. Ik heb alleen daarom niet geweigerd te tekenen omdat ik zodoende hoopte de waakzaamheid van mijn bewakers te doen verslappen. Dat is mij ook gelukt. Ik ben gelukkig ontsnapt en niet meteen naar huis gegaan, maar rechtstreeks naar de Shoshones om te eisen dat zij wraak zullen nemen.’


  ‘Wraak? … Hm!’


  ‘Bevalt u dat niet?’


  ‘Ik houd niet van het woord “wraak”!’


  ‘Omdat u nog niet zoveel meegemaakt hebt als ik.’


  ‘Niet? Ik denk dat ik vaker gevangen heb gezeten en meer onrecht heb moeten ondergaan dan u. Maar ik heb mij nooit zelf gewroken doch de bestraffing aan God overgelaten.’


  ‘Daar denk ik niet aan! Als roof, moord en doodslag ongestraft moeten blijven, is het eind zoek, en als men de bestraffing moet overlaten aan iemand die niet bestaat, kunnen de rode en witte schurken erop los zondigen zonder dat hun iets gebeurt. Hoe kunt u de christelijke barmhartigheid ermee in overeen stemming brengen dat u nu naar de Fremont Peak wilt, mr. Shatterhand?’


  ‘Ik wil daar een misdaad verhinderen, verder niets.’


  ‘Niet ook bestraffen?’


  ‘Kan ik iets bestraffen dat ik voorkomen heb en dus niet gebeurd is?’


  ‘Dat zijn haarkloverijen waarop ik niet inga. Ik ben hier gekomen om de Shoshones te vertellen dat de Kikatsa’s vier van hun mensen aan de martelpaal vermoord hebben en dat ze zich daarvoor moeten wreken. Daardoor wordt die rode schoften tegelijkertijd mijn gevangenschap vergolden en krijg ik de pelzen terug die ze mij afgenomen hebben.’


  ‘Die krijgt u ook zonder bloedvergieten terug.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Yakonpi-Topa heeft mij beloofd u vrij te laten en u de pelzen terug te geven; ik moest u af komen halen als bewezen zou zijn dat die Bloed-Indianen de schuldigen waren.’


  ‘En u bent zo dom die belofte te geloven.’


  ‘Ja, zo dom ben ik.’


  ‘Dat spijt me voor u. Ik dacht dat u verstandiger was. U schijnt tot dat soort beroemde mensen te behoren die erop achteruitgaan als men hen persoonlijk leert kennen.’


  ‘Misschien, ik weet dat natuurlijk niet.’


  ‘Ja, uw vrome manier van denken past helemaal niet in het beeld dat men zich van u maakt. Deze gevoelige …’


  Hij werd onderbroken. Winnetou had een twijg uit een struik getrokken en sloeg daarmee in het vuur zodat de vonken hoog opvlogen.


  ‘Oef,’ zei hij, ‘mijn broeder Sharlih is precies zoals hij moet zijn om Old Shatterhand te zijn. Howgh!’


  Hij wierp Hiller de twijg in het gezicht en keerde zich van hem af. De terecht gewezene viel echter tegen het opperhoofd der Apaches uit: ‘Met takken gooien is een belediging! Ik word Nana-Po genoemd; dat is voldoende bewijs dat ik een eigen mening mag hebben. Ik weet niet wat Old Shatterhand in zijn vaderland is geweest, maar in elk geval niet dat wat ik was. En ik ben ook nu nog niet gewend me te laten voorschrijven wat ik moet doen.’


  Hij keek uitdagend de kring rond. Niemand sprak een woord.


  ‘Ik vraag om antwoord,’ zei hij gebiedend.


  Iedereen zweeg.


  ‘Nu, dan kan ik wel weggaan. Ik heb geen zin bij mensen te blijven die alleen doen wat ze zelf willen. Ik ben van plan naar de Shoshones te gaan; waar zijn die nu?’


  Hij richtte die vraag tot de roodhuiden die ook bij het vuur zaten.


  Bij hen bevond zich Teeh, de verkenner die we bij de Vleesrivier ontmoet hadden. Toen Hiller ook van hen geen antwoord kreeg, stond hij op.


  ‘Blijft u hier of rijdt u mee?’ vroeg hij aan Amos Sannel, zijn metgezel tot nu toe.


  ‘Ik blijf hier,’ antwoordde deze. ‘Ik ben blij Old Shatterhand en Winnetou ontmoet te hebben en zal mij dat plezier niet laten bederven.’


  ‘Nu blijf dan in duivelsnaam, zonder jou vind ik mijn weg ook wel.’


  Hij liep naar de paarden en even later hoorden wij hem wegrijden.


  ‘Een afschuwelijke stijfkop,’ zei Sannel. ‘Ik heb mij herhaaldelijk aan hem geërgerd en ik ben blij dat hij er vandoor is.’


  Dat kon hij nu wel zeggen, maar hoe stond het met mij? Ik had boodschappen aan Hiller over te brengen. Kon ik toestaan dat hij er vandoor ging zonder dat ik dat gedaan had? Maar mogelijk begreep Winnetou wat ik dacht, want hij legde zijn hand een ogenblik op de mijne en stelde me gerust.


  ‘Mijn broeder kan hem laten rijden. Wij wilden hem bevrijden, hij is vrij, wij zijn klaar met hem. Howgh!’


  Ik moest hem gelijk geven als ik bedacht dat ik beledigd was, maar als ik me die belediging niet aantrok had ik hem terug moeten roepen, want ondanks alles was ik toch eigenlijk wel verplicht hem mee te delen wat mij opgedragen was. Waarheen wilde hij nu midden in de nacht? Hij had wel die middag van Winnetou gehoord dat de Shoshones langs de Mars Creek naar beneden kwamen, maar daar waren ze nu niet meer. Het leek wel een jongen, die zijn hoofd in de wind gooit wat er ook mag gebeuren.


  Nog onder de indruk van de onaangename gebeurtenis zaten we nog een poosje bij het vuur zonder iets te zeggen; daarna werden de wachten afgelost. Toen dat gebeurd was, zei Amos Sannel: ‘Maar heren, zo kunnen we toch niet gaan slapen? Ik althans zou geen oog dicht kunnen doen zonder te weten wat er voor morgen op het programma staat.’


  ‘Hoezo voor morgen?’ vroeg ik.


  ‘Ik rijd natuurlijk met jullie mee. Waar gaan we heen? Waarom zijn die vijf Shoshones gehaald en waarom hebben ze die lastpaarden bij zich?’


  Winnetou antwoordde: ‘Ik zal dat Amos Sannel in het kort vertellen. We rijden naar de Fremont Peak en weten niet hoelang wij daarboven moeten blijven. Als we door sneeuw overvallen worden, kunnen we niet meer naar beneden. Daarom heeft Winnetou ervoor gezorgd dat we op alles voorbereid zijn. De lastpaarden zijn beladen met dekens en voedsel voor ons. Zodra we boven zijn, gaan de vijf Shoshones terug om onze paarden in veiligheid te brengen; die zouden namelijk moeten verhongeren als het begint te sneeuwen.’


  ‘Een mooi vooruitzicht! Maar verstandig gehandeld. Gelukkig maar dat het niet zo hoeft uit te pakken. We kunnen veel vlugger dan we denken daarboven klaar zijn. Ik ben bereid alles mee te maken, maar het zou me liever zijn als we niet gedwongen zouden worden ons ter wille van een paar schurken daarboven in te laten sneeuwen. Een hele lange winter in het ijs doorbrengen, is alleen voor een beer prettig. We zullen er eens over slapen. Welterusten heren.’


  Hij wikkelde zich in zijn deken en was na een paar minuten in slaap. De anderen, behalve Rost en ik, volgden dit prijzenswaardige voorbeeld. Ik had de eerste wacht en Rost bleef nog zitten omdat hij iets op zijn hart had.


  ‘Mylord, is wat Winnetou zei, waar?’ vroeg hij mij zachtjes om de slapers niet te wekken. ‘Moeten we de hele winter in de bergen blijven?’


  ‘Misschien wel, maar zeker is het nog niet,’ antwoordde ik. ‘Winnetou heeft zich als voorzichtig man op alles voorbereid, maar daarom hoef je het ergste nog niet te vrezen.’


  ‘Is het dan niet beter dat we terugkeren?’


  ‘Terugkeren? Wil je Carpio dan in de steek laten?’


  ‘Nee, nee. Daaraan had ik niet gedacht. Die moeten we in elk geval terughebben.’


  ‘Inderdaad. En het goud ook.’


  ‘Welk goud?’


  ‘Ben je vergeten dat de groep van Corner naar een finding-hole wil?’


  ‘Inderdaad, maar we weten toch niet waar het is?’


  ‘De sporen van Corner zullen ons er wel heen brengen.’


  ‘En is het dan van ons?’


  ‘Tja, eigenlijk niet. Elke placer is van de man die hem gevonden heeft. We kunnen alleen doen wat we voor ons geweten kunnen verantwoorden, maar daar die moordenaars het goud in geen geval mogen krijgen, zal er wel een manier gevonden kunnen worden om het in eerlijke handen te brengen zonder daarbij een onrecht te begaan.’


  ‘Weet u, mylord wat mijn inwendige stem mij zegt?’


  ‘Nu, wat dan?’


  ‘Dat een deel van dat goud mij bijzonder welkom zou zijn. Ik ben altijd straatarm geweest en heb tot vandaag de dag steeds met moeite de eindjes aan elkaar geknoopt. En mijn familie is nog armer dan ik. Wat een geluk zou het dan zijn als ik eens een zak had waarin ik maar hoefde te grijpen om aan al die nood een einde te maken. Denkt u niet dat zoiets mogelijk zou zijn?’


  ‘Mogelijk wel. Maar ik wil je een raad geven: maak je geen illusies! Als men niets heeft, is het beter dat men dat “niets” houdt dan dat men nog een teleurstelling op de koop toe krijgt.’


  ‘Dat zal ik doen, maar ik zal toch proberen van goud te dromen, al was het ook maar van een heel klein beetje; dan zou ik althans in mijn slaap een keer blij geweest zijn.’


  Hij ging liggen en viel spoedig in slaap. Toen mijn wacht voorbij was, wekte ik Teeh, die na mij kwam. Daarna wierp ik mij in de welbekende armen van Morpheus, die mij pas losliet toen het al dag was.


  Toen wij ons ontbijt, dat uit gedroogd vlees bestond, op hadden, stegen we in het zadel en zochten een doorwaadbare plaats in de New Fork die Winnetou kende. Hiller scheen deze ook te kennen, want zijn spoor ging er recht op af en dan naar de overkant. De New Fork maakt een grote boog naar de Fremont Peak en het Boulder-meer. Deze sneden wij af door op de andere oever te gaan en later naar de eerste terug te keren.


  We reden over een uitgestrekt, steeds stijgend graslandschap dat hier en daar door een stukje bos onderbroken werd. De lucht was koud en betrokken; het gras zag er half bevroren uit; op de toppen lag sneeuw. We reden een groot deel van de ochtend als door een vochtige na-herfst en daarna zelfs in een atmosfeer alsof de winter was begonnen.


  De natuur om ons heen was prachtig. Velen zullen het belachelijk vinden, maar ik zou van een Shakespeare-landschap willen spreken. Links dreigde het donkerbeboste voorgebergte van de Salt River Range over de van het noorden naar het zuiden stromende Green River. Achter ons scheen de sombere Tabernacle Peak het gewicht van de zware hemel te dragen; ver rechts van ons verzamelden zich de reuzen van het Wind Rivergebergte; de Atlantic-, Wind River- en Temple Peak, de Chauvenet, de Hooker, de Bonneville en de Geikie, die in een gesloten rij van de New Fork Peak over de trotse, onoverwinnelijke Fremont Peak naar de Union Pass trokken. Ze keken, kop aan kop, zwaar met ijs en sneeuw bedekt, honend lachend op ons neer omdat wij, kleine mensjes, het durfden wagen binnen te dringen in hun wereld waar alleen plaats was voor het grote en verhevene en waar het kleine en alledaagse vermorzeld scheen te worden.


  Elders[20] heb ik geprobeerd te schilderen welke indruk de Rocky Mountains maken, waarbij ik ze beschreef zoals men ze van veraf ziet. Hier waren we er echter niet alleen middenin, maar hoog boven tussen hun hoogste hoogten. Nu zagen we niet meer dat verrassende kleurenspel van de rotswanden, die stemmige kleurovergangen van de achter en boven elkaar geschaarde bergtoppen, maar daar zaten of lagen de donkere dreigende reuzen van het gebergte lang uitgestrekt en met sneeuw bedekt van top tot top en van pas tot pas, en jaagden hun ijskoude onbarmhartige ademstoten door de dalen, waar zij als dichte mist samenkluwden of zich als glinsterende rijp op bos en steen afzetten. Er was geen spoor van vreugde of vriendelijkheid, van opgewektheid en scherts, en ook het stille stomme verdriet van de weemoed ontbrak. Er was geen zachte hoogte die haar tranen heimelijk in het dal weende. Nee, in deze sprakeloze, stomme eenzaamheid moest zich een afschuwelijke tragedie afgespeeld hebben, waarbij de toeschouwers zich voor altijd vastgeklampt schenen te hebben aan de naar beneden gezonken reuzenlichamen. Uit de kloven steeg versteend geroep om hulp op; hier lagen de vernielde geluiden van onderdrukte doodskreten in het rond; hier was het kermen en kreunen van een eindeloze, ontzettende smart tot rots geworden; hier had het blazen en sissen van een onbeschrijfbaar gruwelijke haat een onverstoorbare granieten gestalte aangenomen, en zelfs de zon die overal zo vrolijk en warm scheen, scheen hier van schrik bleek en koud geworden te zijn, want zijn kleurloze stralen hadden hier geen kracht meer en beschenen ons zonder dat we ze konden voelen.


  We hadden een dubbel spoor voor ons, namelijk dat van Corner en zijn groep en ook nog dat van Hiller, dat tegelijk met dat van de anderen naar het noorden liep. Hiller wilde naar de Shoshones. Daar hij van Winnetou gehoord had dat zij langs de Marsh Creek naar beneden gegaan waren, de rivier die in de Green River uitstroomt, verwachtten wij elk ogenblik dat zijn sporen naar links zouden afbuigen: hij had in het noorden, waarheen wij gingen, niets te zoeken. Tot onze verbazing gebeurde dat echter niet; óf hij wist de weg niet, óf hij had een nieuw besluit genomen dat zover buiten onze gedachtewereld lag, dat wij het niet konden raden.


  Terwijl wij nog trachtten achter de reden van zijn onverklaarbare houding te komen, zagen we een nieuw spoor dat van rechts kwam en het oude volgde, na daarop gestuit te zijn. We stegen af om het te lezen. Het bleken de sporen te zijn van twee ruiters die kennelijk ook gestopt waren om de sporen van de vorigen nauwkeurig te bestuderen. Nu ging het erom de volgorde goed te bepalen en dus ook de tijd dat de drie afzonderlijke eenheden voor ons gepasseerd waren.


  We zagen dat eerst Corner was gepasseerd, gevolgd door Hiller en dan weer door het ons onbekende ruiterpaar. Corner had zo’n grote voorsprong, dat wij hem die dag niet meer konden inhalen, zeker niet daar hij betere paarden had dan wij. De andere drie waren echter niet zo goed bereden. En we stelden vast dat wij ons niet behoefden in te spannen om hen nog voor de avond te ontmoeten. Na een poosje bleek ons namelijk uit het spoor dat de twee onbekenden Hiller ontmoet hadden. Ze hadden op de plaats van de ontmoeting een poosje met hem gesproken en hadden daarna in zijn gezelschap de tocht voortgezet.


  De zon was juist het zenit voorbij toen wij de New Fork weer bereikten en naar de andere oever overstaken. Hier scheidden zich de sporen. Hiller was met de twee onbekenden stroomopwaarts gereden langs het riviertje dat bij het Fremont-meer uitkomt. Corner was echter de New Fork blijven volgen.


  Natuurlijk volgden we hem. De opgave die we ons gesteld hadden, was Carpio te redden; met Hiller en zijn twee metgezellen hadden we niets te maken. We braken ons ook het hoofd er niet over wie ze waren en wat ze hierboven bij het Fremont-meer wilden.


  Tussen het Boulder Lake en de Fremont Peak strekken zich aan de voet van de Wind River Mountains vele lieflijke meerbekkens uit, die met hun omgeving een geleidelijke voorbereiding vormen voor de eigenaardige schoonheid van het ten noorden daarvan gelegen Yellowstone National Park, dat nergens geëvenaard wordt. De kommen van deze meren zijn deels van vulkanische oorsprong en voor een ander deel door de loop van het water gevormd; bijna altijd echter wijst de omgeving ervan erop dat hier onder de dunne aardkorst het vulkanische geweld, dat eens deze bergen heeft doen ontstaan, nog altijd werkzaam is. Hier vindt men reeds meren met koud water, waarin van tijd tot tijd warme bronnen beginnen te borrelen; men komt plaatsen tegen waar de machten van de onderwereld plotseling de bodem hebben doen stijgen en springen en een kokende waterstraal of hete modder omhoog doen spuiten.


  Er zijn afgelegen hoeken in het dal die geen winter kennen, omdat de steeds warme grond de sneeuw doet smelten en leven geeft aan een weelderige plantengroei, die ook dan voortduurt als erom heen de vorst alle leven tot stilstand gebracht heeft.


  Zulke warme en door de rotswanden eromheen beschutte plaatsen zoeken de Indianen en vooral de daar wonende Shoshones op om daar voor ’s winters de weinige soorten groenten te kweken die zij van hun voorouders hebben leren kennen. Ze leggen soms zelfs voorraadkamers aan waar ze ’s winters op sneeuwschoenen naar toe gaan om eruit te halen wat ze nodig hebben. Tot de grootste van deze meren behoren het reeds genoemde Fremont Lake en het Lake Amalia[21], dat door de hoofdarm van de New Fork wordt gevormd. Het zag ernaar uit dat dit laatste meer het doel van Corner was, want tot laat in de middag bleef zijn spoor de New Fork volgen, waarop het plotseling naar rechts afboog en een smalle, maar zeer levendige beek stroomopwaarts volgde.


  ‘Oef!’ zei Winnetou verrast toen hij dat zag.


  Hij stopte, hief zijn hoofd in de hoogte en sloot zijn ogen half alsof hij over iets onaangenaams na moest denken. Als bij hem, die zich als geen ander wist te beheersen, een dergelijke uitdrukking zichtbaar werd, kon men ervan overtuigd zijn dat het om iets belangrijks ging.


  ‘Oef!’ herhaalde hij, en opdat men hem niet zou verstaan, voegde hij er in de taal van de Mescalero-Apaches aan toe: ‘Ik denk dat ik de finding-hole van deze bleekgezichten ken; deze is niet van hen, maar van mij. Mijn vader heeft hem mij getoond toen ik nog een jongen was en hij mij voor de eerste keer meenam naar het moeras van de heilige pijpaarde. Hij had het geheim van een krijger van de Panasht-stam gehoord die hem zijn dank wilde betuigen omdat mijn vader zijn medicijn gered had.’


  ‘Kan het niet een andere placer zijn,’ vroeg ik.


  ‘Het is mogelijk, want daarboven ligt op veel plaatsen goud, maar,’ – en daarbij begon hij op een merkwaardige manier te glimlachen – ‘een inwendige stem zegt mij dat het mijn finding-hole is. Ik zal vooruit rijden en mijn broeder Sharlih moet met de anderen mijn spoor volgen tot de plaats waar deze beek uit de spleet in de rotsen komt en het lijkt alsof men hem niet verder kan volgen. Wie de streek echter kent, rijdt verder naar boven, wel een uur lang, en komt dan op een plaats waar de beek zich in een diepe kloof naar beneden stort, waarin men hem niet kan volgen. Daar rijd ik heen. Mijn broeder moet echter naar de onderkant van de rotsspleet rijden en daar binnengaan. Het lijkt alsof dat onmogelijk is, maar hij zal spoedig merken dat het wel gaat. Later kom ik daar ook heen.’


  Hij spoorde zijn paard aan en reed in galop weg, hoewel het stijgende terrein zo ongunstig was voor deze manier van rijden, dat hij zich daar anders wel voor gehoed zou hebben. We reden langzaam achter hem aan.


  Het beboste gebied lag al achter ons, maar tot nu toe waren er nog wel steeds afzonderlijke bomen geweest; ook dat hield nu echter op. We zagen helemaal geen boom meer, maar nog alleen maar wat begroeiing, laag bij de grond. En die overgang ging zo snel in zijn werk, dat we reeds na een uur boven het terrein met plantengroei waren; niet ver boven ons lag sneeuw en het was zo koud, dat we onze adem konden zien. Uiteraard hadden we nu wel een goed uitzicht om een plaats voor ons nachtkamp te zoeken.


  Rondom ons was alles woest. Er was geen vogel te zien, geen ander dier, geen kever, geen vlieg. Buiten het geklater van het water was het stampen van de hoeven van onze paarden het enige geluid dat we hoorden. Het werd moeilijk voor de dieren om vooruit te komen. Op de grootse, eenzame bergwereld konden we niet letten. We hadden al onze aandacht nodig voor de slechte weg.


  Plotseling hield de beek op, of liever het begin ervan was niet te zien; hij kwam uit een smalle spleet in de rots te voorschijn, waar hij zwaar schuimend over enorme stenen heen stroomde.


  Ik steeg af om de zaak eens te bekijken. Het was zoals ik vermoed had: de stenen waren met opzet in de bedding van de beek geworpen om de indruk te wekken dat het niet mogelijk was door de spleet te rijden. We stapten in het water en rolden ze opzij; daarna konden we naar binnen gaan. Er was in het begin nauwelijks genoeg plaats voor een ruiter; daarom moesten de lastpaarden anders bepakt worden; later werd de kloof echter breder en gemakkelijker berijdbaar tot hij zich tot onze verrassing tot een groot, ellipsvormig bassin verbreedde, waardoor het water als een zilveren draad liep; aan de achterkant kwam hij uit een zo lage spleet, dat een mens er nauwelijks in kon kruipen. Het scheen hier vol met spleten, kloven en bassins te zitten.


  Daar in deze ruimte geen scherpe wind kon doordringen, was het daar ondanks het water aangenaam warm. Er stond zelfs wat struikgewas en de bodem was begroeid met zachtgroen gras waarin onze paarden meteen begonnen te grazen. Het meest welkom waren ons echter verscheidene hopen brandhout die men kon aanzien dat ze hier al tientallen jaren geleden waren neergelegd. Het moest lang geleden zijn sinds het laatste kampvuur hier gebrand had. We staken er een aan en maakten het ons daaromheen op onze dekens zo gemakkelijk mogelijk.


  Ik vertelde niet wat Winnetou me gezegd had, maar was zelf nieuwsgierig te horen waarheen hij zijn rit alleen had ondernomen.


  We konden ongeveer drie uur op deze plaats geweest zijn toen hij door de spleet kwam. Alleen al dat hij dat bij de heersende duisternis had kunnen doen, mocht een prestatie heten, nog verbazingwekkender was het echter dat hij in de nachtelijke duisternis in staat was geweest de steile bergen zonder paden te overwinnen waar elke onvoorzichtige stap van zijn paard tot ongelukken kon leiden.


  Toen hij afgestegen was, haastten de Shoshones zich zijn Iltshi te verzorgen. Hij kwam naar mij toe, ging bij mij zitten en at zijn avondmaal zonder een woord te zeggen, hoewel hij het de aanwezigen moest kunnen aanzien dat zij met spanning wachtten op wat hij te vertellen zou hebben. Pas toen hij klaar was, keek hij glimlachend de kring rond en zei op de korte hem eigen manier: ‘Mijn broeders geloven dat ik wat te vertellen heb, maar ze vergissen zich. Ze kunnen nu het beste gaan slapen, want morgen krijgen we een heel inspannende tocht. We gaan Corner en zijn bleekgezichten gevangen nemen. Vandaag kunnen we rustig slapen zonder wachten uit te zetten, want behalve wij is hier niemand.’


  Die woorden veroorzaakten een ontgoocheling die een algemene stilte tot gevolg had. De aanwezigen zeiden elkaar kort welterusten en wikkelden zich in hun dekens. Winnetou ging nog niet slapen. Ik was ervan overtuigd dat hij wel wat had kunnen zeggen als hij gewild had. Dat hij niet ook naar bed ging, was voor mij een teken dat hij mij, en mij alleen, iets mee te delen had: daarom bleef ik ook zitten. Hij wachtte tot het ernaar uitzag dat de anderen sliepen en zei toen tegen mij in de taal van de Apaches, om niet verstaan te worden voor het geval er nog iemand wakker zou zijn: ‘Het is zoals ik dacht; Corner kent de finding-hole van de Panasht-Indianen. Hij of een van zijn metgezellen kan deze slechts door een bijzondere meevaller ontdekt hebben. Toen hun spoor gisteren in deze richting ging, wist ik meteen dat het niet om de placer in de Stihi-Creek ging. Wat daar gelegen heeft, is er door Watter en Welley uitgehaald.’


  ‘Als dat zo is,’ antwoordde ik, ‘begrijp ik het volgende: Corner en zijn metgezellen moeten eerst deze goudvindplaats hier ontdekt hebben, die zij niet onmiddellijk leeg konden maken, en ze zijn toen weggegaan om later terug te komen. Hun weg voerde over de Stihi Creek, waar ze Watter en Welley troffen en merkten dat die goud hadden; ze volgden hem om het hun af te nemen, en op welke manier dat gebeurd is weten we. Ze waren van mening dat de inhoud van hun nieuwe vindplaats alleen door te duiken geborgen kon worden en lokten daarom de oude Lachner hierheen om hem en zijn neef te dwingen voor hen te werken en om tegelijkertijd, door de oude voor het goud te laten betalen, een dubbele vangst te doen.’


  ‘Dat klopt. Mijn broeder heeft het geraden. Ik ben daarnet naar de placer van de Panasht-Indiaan geweest, waarbij ik zo ver mogelijk te paard ben gegaan en daarna, na mijn paard vastgemaakt te hebben, verder te voet. Ik wist er ongemerkt te komen en ik zag hen naast de rivier zitten, precies bij de plaats waar het water over het verborgen gat stroomt; dat maakte dat voor mij vast kwam te staan dat ze de vindplaats kenden.’


  ‘Weten de oude Lachner en Carpio al waar ze aan toe zijn?’


  ‘Nee, want ze hadden hun wapens nog en waren niet gebonden. Ze moeten weerloos gemaakt worden voor ze mogen weten wat men met hen van plan is.’


  ‘De arme Carpio zag er zeker slecht uit?’


  ‘Hij is erg ziek. Als ze hem dwingen het koude water in te gaan, zal hij de eerste keer al sterven.’


  ‘In hemelsnaam! Zover mogen we het niet laten komen. We moeten morgen boven zijn vóór dat gebeurt.’


  ‘Mijn broeder moet zich niet ongerust maken. Zo snel gaat het niet met de dwang die zij willen uitoefenen. We zullen bijtijds bij hem zijn.’


  ‘Ik zou nog veel willen vragen, maar ik laat alles aan jou over. Je weet wat je doet.’


  ‘Ik ken je vragen zonder dat je ze uitspreekt en ik heb alles terdege overdacht. Alleen inzake één punt heb ik nog geen beslissing genomen: mijn broeder Sharlih zal mij daarvoor raad moeten geven.’


  ‘Ik kan dat punt raden.’


  ‘Oef. Old Shatterhand en Winnetou kunnen nooit een gedachte voor elkaar verbergen.’


  ‘Nee. Wij zijn twee lichamen, een ziel. Ik zal je zeggen waaraan je gedacht hebt: het bewaren van het geheim van de finding-hole van de Panasht-Indianen.’


  ‘Oef, je hebt gelijk! De vijf bleekgezichten die daar nu zijn, kennen het; alleen door hun dood kan voorkomen worden dat het bekend blijft. Maar kunnen wij Carpio en zijn oom het leven benemen? Nee! Mogen wij Corner, Sheppard en Eggly doden?’


  ‘Wij niet.’


  ‘Nee, wij niet, want ons hebben ze niets gedaan dat naar de wetten volgens welke wij te werk gaan met de dood bestraft kan worden.’


  ‘Tja! We zouden de moord op Welley kunnen wreken, maar wat kunnen we hun bewijzen? Als er geen andere rechter dan wij verschijnt, moeten we ze laten lopen; we kunnen ze voor wat ze ons aangedaan hebben met alles behalve met de dood bestraffen. Maar dan komen ze terug.’


  ‘Oef, dan komen ze terug om het goud alsnog te halen. Het is niet meer veilig in die finding-hole.’


  ‘Is het veel?’ waagde ik het te vragen.


  Hij draaide zich snel naar mij om en keek mij met zijn grote, donkere ogen aan alsof hij in mijn ziel wilde kijken. Daarna gleed een milde glimlach over zijn gezicht.


  ‘Ja, geen van ons kan een gedachte voor de ander verbergen. Mijn broeder Sharlih zou graag iemand gelukkig willen maken?’


  ‘Ja. Mijn broeder Winnetou heeft die finding-hole voor zichzelf niet nodig, hij kent nog vele andere waar hij nuggets kan halen als hij die nodig heeft.’


  Hij keek een poosje rustig en nadenkend voor zich heen en zei toen: ‘Het is niet veel, maar genoeg. De Panashts, van wie deze streek vroeger was, hebben ook gemerkt dat het ongeluk brengt de bleekgezichten goud te laten zien. Ze hebben zich met dat gele metaal de hulp van blanke jagers tegen hun rode vijanden willen kopen, maar het gevolg is alleen ondank en verraad geweest. Ze hebben hier enorme hoeveelheden goud weggehaald om het aan hun blanke bondgenoten te schenken en het enige gevolg is geweest dat die vrienden hen doodmartelden, in de hoop dat de pijn hen zou dwingen hun vindplaatsen bekend te maken; ze zijn echter als helden gestorven zonder die te verraden. Er is nu nog maar een klein deel van de vroegere schatten over.’


  ‘Waren zij ook gedwongen hun leven op het spel te zetten door in het koude water te duiken?’


  ‘Oef! Mijn broeder houdt de roodhuiden toch niet voor zo dom als ze wel afgeschilderd worden door mensen die ons ras helemaal niet kennen? Geen Indiaan is zo dom een finding-hole te ledigen door ernaar te duiken. Old Shatterhand zal zien hoe handig de Panashts het aanpakken bij het goud te komen zonder nat te worden.’


  ‘O, ze leiden het water dus om?’


  ‘Ja. En de installatie daarvoor, die heel eenvoudig is, is ook nu nog aanwezig. Er is maar weinig werk voor nodig om het water een andere richting te geven. Er is niet veel tijd nodig om een klein deel van het goud eruit te halen, maar als men de hele hole leeg wil halen, zijn daar wel verscheidene dagen mee gemoeid.’


  Nu zweeg hij geruime tijd. Ik kon het hem aanzien dat iets belangrijks hem bezighield en ik lette wel op hem niet te storen.


  Daarna maakte hij een beslissend gebaar met zijn hand en zei op een toon die bij hem altijd duidde op een onwrikbaar besluit: ‘Oef. We zullen hier langer blijven dan ik dacht. De mogelijkheid dat er sneeuw zou komen, maakte dat ik hier zo kort mogelijk wilde blijven, maar nu zullen we het erop moeten wagen de strijd daarmee aan te binden. In het ergste geval kunnen we altijd nog redding zoeken bij de Pa Ware[22] van de Shoshones. Maar de paarden mogen hier nu niet meer blijven, die moeten weg. Nu kan mijn broeder gaan slapen. Welterusten.’


  Hij ging liggen en ik volgde zijn voorbeeld. Ik was blij dat hij besloten had mijn verzoek in te willigen. Ook al had hij me dat niet met zoveel woorden gezegd, zijn besluit hier langer te blijven, verried zijn bedoeling de finding-hole leegte maken. Ik dacht er niet aan hem te vragen wat hij met die Pa Ware bedoeld kon hebben. Het was niet zijn bedoeling mij nieuwsgierig te maken.


  11. Het goud van Winnetou


  De volgende morgen werden we al vroeg van de kou wakker, want het vuur was uitgegaan omdat niemand de wacht had gehouden en ervoor gezorgd had er op tijd nieuwe brandstof op te doen. We staken een nieuw vuur aan om ons tot het aanbreken van de dag warm te houden. En bemerkten vervolgens dat onze dekens vochtig geworden waren. In de afgesloten ruimte waar we ons bevonden, dwarrelden kleine sneeuwvlokjes, die snel wegsmolten. We ontbeten en toen het eerste daglicht zich begon te vertonen, maakten we onze paarden los en troffen voorbereidingen om ons kamp te verlaten. Daar we niet te paard stegen, moesten we de beek in de kloof te voet doorwaden, waarvoor we onze schoenen moesten uittrekken. Het water was koud en de vele stenen die erin lagen en die we doorgaans niet konden zien, maakten dat erg ongemakkelijk. Eenmaal buiten trokken we onze laarzen of mocassins weer aan en keken vervolgens hoe het weer was. Het sneeuwde, maar niet hard, en Winnetou die zich in dat opzicht nooit vergiste zei: ‘Dat is niet de sneeuw van de komende winter, maar van de grote hoogte waarop we zijn. Die houdt op zodra de zon gaat schijnen. Laten mijn broeders mij volgen.’


  Daar geen van ons achtergebleven was, waren we met de vijf Shoshones negen man sterk en konden het, goed bewapend als we waren, gemakkelijk met Corner en zijn aanhangers opnemen. Ondanks de steil stijgende rit van de vorige dag bevonden we ons nog steeds aan de voet van een enorme ten hemel stijgende bergkegel waarvan de kruin met een dikke laag sneeuw bedekt was. Die sneeuw gaf ons meer licht dan het eerste grijze daglicht. Een uur lang gingen we kronkelend tussen woeste rotsmassa’s door naar boven, waarna we weer bij onze beek kwamen op een punt waar hij diep in de eerste kloof van deze chaos naar beneden stortte. We hadden eigenlijk de oever moeten volgen, maar daar we niet gezien mochten worden, verlieten we deze. Daarbij moesten we over een grote aardverschuiving heen die ons een half uur werk bezorgde en die het gevolg was geweest van de voorjaarsdooi. Daarna volgde een vermoeiende klimpartij over een uitgestrekt, steil en erg glibberig rotsdak, aan de bovenkant waarvan we stilhielden om Rost te laten uitrusten.


  We bevonden ons hier volgens Winnetou op dezelfde hoogte als de finding-hole, die we nu heel voorzichtig moesten naderen.


  Daarbij hadden we het voordeel van het feit dat de sneeuw op deze hoogte veel dichter viel. Je kon geen vijftig passen vooruit zien. We moesten allerlei stroompjes sneeuwwater oversteken, rotsen omtrekken of over klimmen en moerassige plaatsen doorwaden tot we tenslotte bij een rotswand vol scheuren en kloven aankwamen waarachter ons doel verborgen lag. Links voor ons zagen we een inham die in een rechte lijn van boven naar beneden liep. Winnetou wees erop en zei tegen mij: ‘Dit is het bed dat het water opneemt als men het van de finding-hole omleidt. Verder naar beneden komt het dan in de oorspronkelijke loop terug.’


  We klauterden nu zo langzaam mogelijk achter elkaar langs de uitsteeksels van deze wand tot alleen het laatste, hoogste punt nog als een manshoge borstwering voor ons lag. Er waren gaten in waar we doorheen en hoeken waar we omheen konden kijken. En toen zagen we de plaats van de finding-hole voor ons liggen. Het sneeuwde nog even hevig als voorheen, maar we konden alles toch duidelijk zien omdat de plaats die onze aandacht het meest trok, maar tien passen van ons vandaan was.


  Men stelle zich een honderd voet hoge, loodrechte rotswand voor waarin een smalle, slechts voor reuzenbenen geschikte trap is uitgehouwen die van trede tot trede steeds dieper naar binnen en steeds hoger naar boven voert, tot hij ten slotte de met sneeuw bedekte kruin bereikt. Die trap is in de loop van duizenden jaren afgesleten door een beek die van trede naar trede naar beneden stort en daardoor een hele rij watervallen vormt die trapsgewijs achter en boven elkaar liggen. Daarvan is alleen de eerste, onderste trede zichtbaar, omdat die daarboven zich in een diepe, donkere achtergrond bevinden. De rots bevat goud; het water heeft hem tot poeder geslagen en meegesleept, maar het zware onoplosbare goud heeft aan dat geweld weerstand geboden. Hoe kleiner en lichter die korreltjes en stukjes waren, hoe geringer die weerstand was; hoe groter en zwaarder de stukken echter waren, des te groter was ook die weerstand. Niet ver van de plaats waar de beek uit de rots stroomde, ging hij over een diep gat in zijn bedding; de kracht van de stroom was sterk genoeg om het lichte stofgoud daaroverheen mee te nemen; de grote korrels en nuggets echter vielen erin zodra ze die diepte bereikten. Dat moet honderden, ja duizenden jaren zo voortgegaan zijn; het gat onder water vulde zich alleen met grote stukken gedegen goud: de finding-hole was klaar.


  Daar waar de beek uit de rotswand kwam, had de trap rechts een steile, met stenen bezette helling als een borstwering; dat was de kant waar wij ons nu achter de borstwering bevonden.


  Links en naar voren was de hoogte met grote en kleine naar beneden gestorte stenen bedekt waartussen zich het water een kronkelig bed gegraven had om dan later snel naar beneden te storten. De finding-hole lag aan de rand van die naar beneden gestorte stenen en zo dicht bij de helling van de hoogte, dat wij er, zoals gezegd, maar tien passen vandaan waren. We waren, naar het scheen, precies op tijd gekomen, want Corner, Sheppard en Eggly hadden zojuist hun maskers afgeworpen en hun ware gezichten laten zien. Carpio en zijn oom lagen met riemen gebonden op de grond en de drie schurken waren juist bezig hun uit te leggen waarom die rit hierheen gemaakt was. De oude Amos Sannel stond naast mij. Nauwelijks had hij een eerste blik op de groep geworpen of hij fluisterde mij verheugd toe: ‘Ze zijn het, sir; het zijn degenen die ik zoek.’


  ‘Wie van de drie?’ vroeg ik.


  ‘De rechtse en die in het midden. De rechtse heeft mijn geweer; ik zou het op honderd pas afstand herkennen. Laten we er vlug heengaan, vlug!’ Hij bedoelde Corner en Sheppard. De laatste had zijn Ralling in de hand.


  ‘Wacht nog even,’ waarschuwde ik, ‘we moeten ons niet overhaasten, maar ons naar Winnetou richten. U krijgt uw geweer nog vlug genoeg. Hoor, ze praten net.’


  Het was Corner. We konden elk woord verstaan.


  ‘Ja, dat had je niet gedacht dat men je nog eens op zo’n manier te handig af zou zijn hè, ouwe, grijze schooier? Om hoeveel kelen heb jij in je leven wel strikken aangehaald? Maar nu zit je er zelf in een die je einde zal betekenen. Je hebt je neef meegenomen om hem hier te laten duiken; nu zullen we jou dat zelfde plezier doen. We zullen niet rusten voor er geen goud meer in die hole is en dat moeten jullie er allemaal uithalen. En als je soms tegen wilt stribbelen, zullen we je wel anders leren.’


  ‘In het water? Bij deze kou?’ klaagde de oude. ‘Dat kun je een oude man toch niet aandoen?’


  De scène scheen al even geduurd te hebben, zodat Lachners aanvankelijke verrassing verdwenen was en zijn woede plaats had gemaakt voor de in zijn natuur liggende lafheid. Een luid honend gelach van alle drie was zijn antwoord.


  ‘Ja, dat kunnen we je wel aandoen,’ antwoordde de prayer-man.


  ‘Jullie zullen net zo vaak in het water springen tot de hole leeg is. En opdat de cheque voor die mooie vijfenzeventigduizend dollar niet nat wordt, zullen we die uit je zak halen. Bovendien zal je ons het genoegen moeten doen die eerst even te tekenen zodat we er ook werkelijk geld voor krijgen.’


  Lachner uitte een kreet van schrik. Wat hij daarna zei, kon ik niet verstaan, want Winnetou wees me op een rots van waarachter een ons onbekende man het gezelschap bespiedde. We waren dus niet de enige getuigen van de misdaad die hier begaan werd. Nauwelijks had ik dit hoofd gezien of degene van wie het was, sprong van achter de rots te voorschijn en riep: ‘Het leeghalen van dit gat met goud zullen wij wel verzorgen, mr. Corner, en jullie zullen degenen zijn die het water ingaan. Hands up, jullie schurken, hands up zeg ik, anders schieten we.’


  ‘Ja, handen in de hoogte,’ klonk een tweede stem. ‘Als jullie niet meteen gehoorzamen, krijgt elk een kogel.’


  Een tweede man was de eerste gevolgd; ook hem kende ik niet.


  Beiden hadden hun geweren in de aanslag. En nu kwam nog een derde, namelijk Hiller, die zijn geweer ook al in de aanslag had en eveneens beval:


  ‘Hands up, zeg ik ook. In de hoogte die armen en handen.’


  ‘Welley!’ riep Corner geschrokken.


  ‘Reiter!’ riep Sheppard ontzet.


  Hoewel beslist niet van mijn stuk geraakt, was ik toch uiterst verwonderd deze beide namen te horen. Welley was immers vermoord door de prayer-man en zijn kornuiten!… En Reiter, wel, dat moest degene zijn van wie wij in de koffer van de prayer-man een schuldbekentenis hadden gevonden over de moord op een zekere Guy Finell.


  ‘Ja, Reiter en Welley!’ antwoordde de man die het eerst te voorschijn was gesprongen. ‘Jullie dachten dat ik dood was, maar ik leef gelukkig nog en zal met jullie afrekenen. Handen in de hoogte dus, ik tel tot drie. Eén… twee …!’


  Corner, Sheppard en Eggly lieten vallen wat zij in hun handen hadden, en staken ze ver in de hoogte. Tegenover de geweren die op hen gericht waren, waren ze weerloos en moesten ze gehoorzamen.


  ‘Zo is het mooi,’ lachte Welley. ‘Nu worden jullie gebonden. Wie zich met een vinger daartegen verweert, wordt doodgeschoten. Mr. Hiller, wilt u zo goed zijn daarvoor te zorgen? Reiter en ik houden ze onder schot tot u klaar bent.’


  ‘Well,’ antwoordde Hiller, ‘jullie hebben genoeg riemen meegenomen voor dat mooie doel, ik ben in twee minuten klaar.’


  Hij bond de drie kerels, die even te voren nog zo verheugd waren geweest, zo stevig, dat ze geen lid konden bewegen. Nu was het tijd dat wij te voorschijn kwamen. We sprongen naar voren.


  ‘Handen in de hoogte.’


  Dat was een onaangename verrassing voor beide groepen. Ik liet de verdere afhandeling aan Winnetou over. Hij begon met Reiter en Welley hun geweren af te laten leggen. Hiller had het zijne al neergelegd. Hij wendde zich opzij ten teken dat hij niets met ons te maken wilde hebben. Nu verhief de Apache zijn stem: ‘De blanke mannen moeten naar mij luisteren. Ik ben Winnetou, het opperhoofd der Apaches. Ik zal onderscheid maken tussen recht en onrecht. Alleen wie iets verkeerds in de zin heeft, hoeft bang voor mij te zijn. U heet Welley,’ wendde hij zich tot de dood gewaande. ‘We weten wat u meegemaakt hebt en we willen u helpen. Vertelt u ons hoe u aan de dood ontsnapt bent!’


  Welley was duidelijk onder de indruk van de indrukwekkende figuur van Winnetou. Half weerstrevend, half vertrouwelijk gaf hij de inlichtingen.


  ‘U zegt dat u weet wat ik met deze mannen meegemaakt heb. Ik…’


  ‘Ze zijn het dus.’


  ‘Ik weet wel niet hoe u aan dat alles komt…’


  ‘Mijn blanke broeder moet vertellen. Later zal hij alles te weten komen. Hoe komt het dat hij de kogel van zijn vervolgers ontgaan is?’


  ‘Ze dachten mij in het hoofd geraakt te hebben, maar het was slechts een schot in het vlees, dat mij van het vlot in het water wierp omdat ik helemaal aan de rand zat. Ik was zo wijs niet meteen weer op te duiken, maar me onder water vast te klampen aan een daar drijvende boom die ik juist had willen passeren. Daar vandaan zag ik hoe ze bij de kromming van de rivier daar in de buurt mijn vlot met het goud naar de oever haalden. Later, toen ze weg waren, ben ik daar ook heen gezwommen, maar ik had zoveel bloed verloren, dat ik niet verder kon en zeker omgekomen zou zijn als mr. Reiter zich niet over mij ontfermd had.’


  ‘Verdomme!’ gromde Corner.


  ‘Is dit Reiter?’ vroeg de Apache.


  ‘Ja,’ bevestigde de genoemde. ‘Ik had nog een oude rekening met deze schurken te vereffenen. U moet weten dat zij mij in hun macht hadden omdat ik een zekere Guy Finell per ongeluk doodgeschoten had. En daarom dwongen zij mij met hen mee te doen. Uit angst dat ze mij zouden verraden, ben ik hen toen gevolgd, want ik wist niet dat ze zo slecht waren als ze zijn. We kwamen hierheen, waar mijn metgezel Gabaros als oude, ervaren gambusino[23] deze finding-hole ontdekte. Wij besloten die later leeg te halen en reden toen naar de Stihi Creek, waar we Welley en Watter aantroffen. De schoften merkten dat die twee goud hadden, volgden hen en wilden hen beroven. Gabaros en ik stonden hen daarbij in de weg. Met Gabaros zochten ze opzettelijk ruzie en schoten hem toen een kogel door het hoofd. Aan mij hoefden ze geen moord te begaan, want ze hadden mijn bekentenis dat ik een moordenaar ben en een cheque van mij. Ik moest doen wat ze zeiden en werd gewoon weggejaagd. Ik ben hen in het geheim echter gevolgd om Welley zo mogelijk te redden. Ik kon niet verhinderen dat ze op hem schoten. Maar toen bleek dat hij niet dood was en aan de oever kwam, heb ik hem geholpen. Hij brandde van verlangen zich te wreken en ik heb hem toen mijn hulp toegezegd, want nu had ik die schoften pas goed leren kennen. Het had geen zin hen te volgen, want ik wist dat ze toch al gauw weer hierheen zouden komen. Wij zijn toen samen vooruitgegaan en hebben hier op ze gewacht. Gisteren zagen we een spoor, dat we gevolgd zijn omdat we hoopten dat het van hen was. We troffen echter mr. Hiller hier aan, die bij Old Shatterhand geweest was die hen ook vervolgde. Daar het mogelijk was dat ze onderweg zouden stoppen en ons zouden zien, zijn we later van hun spoor afgeweken en zijn toen langs een andere weg snel hierheen gegaan. Ik heb indertijd de streek hier leren kennen. We hebben ze al sinds gisteravond gadegeslagen en beluisterd en weten nu alles, ook waarom die twee mensen meegebracht werden. Nu kan de afrekening beginnen. Ik denk dat het met die schoften gedaan is.’


  Sheppard lachte honend.


  ‘Met ons gedaan? Je zult wel uitkijken ons ook maar een haar te krenken. Ik heb je bekentenis.’


  ‘Die neem ik je af.’


  ‘Afnemen? Dan zou ik hem hier moeten hebben, maar dat is niet zo.’


  ‘O, we vinden hem wel.’


  ‘Zoek maar, ik ben niet zo dom zoiets bij me te houden. Ik heb die papieren aan een sheriff gegeven; ze zijn verzegeld, maar als ik op een bepaalde tijd niet terugben, leest hij ze en dan kan jij als moordenaar je nergens meer laten zien.’


  ‘Mijn hemel,’ riep Reiter teleurgesteld.


  ‘Ja, zo staan de zaken ervoor,’ lachte de prayer-man, ‘doe nu maar wat je wilt.’


  Winnetou had bij deze woordenwisseling zwijgend toegeluisterd. Hij meende stellig en terecht daaruit voordeel te kunnen trekken. De prayer-man was ervan overtuigd dat de troef die hij uitgespeeld had, zijn doel niet zou missen. Maar Welley riep: ‘Ik geloof geen woord van de dreigementen van die kerel. Laat u geen angst aanjagen, mr. Reiter. We zullen eens zien wat die kerels bij zich hebben. Daar zijn om te beginnen de geweren. Het mijne is destijds op het vlot blijven liggen en ik heb mij met een slecht moeten behelpen. Sheppard heeft echter een goede Ralling, die neem ik nu maar. Dat is hem.’


  Hij pakte het geweer op. Dat was te veel voor de oude Amos Sannel. Hij rukte Welley het geweer uit de hand.


  ‘Neemt u mij niet kwalijk, mr. Welley, of hoe u mag heten, maar dit geweer is mijn eigendom. Sheppard heeft het van mij gestolen.’


  Bij deze woorden gaf hij de prayer-man een stoot met de kolf zodat deze een luide schreeuw gaf.


  ‘Wie ben jij, man,’ vroeg Welley terwijl hij zijn revolver trok.


  ‘Hier heeft niemand iets te zeggen. Geef hier dat geweer of ik schiet je overhoop.’


  Winnetou maakte met een gebiedend gebaar een einde aan de twist: ‘Deze gevangenen zijn van ons. En ook de hele finding-hole is ons eigendom, want ik kende die eerder dan de bleekgezichten die er nu aanspraak op maken.’


  Nu kwam Hiller snel naar voren en riep: ‘Wat? Dat goud zou ons afgenomen worden? Winnetou zou er al eerder van geweten hebben? Dat kan iedereen beweren. Ik ben mee hierheen gereden omdat Reiter en Welley me een deel ervan beloofd hebben en ik denk er niet aan daarvan afstand te doen.’


  ‘Ik ook niet,’ verklaarde Welley. ‘Ik zal mijn recht verdedigen, zelfs tegen Winnetou. En u, mr. Reiter?’


  ‘Ook ik denk er niet aan het goud dat ik zelf mee ontdekt heb, aan anderen te laten, wie het dan ook mogen zijn.’


  ‘Zo is het goed!’ riep Corner terwijl hij zich ondanks zijn boeien probeerde op te richten. ‘Jullie hebben ons wel overvallen en gebonden, maar dat meningsverschil laat zich gemakkelijk oplossen als we wat die finding-hole betreft, maar één lijn trekken. Laat je niets wijsmaken over vroegere ontdekkingen. Dat zijn leugens. Als jullie ons losmaken, kiezen we jullie partij en dan zullen we ons recht tot de laatste druppel bloed verdedigen.’


  Verder luisterde ik niet, want ik hield me nu vóór alles bezig met Carpio, die eruit zag als een lijk en slechts mat tegen mij glimlachte.


  ‘Sappho,’ zei hij zachtjes. ‘Eindelijk, ik wist dat je komen zou, maar het heeft zo lang geduurd. Als je nog langer gewacht had, zou ik dood geweest zijn.’


  ‘Ik kon niet eerder,’ antwoordde ik terwijl ik zijn riemen losmaakte, ‘maar nu is alles goed. Kun je opstaan?’


  ‘Ja, houd me vast.’


  Ik ondersteunde hem, maar hij moest, toen hij nauwelijks overeind gekomen was, weer gaan zitten. ‘Ik ben zo slap,’ klaagde hij, ‘die kerels hebben mij heel slecht behandeld. Denk je in, ik zou hier in het ijskoude water moeten duiken om goud naar boven te halen.’


  ‘Dat heb ik gehoord. Heb je honger?’


  ‘Die zou ik eigenlijk wel moeten hebben, maar ik ben er te moe voor. Weet je, mijn beste Sappho, ik heb het zo koud; vannacht was het verschrikkelijk, ik had wel willen sterven.’


  ‘Je zult gauw weer warm worden en nieuwe levensmoed krijgen, Carpio. Maar wacht nu even. Het geschil schijnt zich toe te spitsen en het lijkt wel alsof er gevochten zal worden.’


  Het was, zoals ik gezegd had. Terwijl ik met Carpio bezig was geweest, hadden Hiller, Reiter en Welley zich onder het praten steeds meer opgewonden en hadden een dreigende houding tegenover Winnetou aangenomen. Nu ging Hiller zelfs met Welley naar de gevangenen en zei waarschuwend: ‘Nu goed dan, als de zaken er zo voorstaan, laten we deze kerels, die verdienden dat we ze executeerden, weer vrij. Ze zullen onze partij kiezen en dan zullen we zien of het zo gemakkelijk is ons wat van ons is, afhandig te maken.’


  Hij bukte zich om Eggly de boeien af te nemen, maar Winnetou gelastte: ‘Stop, laat Welley wachten tot ik nog een woord gezegd heb! Die gevangenen zijn van ons. Wie tracht hen te bevrijden, is onze vijand en wordt als zodanig behandeld. Doe nu maar wat je wilt, maar onze geweren zullen meespreken.’


  Toen ik dat hoorde, bracht ik mijn Henry-geweer aan de schouder. De vijf Shoshones legden hun geweren aan en Amos Sannel mikte met zijn Ralling op Welley. Deze trok zijn hand van Eggly terug en stootte een vloek uit. Winnetou ging nu verder: ‘Winnetou, het opperhoofd der Apaches, hoeft niet te verzekeren dat hij nooit een onwaarheid zegt, want iedereen is daarvan overtuigd. Hij zal echter toch bewijzen dat hij de finding-hole eerder gekend heeft dan deze bleekgezichten en dat de hole zijn eigendom is. Jullie moeten een paar minuten hier wachten; wie mij volgt, krijgt een kogel.’


  Hij verdween in de richting van de waterval in de rotswand.


  Iedereen was hoogst nieuwsgierig op welke manier hij het bewijs dacht te leveren. Na het gesprek van de vorige avond vermoedde ik dat hij de beek een andere richting wilde geven; hij had immers verteld dat de zeer eenvoudige installatie daarvoor nog aanwezig was.


  Ongeveer vijf minuten waren verstreken toen we naast de helling waarlangs we naar boven waren gekomen, een ruisen als van een grote waterval hoorden, en even later werd de beek bij ons kleiner en kleiner tot hij helemaal ophield te vloeien. Hij was leeg en juist daar waar wij ons bevonden, zat een groot gat in de bedding waar het water niet weg kon. Nu verscheen Winnetou weer die op het gat wees en zei: ‘Dat is de finding-hole die van mij is. Ik kan de beek laten verdwijnen. Willen de bleekgezichten een beter bewijs?’


  Ze zwegen eerst, maar toen gromde Welley: ‘Het eigendomsrecht van een Indiaan gaat ons niet aan. Wij zijn blanken en wij hebben de finding-hole ook ontdekt. We blijven er aanspraak op maken en we zullen ons recht verdedigen.’


  ‘Zijn Hiller en Reiter van dezelfde mening?’ vroeg de Apache terwijl in zijn ogen een licht verscheen dat ik maar al te goed kende.


  Ik hield mijn blik op hem gevestigd, om onmiddellijk hetzelfde te doen wat hij zou doen.


  ‘Ja,’ antwoordde Reiter. En Hiller voegde eraan toe: ‘Wat een roodhuid en zo’n kinderlijke kwezelaar als Old Shatterhand doen, kan mij niets schelen. Ik word Nana-Po genoemd; meer hoef ik niet te zeggen. En ik zal mijn goed recht eveneens tot de laatste bloeddruppel verdedigen.’


  ‘Oef! Verdedig het dan.’


  Nog sneller dan hij dat zei, had Winnetou de kolf van zijn zilverbuks gezwaaid en de spreker neergeslagen. Tegelijkertijd kwam ook mijn kolf op het hoofd van Welley neer en bijna meteen daarna kreeg Reiter weer een klap van Winnetou, die hem neervelde. Boeien waren er meer dan genoeg, want de mannen hadden een grote voorraad riemen meegebracht om Corner en zijn kornuiten te kunnen binden. Toen we daarmee klaar waren, maakten we de oude Lachner los. Ik vroeg hem daarbij: ‘Ziet u nu eindelijk met welke vrienden u zich tegen ons gekeerd hebt? U moest hier in het water uw leven laten en mocht dan nog een cheque van vijfenzeventigduizend dollar op de koop toegeven. Wat zegt u daar nu van?’


  In plaats van te bedanken zei de onverbeterlijke oude vrek met een giftige blik: ‘Ik heb de finding-hole gekocht en u wilt hem mij afnemen. Ik wil niets met u te maken hebben. Ik heb al eens op u geschoten, en nu ik weer vrij ben, zal ik zolang op u blijven schieten tot u mij deze plaats laat.’


  ‘Ach sukkel! Zo’n stommeling, die nog nooit van zijn brandkast is weggeweest en die zich door een paar zwendelaars op een onbegrijpelijke manier heeft laten beetnemen, wil het tegen ons opnemen! U bent gek!’


  ‘Gek?’ barstte hij uit. ‘U zult direct zien of ik gek ben of wel bij mijn verstand.’


  Hij sprong een paar passen weg om zijn geweer te pakken, maar toen was ik al bij hem, drukte hem tegen de grond en liet hem door Amos Sannel weer binden.


  ‘Zo,’ zei ik toen, ‘als dat de dank is dat we u gered hebben, zien we er maar van af en binden u weer. U hebt op mij geschoten, u hebt uw neef met opzet hierheen gebracht terwijl u wist dat het zijn dood zou betekenen en nu wilt u weer het geweer tegen mij opnemen. Dat is voldoende. We zullen ons niet op u wreken, maar u zolang we nog hier blijven, onschadelijk maken.’


  Hij vloekte enorm, maar wij luisterden niet. Hiller, Reiter en Welley kwamen weer bij; ze moesten hun paarden in de buurt hebben en de Shoshones werden weggestuurd om die te zoeken.


  Het duurde niet lang voor ze ermee verschenen. Ik was nieuwsgierig wat de Apache nu zou beslissen. Hij gaf de drie onwillige bondgenoten de volgende mededeling: ‘Jullie hebben ons bedreigd met een gevecht en met de dood; dat zullen wij vergeven. Maar zulke mensen mogen niet in onze nabijheid blijven. Ik zal jullie weg laten brengen met alles wat van jullie is; wij zullen je niets afnemen. Maar als jullie hierheen terugkomen zolang wij hier nog zijn, worden jullie doodgeschoten. Winnetou zweert nooit, zijn woord geldt als een eed.’


  Ze werden op hun paarden gebonden en Teeh, de bekwame verkenner van de Shoshones, kreeg met nog drie roodhuiden de opdracht hen naar beneden, naar de New Fork te brengen.


  Daar moesten ze vrijgelaten worden en zouden ze hun wapens terugkrijgen. Toen ze wegreden, schold Welley als een razende en dreigde met bloedige wraak. Reiter was stil; Hiller richtte zijn afscheidswoord alleen tot mij: ‘Daar heb ik dan weer eens een godvruchtig mens leren kennen! Die huichelaars zijn toch allemaal schurken. Zelfs de vrome Old Shatterhand haalt ons hier ons eigendom onder de neus vandaan en slaat ons in boeien zodat we ons niet kunnen verweren. Bah! U hebt mij eergisteren in uw huichelachtige vroomheid kwalijk genomen wat ik over die beer zei. Dat herhaal ik nu: hij mag mijn hersens opeten als ik deze schurkenstreek niet spoedig betaald zet.’


  Na die bedreiging verdween hij achter de rotsen. Hij verliet ons weer zonder een woord te weten te zijn gekomen van wat ik hem te zeggen had. Het was zijn eigen schuld. Toen ik Winnetou met een gebaar naar Carpio vragend aankeek, besliste deze: ‘De paarden van deze gevangenen staan daar achter bij de waterval. Mijn broeder hale ze om Carpio met hulp van de vijfde Shoshone naar beneden in het kamp te brengen. De Shoshone moet terugkomen, maar mijn broeder kan beneden blijven.’


  Ik ging met de Indiaan naar de rotswand. Daar zagen we de vijf paarden, Corners vos, de paarden van Peteh en Yakonpi-Topa en nog twee prachtige Upsaroka paarden. Nu zagen we ook hoe Winnetou het water omgeleid had. De beek maakte, kort nadat deze uit de rotswand was gekomen, een scherpe bocht naar rechts, naar de rotshelling waarlangs wij naar boven geklommen waren. Hij kwam op ongeveer vier meter van de rand vandaan en wel op de plaats waar de spleet naar beneden liep die Winnetou ons had aangeduid als de bedding voor het om te leiden water. Die vier meter aarde waren vroeger een keer uitgegraven om het water naar de spleet te voeren, maar daarna had men dat afvoerkanaal weer gevuld door er drie grote stukken steen dwars in te steken en de tussenruimten met losse aarde te dichten. Wilde men nu de beek omleiden, dan hoefde men alleen maar die drie platte stukken steen te verwijderen, waarvoor uiteraard een sterke man nodig was: dan stroomde de beek vanzelf in die richting, sleepte de aarde mee en stortte in de spleet naar beneden.


  We brachten de paarden naar de finding-hole en zetten Carpio op Corners vos, die hij al eerder bereden had. Daarna stegen ook wij in het zadel; ik bleef naast Carpio rijden en de Shoshone moest het vierde en vijfde paard meevoeren. Toen we wegreden, brulden Corner, Eggly en Sheppard ons na en scholden ons uit voor ellendige paardendieven.


  Het ging zeer steil bergafwaarts en het was daarom niet gemakkelijk Carpio te steunen, maar hij verzekerde ook nu dat de vreugde mij terug te zien hem nieuwe kracht had gegeven.


  Zo kwamen we ten slotte zonder ongelukken beneden aan. Het doorwaden van de rotsengte ging heel langzaam; daarna was hij in veiligheid. Hij hoefde niet uit het zadel getild te worden, maar steeg zelf af om meteen te gaan zitten. De Shoshone maakte de paarden vast, waarvoor hier voldoende gras aanwezig was, en keerde terug naar de finding-hole en Winnetou.


  Ik stak vervolgens een flink vuur aan en maakte voor mijn jeugdvriend van dekens een zacht bed. We werden niet nat omdat het, zoals Winnetou voorspeld had, niet meer sneeuwde. Carpio had intussen eetlust gekregen en ik zag tot mijn genoegen dat het eten hem uitstekend smaakte. Hij vroeg me: ‘Hoe is het met dat duel afgelopen? Je hebt toch zeker gewonnen?’


  ‘Ja, anders zou ik niet hier zijn.’


  ‘Ja, dat is zo. Ik ben weggegaan om mijn revolver te halen, want ik wilde Peteh doodschieten als hij van jou zou winnen. Maar ik was nog niet eens bij onze hut gearriveerd toen die vreselijke kerels me overvielen en meesleepten. Ik mocht niet om hulp roepen. Mijn oom behandelde mij het hardst; ik wil niets meer met hem te maken hebben. Ik heb me al afgevraagd of hij werkelijk familie van mij is. Dan zou hij toch heel anders moeten zijn. Kan er ook hiermee geen verwisseling plaatsgevonden hebben? Er zijn heel wat verstrooide geestelijke herders die niet opletten als ze de geboorten in de kerkboeken registreren. Het zou me niet verbazen als ik ook hier het slachtoffer van een verwarring was; dat ben ik wel gewend. Overigens is het ook een gevolg van jouw verstrooidheid geweest dat ik uit het kamp van de Kikatsa’s ben weggesleept.’


  ‘Hoezo?’ vroeg ik zonder te laten merken hoe verbaasd ik over die opmerking was.


  ‘Ik hoefde die revolver helemaal niet te halen, want ik had er een op zak: de jouwe.’


  ‘Werkelijk?’


  ‘Ja. Toen je ’s ochtends van die bijeenkomst kwam, maakte je onze boeien los. Onze wapens lagen daar. Jij stak je twee revolvers bij je. Wij zaten zo dicht bij elkaar, dat onze zijzakken waarschijnlijk tegen elkaar aangekomen zijn; toen is een van die revolvers in mijn zak geraakt. Als ik dat geweten had, was ik bij het duel gebleven. Je ziet dus dat ik ook dit keer buiten mijn schuld in handen van die schoften terecht ben gekomen. Je hebt je altijd schuldig gemaakt aan verwisselingen. Maar dat is geen verwijt, want ik zou je geen verdriet willen doen. Maar nu ben ik moe van het eten. Kan ik gaan slapen?’


  Ik maakte een gemakkelijk bed voor hem. Hij sliep zonder één keer wakker te worden tot ver in de middag. Toen verscheen Rost. Winnetou had hem gestuurd om mij af te lossen voor het geval dat ik naar de finding-hole zou willen gaan. Dat deed ik natuurlijk. Boven kreeg ik een schouwspel te zien dat me verrast zou hebben als Rost het al niet had aangekondigd.


  Winnetou en Amos Sannel zaten bij de finding-hole en Corner, Eggly en Sheppard waren druk bezig het water daaruit te halen.


  Daar ze geen pan of iets van dien aard hadden, gebeurde dat met behulp van hun dekens, die in het water werden gedoopt en, als ze vol met water waren, eruit getrokken werden en uitgewrongen. Men kon ze dit werk, dat ze slechts onder dwang deden, niet benijden, want het water was hier boven dicht bij het vriespunt. Winnetou ontving mij zonder iets te zeggen met dat kleine glimlachje dat bij hem het enige is dat vrolijkheid verraadt. Ook de oude Sannel meesmuilde. Hij had zijn geweer in de hand en hielp met flinke kolfstoten als het werk niet vlug genoeg ging.


  Wat voor gezichten de drie waterscheppers trokken, kan men zich indenken. Ze waren dol van woede, maar durfden niets te zeggen omdat de kolf van Sannel hun geleerd had dat elke uiting van hun gevoelens een pijnlijk antwoord tot gevolg had.


  Daarom werd er zwijgend gestaag doorgewerkt, waarover we ons slechts konden verheugen. Aan de andere kant van de hole hield de Shoshone toezicht op de oude Lachner, die tot mijn heimelijk genoegen was gedwongen ook aan het mooie werk deel te nemen. Hij schepte met zijn grote hoed met een ijver waaruit viel af te leiden dat de Indiaan belangrijke kwaliteiten moest bezitten voor het aanmoedigen van lusteloze arbeiders.


  Het gat was diep en breed en hoewel acht handen er dus voortdurend mee bezig waren, zakte het water maar langzaam.


  Winnetou verzekerde dat het twee dagen zou duren voor we de bodem bereikten. Als men het water niet meer met de handen zou kunnen bereiken, moesten de dekens met riemen naar beneden gelaten worden, wat vanzelfsprekend vertragend zou werken.


  Tegen de avond keerde Teeh met zijn Shoshones terug en meldde dat de bleekgezichten meteen doorgereden waren. Daardoor lieten we ons echter niet misleiden. Daarna kwam de tijd om met het werk op te houden. De Indianen droegen de wapens van de gevangenen, die geblinddoekt werden. Elk geleid door een Indiaan, moesten ze ons naar het kamp volgen, wat heel langzaam verliep. In de grot in de rots kregen ze te eten en mochten daarna geboeid gaan slapen, zonder dat hun de blinddoeken werden afgenomen. Ze mochten niet weten waar ze waren, ’s Nachts werd er bij hen de wacht gehouden. Precies zoals ze ’s avonds naar beneden gevoerd werden, werden ze de volgende ochtend weer naar boven gebracht om hun werk voort te zetten. Het weer was veranderd. Er stond een scherpe, koude wind die fluitend langs de rotswanden streek. Winnetou werd zeer ernstig. Omstreeks het middaguur riep hij Teeh en zei: ‘De paarden moeten weg, maar pas morgenochtend. Nu moet mijn broeder met nog een krijger naar de Pa Ware rijden om na te gaan hoeveel levensmiddelen daar nog zijn voor het geval dat we daar een goed heenkomen moeten zoeken.’ De verkenner verdween gehoorzaam zonder een woord te zeggen en nam een Shoshone mee.


  Onze onvrijwillige arbeiders hadden het nu zo koud, dat ze eens zo hard werkten om zo tenminste een beetje warm te worden. Tegen de avond herhaalde zich de mars naar het kamp.


  ’s Nachts kwam Teeh terug en meldde dat vijf mensen het daar een maand zouden kunnen uithouden, maar niet langer, tenzij ze kans zagen zelf voor vlees te zorgen. Hij had echter het spoor van een grote beer gevonden en er was waarschijnlijk ook ander wild dat te lang boven was gebleven.


  ‘Mijn rode broeder kan nu tot morgen uitrusten. Dan moet hij met de paarden wegrijden, maar over zes dagen moet hij weer hier zijn als de winter intussen niet is ingevallen. Als dat wel het geval is, moet mijn broeder wachten tot de sneeuw stevig is geworden om ons dan met sneeuwschoenen van Avaht-Niah af te halen.’


  Ik had Carpio graag mee teruggestuurd, maar hij was te zwak voor deze rit en niets had hem ook kunnen bewegen ons te verlaten. De Shoshones vertrokken al vroeg met alle paarden, omdat er niets meer voor hen te eten was. Wij waren nu dus alleen met de vier gevangenen; dat betekende voor elk van ons één, want Carpio konden we niet meetellen.


  Die dag kwamen we klaar met het water. We bereikten de bodem van de hole, die uit losse stenen scheen te bestaan die met slik verbonden een dikke breimassa vormden. Om ze eruit te halen, werden onze dwangarbeiders beurtelings naar beneden gelaten, waarbij een in stukken gesneden deken diende voor het transport van de brei. We wachtten, met uitzondering van Winnetou, het eerste monster met spanning af. Dit zag eruit als een portie modder met korrelige steentjes erin, maar was erg zwaar. Terwijl Winnetou achter bleef, droegen wij het naar de beek om de modder weg te wassen. Toen dat gebeurd was, bleef er zuiver goud over, van stukjes zo groot als erwten tot stukken zo groot als hazelnoten. Ik was er blij mee, maar bleef er rustig onder. Sannel en Rost reageerden echter heviger.


  Vooral de laatste geraakte in zo’n staat van opwinding, dat ik moeite had hem althans tot zwijgen te brengen. De arbeiders mochten de waarde van de vondst niet te precies leren kennen.


  Zij geloofden dat de eigenlijke goudlaag dieper lag en dat zich in de modder alleen maar zo nu en dan een spoortje bevond.


  We lieten hen in die waan en stortten alles in de beekbedding beneden het gat. Ze werkten nu bijna met vrijwillige ijver; de goudkoorts had hen te pakken. Zo kregen we voor de avond een behoorlijke hoeveelheid slijk uit het gat en gingen zeer tevreden naar ons kamp.


  Het had de hele dag zachtjes, maar voortdurend gesneeuwd; het gebergte was wit zover we konden zien. De volgende ochtend viel er geen enkele vlok meer, maar diep beneden ons lag de sneeuw als een dichte, ondoordringbare deken van witte watten uitgebreid.


  ‘Oef!’ zei Winnetou. ‘Dat is de winter. Daarbeneden sneeuwt het zo hard, dat je er haast niet doorheen kunt kijken. We moeten opschieten, anders kunnen we de Pa Ware niet meer bereiken.’


  De goudkoorts werkte precies als de vorige dag; de vier mannen werkten ononderbroken, hoewel ze enorm last hadden van de kou. Carpio bleef alleen in het kamp achter. De volgende ochtend waren ze pas twee uur bezig toen Corner, die in het gat was, meldde dat er geen slijk meer was en dat nu de hoofdlaag kwam, die veel vaster was. Hij moest eruit komen en Winnetou liet zich aan een lasso naar beneden. Toen hij weer boven kwam, verried zijn gezicht niets. De arbeiders werden gebonden en op enige afstand van de beek neergelegd, opdat ze niet zouden zien wat er in de bedding daarvan gebeurde. Daarna ging Winnetou weg. Hij nam Sannel mee, die hem moest helpen.


  Ik vermoedde dat hij het water nu weer in zijn oude bedding zou brengen en daarin had ik mij niet vergist, want na tien minuten kwam het al aanstromen, uiteraard in het begin nog niet sterk. Het liep in het gat. De gevangenen, die dat zagen, begonnen luid te schreeuwen. Langzaamaan werd de waterstroom sterker. Het vulde het gat en stroomde vervolgens over het in de lege bedding gestorte slijk. Wij stonden daar en keken toe. Winnetou fluisterde ons toe stil te zijn en dat wat we zouden zien niet te verraden. Het water spoelde de modder weg maar het zware metaal bleef liggen. De beek deed het werk van het goudwassen voor ons, dat had Winnetou zo gewild. Na verloop van een half uur was alle aarde verdwenen en was de bodem van de beek over een lengte van drie meter met goud bedekt, dat verleidelijk tegen ons glansde. We hoefden alleen maar het water weer om te leggen om bij de opbrengst van de finding-hole te komen. Winnetou draaide zich om en zei schijnbaar teleurgesteld, doch zó dat de gevangenen het hoorden: ‘Oef, er is niets in het gat, we gaan vandaag nog weg.’


  Hij die nooit een onwaarheid zei, had ook nu niet gelogen. Er was werkelijk niets in het gat, maar daarnaast lag goud in het water van de beek.


  ‘Ben je gek,’ riep Corner, ‘we hebben gewerkt als koelies, en nu we bij de eigenlijke goudlaag aangekomen zijn, zouden we moeten ophouden?’


  Winnetou bleef bij hem staan en keek hem nadenkend aan terwijl hij vroeg: ‘En gesteld dat we goud gevonden hadden, zouden we jullie daar dan van geven? Nee. De winter is aangebroken. We gaan weg om niet van honger en kou om te komen. We nemen jullie mee om jullie te redden.’


  ‘Nee, we willen niet weg. Laat ons hier blijven. Geef ons onze wapens en zeg ons hoe u dat gedaan hebt om dat water weg te laten lopen.’


  ‘Willen jullie dat werkelijk? Jullie zullen hier omkomen.’


  ‘Nee, nee, we blijven,’ schreeuwden ze alle vier.


  ‘Oef, jullie hebben de dood verdiend, maar wij willen niet jullie rechters zijn, de grote rechtvaardige Manitou moet jullie bestraffen. Morgenochtend zijn jullie vrij en is de finding-hole voor jullie. Jullie krijgen je zin. Als het tot jullie onheil leidt, is het jullie eigen schuld. Kom nu mee naar het kamp en dit keer mogen jullie zien waar het is. We zullen jullie niet blinddoeken.’


  Wat gingen ze graag mee voor het laatst als gevangenen! Inwendig lachten ze over wat ze dachten dat onze domheid was.


  In de grot werden ze gebonden en ook weer geblinddoekt. De oude vertrouwde Sannel bleef bij hen en Carpio. Wij overigen gingen met zijn drieën en een paar dekens weer naar de finding-hole. Daar lieten we het water nog één keer wegstromen en verzamelden de nuggets in de dekens. Er was zoveel, dat we alle drie tamelijk veel te dragen hadden. Daarna gingen we, zonder het water teruggeleid te hebben, naar het kamp. De dekens werden nog niet opengemaakt, want Carpio mocht het goud niet zien: hij zou het door zijn vreugde aan de gevangenen verraden hebben. Daarna ging Winnetou weer weg met Sannel om zo ver mogelijk naar beneden te gaan en hout voor een indiaanse slee te zoeken.


  Het sneeuwde die dag vrij sterk, maar er stond geen wind.


  De twee mannen kwamen pas ’s avonds laat terug. Ze hadden gevonden wat ze zochten en de slee in elkaar gezet, die buiten voor de rots stond. Wij gingen slapen, maar hielden wel afwisselend de wacht. De volgende ochtend ontbeten we en daarna legden we alles wat van ons was op de lichte, maar knap gebouwde slee waarvan de onderdelen slechts met riemen aan elkaar vastgemaakt waren. Toen we alleen Carpio nog moesten ophalen, gingen we weer naar binnen, waarbij Winnetou zich tot de gevangenen wendde met de woorden: ‘Winnetou, het opperhoofd der Apaches, houdt woord. Wij gaan hier weg. Wij maken jullie los en daar ligt vlees voor twee dagen. Jullie wapens nemen we een eindje mee zodat jullie niet op ons kunnen schieten. Jullie mogen ze na een uur gaan halen. Als jullie daarna naar de finding-hole gaan, zul je zien dat de beek leeg is en je zult ook kunnen zien wat je moet doen om het water er weer heen te leiden. Over wat verder met jullie gebeurt, moet Manitou beschikken. Howgh!’


  Sannel deed hun de boeien af en zei tegen Sheppard: ‘Dit keer kom je er goed af schurk. Maar als ik je nog eens in handen krijg, dan reken ik met je af, ellendige gewerendief! Jij krijgt nu het schietijzer dat ik de laatste tijd gebruikt heb; de Ralling neem ik mee. Veel geluk bij de finding-hole, mijne heren!’


  Daar Carpio niet nat mocht worden, droegen we hem naar buiten en zetten hem voor de bundels met goud op de slee, waar we hem in dekens wikkelden. Daarna gingen we langzaam bergafwaarts. Na ongeveer een kwartier legden we de wapens van de achtergeblevenen op een alleenstaande rots en zetten daarna onze weg voort, de misdadigers aan het strafgerecht Gods overlatend. Carpio vergoot geen tranen over het scheiden van zijn geliefde oom.


  Hoe verder we naar beneden kwamen, hoe, meer sneeuw er lag.


  We zochten de ondiepste plaatsen uit, maar hadden toch vaak moeite er doorheen te komen. Onder de boomgrens viel de sneeuw zo dicht, dat we nauwelijks tien passen ver konden zien, maar het was hier niet meer zo ijskoud als boven op de onbegroeide hoogte. Dit was de enige weg en daar Welley, Hiller en Reiter die ook gereden waren, moesten we oppassen niet op hen te stoten, gesteld dat ze in hinderlaag lagen om ons het goud af te nemen.


  Overigens was het niet uitgesloten dat onze voormalige gevangenen ons al snel zouden gaan achtervolgen. We hadden niet de moeite genomen ook de kleinere goudkorrels op te rapen. Als ze bij de beek kwamen en daar, waar de modder gelegen had, het goud in de bedding zagen schemeren, moesten ze begrijpen dat er nu in de hole niets meer te vinden was. Dan lag het voor de hand dat ze zouden besluiten ons na te zetten, vooral omdat het verblijf daarboven van dag tot dag gevaarlijker werd. We moesten dus dubbel oppassen, vooral ook omdat onze slee zo’n duidelijk spoor achterliet.


  Het werd steeds erger met de sneeuw; we staken er vaak tot aan de borst in en moesten met onze lichamen een baan voor de slee maken. Dat gaf ons veel vertraging en matte ons zo af, dat wij, de onvermoeibaren, herhaaldelijk moesten rusten.


  Waar dat mogelijk was, ging ook Rost op de slee zitten, die Sannel en ik trokken, terwijl Winnetou vooruitlopend daarvoor de weg baande.


  Toen we ’s middags het dal van de New Fork bereikten, leek het wel alsof de sneeuw huizenhoog lag en verder voortgaan onmogelijk was. Winnetou troostte ons met de mededeling dat het nu niet ver meer was naar de Pa Ware. Nadat we nog een uur lang door dik en dun in noordelijke richting verder waren getrokken, sloeg hij rechtsaf een klein zijdal in dat, toen wij het een kilometer lang gevolgd hadden, plotseling ophield. Links en rechts waren steile rotswanden en voor ons was een schaars beboste helling die tot de hemel scheen te reiken. Daar gingen we tegenop.


  Dat was warm werk. Ik trok en Rost en Sannel duwden zuchtend en steunend achter de slee. Het leek wel alsof de kleine, lichte Carpio vijfentwintighonderd kilo woog. En terwijl wij met ons drieën hijgden als een stoommachine, vroeg Carpio in zijn onnozelheid vriendelijk: ‘Mijnheer Rost, ik hoor dat u moeite hebt met klimmen; wilt u er niet liever bij komen zitten?’


  Het duurde drie lange kwartieren voor we boven waren. Nog hadden we de kruin niet bereikt toen we twee schoten hoorden.


  Winnetou was ons vooruit gegaan. Opdat we ons geen zorgen om hem zouden maken, riep hij naar beneden: ‘Itseh, aki begostale-bistsho – Vlees, twee elanden!’


  Wat een toeval die nu hier boven tegen te komen en wat een geluk voor ons! Nu hij twee elanden geschoten had, hadden we volop vlees.


  Tenslotte bereikten we het hoogste punt. Toen we daar stopten om even op adem te komen, ontlokte het uitzicht ons uitroepen van vrolijke verbazing.


  Waar wij stonden, lag de sneeuw soms manshoog, maar voor en achter ons was niets van de winter te merken; daar was alles groen. Men stelle zich een heel diepe, langgerekte krater voor, die geen eigenlijke toegang heeft en waarvan de wanden aan drie kanten bijna loodrecht naar beneden gaan, maar bij de vierde daarentegen geleidelijk. De bodem van die krater is voor de helft bedekt met een meer waarvan het water zo warm is, dat het wel lijkt alsof het onder de daarboven hangende stoom borrelt. Die warmte stijgt naar boven en smelt ’s winters tot bijna helemaal bovenaan elk spoor van sneeuw weg en verschaft leven aan een rijke, altijd groene plantengroei die maakt dat het wild hier het koude jaargetijde door kan komen en dat het dan ook hierheen doet trekken. Dat was dus de Pa Ware, wat heet water betekent. Het was werkelijk geen wonder dat er hier elanden waren in deze tijd van het jaar. We zagen ze schuin tegenover ons liggen. Het waren twee mannetjes. Vooral ’s winters trekken elanden graag in kudden, omdat ze dan gemakkelijker door de sneeuw kunnen komen. Winnetou had twee onmiddellijk dodelijke schoten gedaan. Hij lette nu niet meer op de dieren, maar daalde af naar het meer. Wij volgden hem met de slee. Beneden ging hij rechtstreeks naar een dicht met klimop begroeide rotswand, waar hij bleef staan om op ons te wachten. Toen wij hem bereikten, schoof hij het klimop juist op een plaats waar het het dichtst scheen te zijn, uit elkaar en verdween daarachter. Ik volgde hem en zag dat achter de plantensluier twee elandhuiden hingen die men terzijde kon schuiven. Ik deed dat en kwam zo in een tamelijk grote grot, die door het licht dat door de klimop en de huiden heen kwam, schemerig verlicht werd, waaraan het oog echter snel wende.


  Men had hier een natuurlijke inham in de rots door het optrekken van eenvoudige muren zonder cement in een redelijk comfortabele woning veranderd. De klimop had de buitenkant langzamerhand overgroeid en zodoende de schuilplaats onzichtbaar gemaakt. En aan de binnenkant waren lichtschuwe planten gaan groeien, die de dode stenen levend hadden gemaakt. De woning bestond uit drie afdelingen: de voorste waarin wij binnengekomen waren, een in het midden, die kunstmatig verlicht moest worden en een achteraan gelegene, waar een keldertemperatuur heerste en die als voorraadkamer dienst deed. Dit was de plaats waar de Shoshones zich in veiligheid stelden als een van hun krijgers hierboven, waar ze gewend waren in de herfst te jagen, door de winter werd overvallen en werd gedwongen beschutting te zoeken voor de dodelijke kou.


  Er lagen allerlei huiden en mooie, witgelooide vellen deden dienst als zit- en ligplaatsen; er waren een stookplaats met Indiaans aardewerk om het eten klaar te maken, kaarsen van hertenvet, aanmaakhout, gedroogd vlees, voldoende brandhout voor verscheidene weken, kortom een grote hoeveelheid dingen die een gedwongen kluizenaar hier ’s winters goed kon gebruiken. Ook pompoenen en twee leren zakken vol gedroogde bonen waren aanwezig, evenals uien, rammenas en andere gewassen, die evenals de bonen en de pompoenen buiten bij het warme water gekweekt en in de herfst geoogst waren. Deze voorraden had Winnetou bedoeld toen hij Teeh, de verkenner, hierheen zond om na te gaan hoeveel voorraad er nog was.


  Toen ik onze metgezellen naar binnen haalde, verbaasden ze zich niet minder dan ik over het behaaglijke onderdak dat we daar midden in de wildernis gevonden hadden. Daar onze kleren nat geworden waren, begonnen we met een flink vuur aan te steken waarvan de rook door een natuurlijke schoorsteen werd afgevoerd. Daarna maakten we een warm bed in orde voor Carpio. De tocht had hem erg aangegrepen.


  Het had de laatste uren niet meer gesneeuwd en ons spoor was dus niet toegedekt. Het lag daar zo helder, dat iemand die driekwart blind was, als hij het tegenkwam, erdoor naar ons toegevoerd moest worden. Het was dus zaak om in elk geval althans tot de volgende sneeuwval alles te vermijden waardoor onze woning verraden kon worden. We haalden de slee uit elkaar en brachten de stukken naar binnen om als kachelhout te gebruiken. Daarna moesten we de twee elanden ophalen.


  De ene was een enorm beest, meer dan twee meter lang en aan de schoft even hoog; hij moest meer dan vierhonderd kilo wegen. De andere was kleiner. Het was onmogelijk er voor de avond helemaal mee klaar te komen en dan de resten te verbergen. We brachten daarom zoveel mogelijk over naar de voorraadkamer en lieten de rest noodgedwongen tot de volgende ochtend liggen.


  Kort voor het helemaal donker werd, klom Winnetou de hoogte op waarlangs we naar beneden gekomen waren om achterom te kijken naar onze sporen. Toen hij terugkwam meldde hij: ‘De bleekgezichten zijn er. Ze hebben een kamp gemaakt aan de voet van de berg aan de andere kant waar ze, om zich te warmen, een groot vuur aangestoken hebben. Vandaag is het hun te laat geworden, maar morgen zullen ze zeker hierheen komen.’


  Overigens waren we die dag al niet meer alleen in de Pa Ware.


  We hadden zeer achtenswaardig bezoek gekregen. Winnetou was namelijk ’s avonds nog een keer naar buiten gegaan om de omgeving te verkennen en toen hij terugkwam, meldde hij dat hij een luid kraken van brekende beenderen gehoord had; er moesten beren bij de overblijfselen van de elanden zijn. We hadden ze graag beslopen, maar dat zou onder de huidige omstandigheden dom geweest zijn omdat de grizzly’s gemakkelijk onze bondgenoten konden worden.


  We sliepen die nacht als prinsen; het langst en diepst sliep Carpio, die nog steeds ziek was. Toen we de volgende ochtend voorzichtig naar buiten keken, zagen we dat onze tegenstanders eerder waren opgestaan dan wij. Ze waren al bij het Hete Water en slopen overal rond om naar ons te zoeken. Winnetou zou onze sporen meteen gevonden hebben, maar deze mensen gingen herhaaldelijk aan onze schuilplaats voorbij zonder in de gaten te hebben hoe dicht ze bij ons waren. De overblijfselen van de elanden vonden ze ook. Ze zagen de versplinterde beenderen en namen aan dat het de beren waren die ze geveld hadden. Daar er geen andere weg was dan die waarlangs wij gekomen waren, konden ze ons spoorloos verdwijnen niet begrijpen, maar uit hun luide uitroepen viel op te maken dat het hun hier uitstekend beviel. Ze waren gedwongen een plaats te zoeken die hun beschutting zou geven tegen het weer en daarvoor was er geen beter geschikt dan Pa Ware. Toen ze het hele dal vergeefs naar ons doorzocht hadden, bleven ze een poosje staan beraadslagen en daarna zochten ze een plaats op die aan hun doel scheen te beantwoorden. Daar stak namelijk een groot stuk rots dusdanig uit de rotswand naar voren, dat de grond daaronder droog bleef. Daar begonnen ze te bouwen.


  Ze legden stenen op elkaar om twee zijmuren op te richten, waarvan ze de reten met mos en aarde dichtstopten, ’s Avonds waren ze daarmee klaar en hadden zodoende nu een schuilhut die weliswaar van voren nog open was, maar de volgende dag werd gebruikt om ook die nog dicht te maken. En zo hadden ze een naar omstandigheden comfortabel verblijf voor de hele winter gekregen, gesteld al natuurlijk dat ze zich door de jacht in leven konden houden.


  We hadden met beide groepen tegelijk te maken. Later kwamen we te weten dat Welley en zijn metgezellen zich, om de Shoshones in de war te brengen, slechts schijnbaar verwijderd hadden; ze waren later teruggekeerd om ons te overrompelen. Ze wilden ons niet naar het leven staan, maar ze wilden het goud van ons opeisen waarop zij meer recht meenden te hebben. Corner had, toen hij na ons vertrek bij de finding-hole was gekomen, onmiddellijk de goudsporen in de beek gezien en had toen begrepen wat er gebeurd was. Hij was met zijn groep dadelijk vertrokken om ons te achtervolgen, wat hem niet moeilijk viel omdat ons spoor duidelijk te lezen was. Beneden bij de New Fork waren de twee groepen op elkaar gestoten en waren het er toen over eens geworden voor het ogenblik alle persoonlijke geschillen terzijde te stellen en zich met verenigde krachten tegen ons te richten. Nu zaten ze daar aan de andere kant van het Hete Water in hun schuilhut bij elkaar en konden maar niet begrijpen waar wij gebleven waren. Om vlees hoefden ze zich voor het ogenblik nog geen zorgen te maken, omdat de ene groep zijn paarden nog had, die in geval van nood geslacht konden worden.


  Wij hielden het een hele week vol ons toevluchtsoord niet te verlaten; toen echter besloten we ons niet langer als gevangenen te gedragen. We gingen al vroeg naar buiten. Ik nam de berendoder mee. Onze verschijning veroorzaakte eerst een stille verbazing bij onze tegenstanders; daarna kwamen ze in beweging.


  Ze renden heen en weer en schreeuwden ons de domste bedreigingen toe over het water. Winnetou zette zijn handen aan de mond en riep hun toe dat halverwege het meer de grens tussen hen en ons lag; wie die zou overschrijden, zou doodgeschoten worden.


  Van dat moment af brandde ’s nachts voor hun hut steeds een vuur, opdat wij hen niet ongemerkt zouden besluipen. Voor de rest maakten zij aan hun kant en wij aan de onze dagelijks wandeltochten zonder dat we elkaar lastig vielen. Zij dachten ons te kunnen uithongeren, omdat ze geen idee hadden van ons onderdak en van onze voorraden.


  12. Kerstfeest in de sneeuw


  Dag na dag en week na week verstreek. Het was al december en Kerstmis kwam dichterbij. We besloten het feest met een kerstboom te vieren. Van de kaarsen die we gevonden hadden, waren er nog maar weinig gebruikt omdat we elandvet gebrand hadden. Te vermelden valt dat aan de andere kant van het water het tweede paard al geslacht was en dat een beer ’s nachts het dal onveilig maakte. Hij scheen zijn eenzame onderdak in de omgeving verlaten te hebben in de hoop op mensenvlees. Aan de andere kant werd vaak op hem geschoten, maar vergeefs. Bij ons kwam hij niet.


  Van de bergen rondom ons kwamen belangrijke hoeveelheden sneeuw naar beneden storten en boven de schuilhut van onze vijanden hing de witte massa zo zwaar over, dat ik er niet aan gedacht zou hebben er ook nog maar een kwartier in te blijven; zij schenen het dreigende gevaar echter niet te vermoeden.


  Drie dagen voor het feest ging ik met Rost naar de sneeuwgrens, waar we een jonge spar kapten. Toen we weer naar beneden kwamen, zagen we dat aan de overkant het derde paard geslacht werd. Wat zouden ze moeten beginnen als ook dat op was? Ze legden de beenderen als lokmiddel onder de bomen, maar de beer was zo handig ze heimelijk weg te slepen in plaats van ze ter plaatse op te eten en zo door de herrie die hij maakte zijn aanwezigheid te verraden. Hij scheen echter wel honger te hebben, want hij was ook sinds kort bij ons begonnen rond te snuffelen. Wij stoorden hem niet, want we konden hem toch wel krijgen daar zijn leger in de nabijheid scheen te zijn. In een winterslaap scheen het dier geen zin te hebben.


  Deze dag besteedden we verder aan het snijden van houders voor de kaarsen en aan het maken van versierselen voor de kerstboom uit wat de wildernis bood. Geen van ons was daarover meer opgetogen dan Carpio. Hij had zo graag meegeholpen, maar hij was te zwak. Sinds het december was geworden, namen zijn krachten steeds meer af. Het was wel zeker dat hij zou sterven en ik kan niet beschrijven hoe erg ik dat vond. Als hij al wist dat zijn eind nabij was, dan liet hij dat toch niet merken. Hij bleef steeds even vriendelijk en scheen vooral mij zijn toegenegenheid dubbel te willen tonen. Op de avond van de tweeëntwintigste december zei Winnetou, zó, dat hij het niet kon horen, tegen mij: ‘Weet je nog wat ik destijds bij de Medicine Bow River over hem zei? Nu is die tijd gekomen. De aarde van het Wilde Westen zal zich over hem erbarmen. Hier aan het Pa Ware zullen we hem zijn laatste rustplaats geven. Howgh.’


  Ik had die nacht de eerste wacht. Toen iedereen naar bed was, vroeg Carpio mij wat het buiten voor weer was. Ik zei hem dat er geen sneeuw te zien was, maar een mooie heldere sterrenhemel. Toen vroeg, hij mij hem naar buiten te dragen omdat hij zo graag met mij naar de sterren wilde kijken. Ik vervulde zijn wens. In dekens gewikkeld lag hij naast mij. Zijn ogen waren naar boven gericht. Lang zei hij niets. Toen greep hij mijn hand en zei: ‘Ach beste Sappho, ik ben zo blij dat het afgelopen is.’


  ‘Hoe kom je erbij dat te zeggen, mijn beste Carpio? Je zult beter worden en nog lang leven.’


  ‘Zeg dat niet; je weet even goed als ik dat ik nog maar twee of drie dagen zal leven. Je weet toch ook wel dat ik moet sterven? Lieg me niet voor! Ik moet sterven, nietwaar?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik ben je dankbaar. Weet je, het sterven is niet zo erg als velen denken. Maar ik zou toch graag tot Kerstmis in leven blijven. De boom moet dan branden. Ach, wat zou dat mooi zijn als zijn licht mij naar de hemel begeleidde. Als ik nog denk aan die boom in Falkenau en jouw gedicht daarbij. Ik ken het nog van buiten. Sappho, bid met mij dat God mij nog tot Kerstmis laat leven.’


  Hij vouwde zijn handen in de mijne en wij baden stil. Hij bewoog zich niet, ook later niet; ik voelde zijn zachte adem; hij was tijdens zijn gebed in slaap gevallen. Ik bleef urenlang zitten zonder me te bewegen om hem niet wakker te maken. Middernacht was al voorbij en aan de sterren kon ik zien dat nog een uur en nog een verstreek, toen zich plotseling aan de overkant van het meer een vreselijk geraas deed horen, een lawaai als van kanonschoten; daarna was het weer stil.


  Carpio was er wakker van geworden. Winnetou, Sannel en Rost kwamen naar buiten.


  ‘Er is weer sneeuw naar beneden gevallen, kennelijk erg veel,’ zei de eerste. ‘Waar was het?’


  ‘Daar bij die hut blijkbaar,’ antwoordde ik.


  We luisterden een poosje. We hoorden niet om hulp roepen.


  Misschien was het wel in de nabijheid van de hut geweest, ‘Ze staan ons naar het leven en ze laten niets horen,’ zei Winnetou. ‘Zolang het nacht is, gaan wij er niet heen. We zullen wachten tot de dag aanbreekt. Ik zie aan de stand van de sterren dat mijn broeder Sharlih langer op wacht heeft gestaan dan hij moest. Het is nu mijn tijd.’


  ‘Ach, laat mij met Carpio hier; hij wil dat zo graag,’ antwoordde ik.


  De drie gingen weg en ik was weer met Carpio alleen. Hij had zijn ogen dicht en begon moeilijk adem te halen alsof hij van iets naars droomde. Daarna sloeg hij zijn ogen op en vroeg haastig: ‘Sappho, wil je mij een plezier doen?’


  ‘Ja.’


  ‘Je zult me uitlachen, maar ik heb daarnet toen ik mijn ogen dicht had, duidelijk gezien dat die hut aan de overkant bedolven is; er zijn verscheidene mensen dood, de beer is er en uit angst voor hem durft iemand niet om hulp te roepen. Ga erheen en red hem. Wil je dat doen?’


  ‘Ja.’


  Ik lachte niet om hem. Er was iets overtuigends in zijn stem.


  Men zegt dat het voorkomt dat stervenden helderziend worden.


  Ik droeg hem naar binnen. De anderen waren nog niet weer in slaap gevallen. Rost moest bij hem blijven. Winnetou en Sannel waren bereid met mij mee te gaan.


  Onderweg hadden we licht van de sterren. Het vuur dat aan de andere kant steeds gebrand had, was uit. We liepen dicht langs de rotsen waar men ons moeilijk kon zien, langs de noordelijke kant van het meer. Aan de andere kant zagen we een enorme sneeuwmassa die met zware brokken steen van de bergen naar beneden was gestort en, zoals we nu zagen, de hut inderdaad bedolven had. Carpio’s vermoeden was dus juist geweest.


  Plotseling hoorden we een kraken en breken zoals wanneer beenderen vermalen worden. Dat moest de grizzly zijn. Wij slopen voorzichtig naderbij. Daarna zagen wij zijn tegen de sneeuw afstekende figuur aan de rand van de lawine aan iets vreten. Was het een mens? We kwamen overeind en gingen op hem af. Hij zag ons en ging meteen op zijn achterpoten staan.


  Drie schoten kraakten, een van mij en twee van Winnetou.


  De grizzly draaide zich om en viel neer, wentelde zich nog een keer om en bleef toen liggen.


  ‘Is hij dood?’ klonk het met een van angst hese stem. ‘Haal mij eruit, heren, in Godsnaam, haal mij eruit.’


  We gingen voorzichtig naar de beer toe. Hij was dood. Twee mensen staken maar drie passen van elkaar vandaan onder de ruïne uit. De ene met een hoofd, de ander met de borst: zijn hoofd was hij kwijt; dat had de beer opgegeten. De man die nog leefde, was Hiller. Hij was niet gewond, omdat de sneeuw hem beschermd had, maar op hem lagen een paar zware brokken steen die hem vasthielden. De dode waar de beer van gevreten had, was Eggly. We wentelden de stenen opzij en trokken Hiller overeind.


  ‘Goddank,’ stootte hij uit, ‘daarvoor zal ik u altijd dankbaar blijven. Ik ben geen lafaard, maar in dit half uur heb ik een eeuw doodsangst doorstaan. Ik had met Eggly de wacht voor de hut toen die lawine neerstortte en ons bedolf, niet helemaal, maar zo, dat we er niet uit konden omdat de stenen te zwaar waren. Toen kwam die beer er aan. Het duurde een eeuwigheid voor hij besloot wie hij het eerst op zou eten; dan weer snuffelde hij aan hem, dan weer aan mij; ik voelde zijn hete, stinkende adem. Ten slotte besloot hij hem te nemen. Zijn hoofd kraakte en versplinterde in dat vreselijke gebit: een grizzly eet nu eenmaal altijd eerst de hersens. Ik was nog niet gered; hij kon elk ogenblik aan mij beginnen. Het was ontzettend, ik kan het niet beschrijven. Toen kwam u en nu ben ik verlost. Goddank!’


  ‘Wie dankt u daar?’ vroeg ik. ‘God? Ik dacht dat u meende dat het geloof aan God alleen goed was voor kleine kinderen?!’


  ‘Zwijg, in hemelsnaam zwijg! In de afschuwelijke eeuwigheid die ik nu tussen leven en dood heb doorgebracht, ben ik tot de erkenning van mijn misdaad, van mijn zonde gekomen. Maar redt u die mensen die daar in de hut bedolven zijn! Ik kan u niet helpen, ik sidder nog over al mijn leden.’


  Hij ging zitten en sloeg zijn handen voor zijn gezicht. De lawine van sneeuw en stenen had, zoals te verwachten was, de uitstekende rots getroffen die het dak van de hut gevormd had en had deze ingedrukt. Onder het puin hoorden we gedempte stemmen. We ruimden uit de weg wat we konden om bij de plaats te komen waar nog levenden moesten zijn. Het was inspannend en gevaarlijk werk, want het was nacht en overal stortten nog stukken steen naar beneden. Maar tegen de morgen gelukte het ons de doorbraak te bewerkstelligen. Hiller hielp nu ook mee.


  De eerste die naar buiten kwam, was de oude Lachner. Toen hij zag wie wij waren, zei hij niets; in zijn ogen waren wij geen dank waard. Daarna kropen Reiter en Welley te voorschijn; ook zij waren ongedeerd. Ze schenen alle vijandschap vergeten te zijn en drukten ons de hand. Nu hoorden we een hartverscheurend jammeren en steunen, maar het was te gevaarlijk om in het donker naar de plaats te kruipen waar het vandaan kwam. Ik stuurde Sannel naar ons onderdak om een paar fakkels te halen. Toen hij die bracht, stak ik er een aan en ging naar binnen.


  Eerst vond ik Corner. Hij was dood; de scherpe kant van een stuk rots had zijn borst ingedrukt en was daarna verder gerold, zodat hij nu vrij lag. Ik doorzocht voorzichtigheidshalve zijn zakken en vond daarin naast andere minder belangrijke voorwerpen twee depositobewijzen. Die stak ik bij mij, want ze betroffen de bedragen die de kerels door het verkopen van het goud van Watter en Welley gekregen hadden. Daarna kroop ik verder tot ik bij de man kwam die steunde. Hij was zo zwaar gewond, dat zijn redding uitgesloten was. Hij kreunde terwijl hij bewusteloos was. Ik dacht er niet aan hem te ontzien, want ik wilde hem iets vragen. Ik had al enige tijd met een gedachte rondgelopen waarover ik zekerheid wilde hebben. Hij kwam half bij en staarde mij aan zonder te begrijpen wat er aan de hand was.


  ‘Sheppard, heb jij Guy Finell doodgeschoten,’ riep ik hem toe! ‘Finell?’ vroeg hij. ‘Ezel! Waarom wilde hij mij ook aangeven.’


  Een zwaar steunen onderbrak zijn bekentenis. Zijn vertrokken gezicht zag er bij het licht van de nieuwe fakkel die ik aangestoken had, uit als het masker van een duivel.


  ‘En Reiter?’ vroeg ik.


  ‘Reiter? Stommeling! Schoot gelijk met mij; ik op Finell en hij op een spotlijster, die hij miste. Dat was mooi werk; je weet, Corner, dat hij toen dacht dat hij de moordenaar was en …’


  Ik kon helaas niet verder op zijn woorden letten, want boven mij kraakte het. Ik ging vlug terug. Kleine stenen vielen naar beneden en beroofden een groot stuk van zijn houvast. Het stortte naar beneden en trof het masker dat mij daarnet nog zo spottend toegegrijnsd had. De prayer-man was dood. God wilde hem kennelijk niet hier tot inkeer laten komen, maar in het hiernamaals laten boeten. Wie met het heiligste wat de mens heeft zo spot als Sheppard deed, begaat een zonde die hem hier niet vergeven kan worden. Zonder hem aan te raken trok ik mij terug.


  Buiten begonnen de sterren te verbleken. Winnetou zat met Amos Sannel op de puinhoop; niet ver van hen vandaan spraken Hiller, Reiter en Welley zachtjes met elkaar; verder weg zat Lachner alleen. De drie stonden op toen ze me zagen en bedankten me nogmaals. Ze boden hun excuses aan voor alles wat ze gedaan hadden en vroegen of ze zich bij ons mochten aansluiten om ons te kunnen bewijzen dat ze de vergeving waard waren. Ik verwees hen naar Winnetou. Toen deze hoorde wat zij wilden, zei hij: ‘Deze drie bleekgezichten hebben hun zonden en fouten, maar ze hebben geen misdaden begaan. Hun straf zal zijn dat ze hier moeten blijven wonen tot wij hier weggaan en ze meenemen. Ze mogen niet in onze woning komen, maar ze mogen ons ongewapend bezoeken om het feest der Christenen met ons te vieren. Die beer is van ons. We zullen zijn huid en zijn vlees meenemen.’


  ‘Mogen wij dat niet voor u doen?’ vroeg Hiller. ‘Dan brengen wij u alles.’


  ‘Ja, dat is goed.’


  Hij gaf Sannel en mij een teken met hem mee te gaan. We gingen terug naar ons onderdak, waar we de twee achtergeblevenen vertelden wat er gebeurd was. Carpio was verheugd te horen dat zijn vermoeden juist was gebleken en dat hij zodoende Hiller had gered.


  In de loop van de ochtend kwam deze met Welley en Reiter naar ons toe. Ze moesten de weg heen weer herhaaldelijk afleggen voor ze alle vlees afgeleverd hadden. We gaven hun een deel ervan. Bij die gelegenheid zagen ze de kerstboom staan die, als het niet waaide of sneeuwde, buiten zou branden. Ze waren verheugd dat ze daarbij mochten zijn. Aan Reiter vroeg ik: ‘Hoe kwam het toch dat u met Sheppard bent opgetrokken?’


  Hij herhaalde wat hij mij al verteld had toen ik hem voor het eerst in gezelschap van Hiller ontmoette, namelijk dat zij hem in hun macht hadden omdat ze wisten dat hij een moordenaar was. Bij dat woord moordenaar keek hij me aan, alsof hij dacht dat ik ervan zou schrikken.


  ‘Wat een onzin!’ lachte ik.


  ‘Nee, helemaal niet. Ik was destijds in Steelville, waar ik werk zocht, en kwam daar Sheppard tegen. Ik vertelde hem dat ik zonder inkomsten was en hij zei me dat hij iemand nodig had die redelijk kon schieten om mee te gaan naar het Westen. Ik bood me daarvoor aan, maar hij zei dat ik eerst een schietproef moest afleggen. Daarvoor gingen we naar de farm van Guy Finell. Daar hebben we wel een uur aan de rand van het bos gelegen voor Sheppard een doel zag dat hij goed genoeg vond. Guy Finell was in zijn tuin aan het werk. Op een gegeven ogenblik kwam een spotlijster aanvliegen en ging op een tak boven hem zitten. Toen zei Sheppard dat ik daarop moest schieten zodra hij tot drie geteld had. Dat deed ik: de spotlijster vloog ongedeerd weg, maar Finell was dood. Mijn kogel was hem door de borst gegaan. Hoe dat gebeurd is, begrijp ik ook nu nog niet, want ik was toen al geen slechte schutter. We zijn snel gevlucht en sindsdien had Sheppard mij in zijn macht. Hij verklaarde zich bereid mij niet aan te geven als ik hem een schriftelijke bekentenis en een cheque aan toonder ten bedrage van vijfduizend dollar gaf. Sindsdien was ik zijn slaaf. Ik durfde nooit in te gaan tegen wat hij verordende, tot ik die keer bij de Platte doorkreeg met wat voor een schoft ik te maken had. Hij joeg me toen weg, opdat ik geen getuige zou zijn van de moord op Welley, met wie ik toen een bondgenootschap tegen hem ben aangegaan.’


  ‘Hoe ging dat eigenlijk in zijn werk toen u op die lijster schoot? Waar was Sheppard toen u schoot?’


  ‘Hij stond achter mij.’


  ‘U kon dus niet zien wat hij deed. Hij telde en u schoot precies bij drie?’


  ‘Ja.’


  ‘Zijn er niet twee schoten gevallen?’


  ‘Nee. Waarom stelt u die merkwaardige vraag?’


  ‘Dat vertel ik u later wel. Maar over die cheque hoefde u zich toch geen zorgen te maken?’


  ‘Nee, daarover niet zozeer, want dat was niet zo ernstig. Maar die bekentenis van die moord. Die was wel afgedwongen en ik had hem kunnen tegenspreken, maar hij had hem door getuigen laten bekrachtigen. Het ergste was echter het zelfverwijt. Ik heb een gezin ongelukkig gemaakt en ik zie het slachtoffer van dat schot in gedachten nog steeds zoals het daar bloedend lag. Sheppard is nu wel dood, maar ik weet dat hij de cheque en de bekentenis opgeborgen heeft. U kunt zich indenken dat ik mij daar ernstig zorgen om maak.’


  ‘Dat begrijp ik. Maar vertrouwt u maar op God! Die weet het beste hoe u geholpen kunt worden.’


  Na dit gesprek liet ik aan Winnetou de depositobewijzen zien en vertelde hem wat ik van Reiter en van Sheppard gehoord had.


  ‘Ik weet waarom mijn broeder mij dat vertelt,’ glimlachte hij.


  ‘Dit bleekgezicht is arm en hij had gehoopt dat de nuggets uit de finding-hole hem zouden helpen. De kerstboom zal hem er wat brengen!’


  Reiter was niet de enige die een cadeau zou krijgen; ook voor mijn Carpio moest er iets zijn, gesteld dat hij nog leefde. Het ging duidelijk bergaf met hem; hij werd steeds zwakker, maar zijn stem bleef merkwaardig sterk. Toen ik tegen hem zei dat dat wel op een genezing zou kunnen duiden, zei hij met een zwak lachje: ‘Denk dat niet! Het staat vast dat ik van je wegga. Ik heb voor mijzelf al afscheid van de aarde genomen. Het leven is een heel harde stiefmoeder voor mij geweest. Ik neem dus niet ongaarne afscheid en als mijn stem nu nog krachtiger is dan ik zelf ben, moet dat wel voor jouw kerstgedicht zijn. Ik wil het nog één keer opzeggen en dan voor altijd stil zijn.’


  ‘Is er nog iets dat ik voor je kan doen, Carpio?’


  ‘Nee, als er iets was zou je dat doen zonder dat ik erom vroeg. Als je in ons vaderland terugkomt, groet mijn familieleden dan van mij. Nu wil ik weer slapen. Ik ben zo moe en slapen is heerlijk. Als de dood even zacht en vriendelijk komt als de slaap, zou ik wel altijd willen sterven.’


  Die dag en de daaropvolgende nacht verstreken zonder dat er iets bijzonders gebeurde. De ochtend van de vierentwintigste hoorden we vrolijk geroep van bovenaf en we zagen een groep Shoshones aankomen, wel twintig man sterk, onder leiding van Wagare-Tey, het jonge opperhoofd. De verkenner Teeh was er ook bij. Ze kwamen ons halen en hadden daarvoor sneeuwschoenen en alles wat verder nodig was, bij zich. Onze eerste vraag betrof de paarden. Ze waren goed ondergebracht. Daarna vroegen we hoe het met de vijandelijkheden met de Upsaroka’s was afgelopen. Het was bewezen dat de Bloed-Indianen de schuldigen waren. Peteh had dat zelfs grimmig toegegeven voor hij stierf aan de wond die ik hem bezorgd had. De moordenaars waren allemaal in het kamp bij de Pacific Creek geweest. Ze waren, de oude arglistige Innuya Nehma vooraan, uitgeleverd en aan de martelpaal terechtgesteld. Daarna hadden de Upsaroka’s met de Shoshones vrede gesloten. Yakonpi-Topa deed ons weten dat we hem later de paarden die ons geleend waren, konden brengen, Hiller zou zijn huiden terugkrijgen.


  De Shoshones hadden gedacht dat wij meteen met hen zouden vertrekken, maar door de toestand van Carpio kon dat niet.


  Toen ze hoorden dat er een stervende bij ons was, trokken ze zich eerbiedig terug. Met het vlees van de neergelegde grizzly hadden ze genoeg te doen. Er werden verscheidene vuren aangestoken en al spoedig verbreidde de braadlucht zich over de hele Pa Ware. Toen Carpio hoorde dat onze bevrijders gekomen waren zei hij: ‘De mijne komt nu ook. Ik ben de enige van ons, die in het dal blijft. Kom jij hier nog eens terug?’


  ‘Het is mogelijk. Als ik op een van mijn tochten hier in de buurt kom, zal ik jou zeker bezoeken, Carpio.’


  ’s Avonds schenen de sterren weer helder. De lucht was doodstil en de warmte die het water verspreidde, maakte het ons mogelijk de stervende naar buiten te dragen. Hij werd dicht bij de kerstboom zacht neergelegd. De blanken gingen in een kring zitten, en in een grotere kring daaromheen lagen de Shoshones, nieuwsgierig naar de kerstboom. Slechts één ontbrak: de oude Lachner. Ik had hem laten meedelen dat zijn neef stervende was. Hij had zich omgedraaid en niets geantwoord. Nu sloop hij in de duisternis rond, alleen met zijn schraapzucht. Hij kon het niet verwerken dat het goud van de finding-hole hem was ontgaan.


  De nuggets werden te voorschijn gehaald en op aanwijzing van Winnetou op vier grote hopen onder de kerstboom gelegd.


  Daarna staken we de kaarsen aan. Terwijl dat gebeurde zei Carpio tegen mij: ‘Eigenlijk zou ik het gedicht meteen moeten opzeggen, maar ik heb het gevoel dat ik bij het laatste woord zal sterven; daarom wil ik liever tot het slot wachten. Eergisteren hebben we gebeden dat ik nog tot Kerstmis zou mogen blijven leven. Hij heeft ons gebed vervuld, maar daarna sterf ik ook meteen; dat voel ik. Doe me het plezier en zing “Stille nacht, heilige nacht” voor mij!’


  Toen alle kaarsen brandden, zongen we het lied: Hiller, Reiter, Rost en ik. Daarna sprak ik een paar ernstige woorden. Vervolgens gaf Winnetou het goud aan Sannel, Reiter, Rost en Carpio. De laatste verzocht mij om zijn deel na zijn dood aan zijn ouders in Europa te geven, wat ik natuurlijk beloofde.


  Welley en Hiller hadden niets gekregen. Als ze zich teleurgesteld voelden, lieten ze dat niet merken. Daarna gaf ik de eerste de twee depositobewijzen en legde hem uit hoe ik daaraan gekomen was en dat dit het geld was dat de van Watter en hem gestolen nuggets hadden opgebracht. Hij vloeide over van dankbaarheid.


  Daarna kreeg Reiter zijn cheque en zijn schriftelijke bekentenis van de moord. Daarbij vertelde ik hem dat niet hij, maar Sheppard, die achter hem was gaan staan en tegelijkertijd geschoten had, Finell vermoord had, omdat deze had gedreigd hem aan te geven. Ik deelde hem mee dat ik dat van de stervende moordenaar zelf gehoord had.


  ‘Die mededeling is mij meer waard dan wat ook,’ riep hij uit.


  ‘De hemel zij dank dat ik nu eindelijk rustig en zonder zelfverwijt kan slapen. Ik heb geen mensenleven op mijn geweten. Dat geeft mij nieuwe kracht en vertrouwen. Van nu af aan ben ik een ander mens. En zulke weldoeners hebben wij beloerd om hun af te nemen wat niet van ons, maar van hen was!’


  ‘Daarover hebben wij ons niet verbaasd,’ antwoordde ik, ‘want we hebben de slechte uitwerking van de gouddorst al eerder opgemerkt. De mens heeft geen ergere vijanden dan zijn hartstochten. Dat zal ook mr. Hiller toegeven als ik hem nu bewijs dat hij, door zijn onvriendelijke houding tegen mij zichzelf het meest geschaad heeft. Voor hem heb ik namelijk ook iets. Hier, mr. Hiller!’


  Ik gaf hem de leren brief die Yakonpi-Topa aan zijn vrouw had geschreven. Hij maakte hem open, keek beurtelings verbaasd naar de brief en naar mij en zei toen: ‘Dat is de door mij ondertekende Indiaanse brief! Die kunt u alleen van mijn vrouw gekregen hebben, en ik dacht dat u helemaal geen contact met haar gehad had!’


  ‘Dat heb ik niet beweerd, maar u hebt het opgemaakt uit het feit dat ik er niet over sprak. Uw houding was er echter niet naar om mij erg spraakzaam tegen u te tonen. Niemand bleek in staat deze brief te lezen en pas toen uw vrouw hem mij liet zien, kwam ze te weten waar het om ging. We waren heel andere dingen van plan, maar zij en haar zoon vroegen ons zo dringend ons aan uw bevrijding te wijden, dat we zo vlug mogelijk naar het Westen zijn gereden om te zien wat we konden doen. Wij, dat wil zeggen Winnetou, Rost en ik, gingen niet rechtstreeks naar de Kikatsa’s omdat we hoorden dat die optrokken tegen de Shoshones; we troffen hen onderweg aan en het gelukte ons niet alleen van Yakonpi-Topa de belofte te krijgen dat hij u vrij zou laten, maar ook nog dat hij al uw bezittingen zou teruggeven. Het feit dat u intussen heeft kunnen ontvluchten, doet daaraan niets af. Toen ik u daarna tegenkwam, sloot uw gedrag mij de mond. Had u mijn geloof niet op zo’n grove wijze beledigd, dan had ik u destijds al de verheugende mededeling gedaan die ik voor u heb. Uw vrouw heeft mij namelijk ook nog een brief en een krant voor u meegegeven. Hier hebt u beide, als een kerstgeschenk van de uwen en als een bewijs dat Gods goedheid zich zelfs over afvalligen erbarmt. Leest u nu maar!’


  Ik gaf hem de krant en de brief die zijn vrouw ons in het hotel gebracht had. Hij las ze. Toen hij klaar was, liet hij ze allebei vallen, verborg zijn gezicht in zijn handen en huilde. Het duurde lang voor hij zijn gezicht weer vertoonde en mij toen de handen reikte.


  ‘Wat een stommeling ben ik geweest; wat een grote stommeling,’ zei hij. ‘Ik moet u bekennen dat ik ziende blind geweest ben. Mijn vrouw schrijft mij dat u niet weet tot welke stand ik vroeger behoord heb, en het zou ook geen zin hebben als ik u dat nu vertelde; maar ik was trots, zelfingenomen en vaak ook gevoelloos tegen degenen die niet zo hoog waren als ik. Door mijn hoogmoedigheid kreeg ik een man tot vijand die gewetenloos was en daarbij machtiger en handiger dan ik; hij besloot mij ten val te brengen en dat is hem maar al te goed gelukt. In één dag was ik een eerloze bedelaar. Toen zocht ik ondersteuning en hulp, maar ik werd overal met dezelfde ver achting afgewezen die ik zelf voordien getoond had. Slechts één man, een buurman, trok zich ons lot aan, maar dat was niet om mij maar om mijn vrouw en haar vader. In plaats van tot inkeer te komen, was ik buiten mijzelf van woede en keerde mij tegen het gezag. Het gevolg was dat ik mij alleen door de vlucht kon redden; ik vluchtte naar Amerika. Mijn vrouw volgde later met ons kind; haar vader was onderweg ellendig gestorven. Ook toen begreep ik nog niet dat ik alleen schuldig was aan ons ongeluk en keerde mij tegen het noodlot, want tegen God kon ik mij niet keren omdat ik het geloof in Hem allang als een kindersprookje verworpen had. Ik maakte zelfs mijn vrouw, die mij vol opoffering in de verbanning was gevolgd, het leven tot een kwelling. Ik zocht slechts naar geld dat ik nodig meende te hebben voor het proces dat mijn onschuld moest bewijzen. Daarom was ik er zo snel op belust de finding-hole mee leeg te halen. En daarom koos ik de kant van uw tegenstanders, hoewel Winnetou bewees dat de hole van hem was. Ik was nog harder geworden dan ik vroeger al was. Heel mijn doen en laten werd door het gloeiende verlangen beheerst te handelen volgens het wrede “oog om oog en tand om tand”. Toen kwam die lawine naar beneden en volgde dat verschrikkelijke half uur waarop God het antwoord op mijn laster gaf. Men zegt wel dat in het stervensuur het hele leven met alle fouten die men daarin begaan heeft, in de gedachten van de mens voorbij trekt. Bij mij was dat waar. Mijn ouders waren welgesteld en van hoge geboorte en mijn hele leven was ik mijn eigen god geweest, en nu mijn laatste uur geslagen leek te zijn, was ik alleen maar de armzalige prooi van een roofdier die niet eens om hulp kon roepen. Ik moest zwijgen, want elke schreeuw had de beer naar mij toe gelokt, maar mijn hele ziel was een gebed om redding uit deze doodsnood. En God verhoorde dat gebed: in zijn wijsheid zond Hij juist diegene tot mijn bevrijding wiens vijand ik geworden was. En nu, wat doet u nu? In plaats van u te wreken, geeft u mij geschenken, geeft u mij alles terug wat ik verloren heb en nog veel meer. U hebt mij tot een ander mens gemaakt. Ik geloof nu in God en ik begrijp waarom zijn wijze hand mij beproefde. Wat ik nooit bezeten had, zal ik van nu af bezitten: het ware levensgeluk. Ik heb een zware leerschool moeten doorlopen; een ander zou misschien daaraan ten gronde zijn gegaan, maar God heeft natuurlijk wel geweten dat hij voor mij zulke sterke middelen nodig had.’


  Toen hij uitgesproken was, hoorden we de stem van Carpio: ‘Kom, Sappho, help mij overeind en houd mij vast. Ik weet dat ik nu voor het laatst zal spreken en dat zullen jouw kerstwoorden zijn.’


  Ik vervulde zijn wens en hield hem stevig vast. Boven ons schenen de sterren; voor ons brandde de kerstboom, maar de kaarsjes begonnen al na elkaar uit te gaan. Zo gaat ook een mensenleven hier op aarde uit. Maar daarboven aan de hemel lichten de tekens van het eeuwige leven en iedere straal daarvandaan betekent dat de dood niets anders is dan de poort naar het paradijs, het begin van een heerlijke opstanding. De stervende vouwde zijn handen en keek uitnodigend de kring rond. Men begreep hem en iedereen vouwde zijn handen. Een geest van godvruchtigheid scheen in het afgesloten dal te heersen. Overal om ons heen voelden wij het: het was een stille nacht, een heilige nacht. Met een glimlach op het doodsbleke ingevallen gezicht begon Carpio: ‘Ik verkondig u grote blijdschap, want heden is geboren de Heiland, Jezus Christus!’


  Hij was luid begonnen, maar naarmate hij verder ging, werd zijn stem steeds zwakker. Bij de rondom heersende stilte kon men echter toch duidelijk elk woord verstaan. Ik zag dat hij de ogen sloot, maar toch sprak hij verder, langzaam, steeds langzamer; het klonk zo vreemd, zo merkwaardig, als uit een andere onbekende wereld. Ik was diep onder de indruk. Toen hij kwam bij de woorden: ‘En de priester legt zijn handen zegenend op het dode hoofd,’ breidde hij zijn handen uit en ging met stemverheffing verder: ‘Zalig is hij die tot aan het einde aan de eeuwige Liefde gelooft!’ Daarmee was hij echter aan het eind van zijn krachten gekomen, want langzamerhand stierf het geluid weg toen hij zei: ‘Zalig is wie uit de grond van zijn hart… naar … de bron van … het leven streeft… en wie nog in het laatste uur… zijn blik naar de hemel…’


  Het woord ‘verheft’ verdween in een nauwelijks hoorbare zucht. Carpio was niet meer. De hemel had hem opgenomen.


  Het laatste licht van de boom ging uit. Het leek wel of het hele dal en ieder van ons stom geworden was. Ik hield de dode nog vast. Hiller boog zich voorover van zijn plaats, legde hem de hand op het neergezonken hoofd, en voltooide met trillende stem het gedicht dat Carpio niet meer ten einde had kunnen zeggen.


  Uit stenen, takken en twijgen bouwden we een baar, waarover de berenhuid werd gespreid en daarop legden we Carpio.


  Links en rechts daarvan werden vuren aangestoken en bij het flakkerende licht daarvan hielden Winnetou en ik de dodenwacht. De volgende ochtend beval hij de Shoshones een grafmonument op te richten dat de vriend van hem en Old Shatterhand waardig was. ’s Middags kreeg Carpio een christelijke begrafenis.


  De volgende ochtend vertrokken we. We waren als broeders onder elkaar en alleen de aanwezigheid van de oude Lachner hinderde ons. Met hem hadden we een hoop last. Hij was voor niets geschikt en had nergens zin in en kon op sneeuwschoenen niet met ons meekomen. We moesten hem ondersteunen en meeslepen en daar we voor onze moeite geen goed woord kregen, viel het niet te verwonderen dat de roodhuiden na verloop van tijd niet al te zachtzinnig met hem omsprongen. Het was dan ook weer kenmerkend voor Winnetou dat hij hun vroeg voorzichtiger te zijn, want verdiend had Lachner dat niet. Toen wij het winterkamp van de Shoshones bereikten, was hij zo zwak geworden, dat hij niet meer overeind kon blijven.


  Het was de eerste zieke die Rost te behandelen kreeg. De Indianen hadden hem zonder medelijden laten sterven als zij niet met het oog op ons gedwongen waren geweest zich althans enigszins zijn lot aan te trekken. Enkele blanke jagers hebben hem, naar ik later hoorde, in het voorjaar overgebracht naar Fort Laramie. Wat er daarna met hem gebeurd is, weet ik niet.


  Rost kreeg van Avaht-Niah toestemming zolang bij de Shoshones te blijven als hij maar wilde. Hij is nu een van de bekendste natuurartsen in het oosten.


  Wij hadden geen zin tot het voorjaar bij de Slangen te blijven en trokken over de passen zodra de eerste dooi dat mogelijk maakte.


  Van een transport van de voor Hiller bij de Shoshones en bij de Kikatsa’s liggende pelzen kon geen sprake zijn. Afgesproken werd dat de Indianen ze in het voorjaar naar Fort Laramie zouden brengen, waar ze dan later door personeel van de handelaars afgehaald zouden worden.


  Begin maart kwamen we in Weston aan. Moet ik de vreugde beschrijven die de ongedeerde terugkeer van Hiller daar veroorzaakte? Ik zou het niet kunnen. Watter werd spoedig opgespoord; ik was erbij toen hij met Welley de depositobewijzen verzilverde. Samen met Reiter en Amos Sannel begonnen zij een grote houtzaak. Sannel is intussen overleden, maar de zaak bloeit nog.


  Winnetou gaf de paarden in goede handen en daarna konden we eindelijk onze reis naar het oosten gaan maken. Na afscheid van hem te hebben genomen, ging ik naar mijn vaderland. Daar heb ik het geld dat ik voor de nuggets van Carpio gekregen had, bij zijn familie afgedragen.


  En Hiller? Hij is weer alles wat hij voor zijn vlucht naar Amerika was. Alles en nog meer. Want hij heeft zijn God terug gevonden en met hem het enige ware geluk in het leven. Zijn zoon heeft een goede positie. Zijn vrouw, die eens in die vervallen molen in de bergen de vertwijfeling nabij was, is nu een engel voor noodlijdenden; zij redt en troost waar zij kan. En vooral ook met Kerstmis zendt zij haar afgezanten overal heen om vreugde te brengen. Voor de ouden van dagen, de zieken, de armen, de ongelukkigen is er dan een geschenk onder de stralende kerstboom. Haar kostelijkste gave echter is de kerstboodschap dat voor iedereen die verlossing uit de nood zoekt, de reddende Verlosser gekomen is.
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      [10] zie deel 1: Winnetou, het grote opperhoofd.

    


    
      [11] Apachetaal: aanvoerder
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      [20] Zie deel 6: Het geheim van Old Surehand

    


    
      [21] ook wel New Fork Lake genoemd

    


    
      [22] Warme rivier

    


    
      [23] Spaans: goudzoeker
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